BceHolHasa

Ha EeépKOBHO-CJIaBAHCKOM H AHTJIMKCKOM fI3bIKax

All-Night Vigil

in Church Slavonic and English

domz :Fﬁh'lxx REHZ Mi‘rponduu;x

Holy Myrrh-bearer

'O Oixog v Ayicwv Mugogogwv
www.myrrh-bearers.org

#BIT.
MMXXIII







BceHolHasa

Ha EeépKOBHO-CJIaBAHCKOM H AHTJIMKCKOM fI3bIKax

All-Night Vigil

in Church Slavonic and English

domz :Fﬁh'lxx REHZ Mi‘rponduu;x

Holy Myrrh-bearers

'O Oixog v Ayicwv Mugogogwv
www.myrrh-bearers.org

#BIT.
MMXXIII



Editor, Subdeacon Paul Daniels
PenakTop, unoauakoH IlaBesn Jlanuaiic

A.D. 2023 Great-martyr Irene
2023 r. Bernkomy4deHusl MpuHbl



All-Night Vigil

Order of Great Vespers

BceHoniHasl.

IlocniepoBanue BeuepHu.

If a deacon serve:

Deacon: Arise! O Lord, bless!
Priest: Glory to the holy, and consubstantial,
and life-creating, and indivisible Trinity, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Clergy: O come let us worship God our King.

O come let us worship and fall down before
Christ our King and God.

O come let us worship and fall down before
Christ Himself, our King and God.

O come let us worship and fall down before
Him.

Ecau ecmb duakoH:

Jluaxkon: Boctanure. '6cnoau, 61arocyioBi!
Hepeli: Cnasa CBaTéil, u EquHocymiHen, u
YKuBoTBopsie, u HepasaénbHeit Tpoule
BCer/ia, HbIHE U MPUCHO U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB.
/JlyxoeeHcmeo: [lpunuayTe, NOKJIOHUAMCS
LapéBu Hauiemy bBory.

[IpuuaviTe, NOKJIOHUMCS U IPUNIAJEM
Xpucty lapéBu Hamemy bory.

[IpunayiTe, NOKJIOHUMCS U IPUNIAJEM
Camomy Xpucrty, llapéBu u Bory Hamemy.

[IpuupayiTe, nokJIOHUMCSA U IpUnazém Emy.

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of O Come Let Us Worship, substitute
Christ is Risen.

Clergy: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those
in the tombs bestowing life. (Twice)

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death;
Choir: And upon those in the tombs be-
stowing life.

Om Hauvaxa ce. [Iacxu u do Bo3HeceHus,
emecmo [Ipuudume, NOKAOHUMCS
yumaemcs Xpucmoc Bockpece.
/JlyxoeeHcmeo: XpucTtdc Bockpéce U3
MEPTBbIX, CMEPTUIO CMEPTH NOMPAB, U
CYLUM BO TPOGEX KHUBOT AAPOBAB
(0saxcdbl).

Xpuctoc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMNPAB:

Jluk: Y cymiuM Bo rpo6Eéx *KUBOT AAPOBAB.

Introductory Psalm, 103
Choir: Bless the Lord, O my soul.

Blessed art Thou, O Lord.

0 Lord my God, Thou hast been magnified
exceedingly.

Blessed art Thou, O Lord.

Upon the mountains shall the waters stand.

Wondrous are Thy works, O Lord.

Between the mountains will the waters
run.

Wondrous are Thy works, O Lord.

In wisdom hast Thou made them all.

Glory to Thee, O Lord, Who hast made them
all.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

llcanom 103-1i, npedHayuHameAbHbIU:

Jluk: BnaarocyioBy, ayué mosi, 'é6cnoza;

Baarocinosén ecy, 'écoau.

I'6cnoau, Boxke Mo, Bo3BeJIMUMJICA €CH
3eJ10:

Baarociosén ecy, 'écoau.

Ha ropdx cTanyT BOAbI;

JliBHa fena Tos, 'dcoau.

[Tocpené rop npoUAyT BOABI;

JluBHa fena TBos, 'dcoau.

Bcg npeMyapocTHIO COTBOPHII €CH.

Cnasa Ty, '6cniou, coTBOpHBLIEMY BCH,
COTBOpPUBILEMY BCSI.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBaATOMY lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMVHb.

Annunywvs, anaunayvs, aJuILayus, cJ1laBa
Te6é, boxe (mpudcdol).




Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For our Archbishop Name for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this city, for every city and coun-
try, and the faithful that dwell therein, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For seasonable weather, abundance of
the fruits of the earth, and peaceful times, let
us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For travelers by sea, land, and air, for
the sick, the suffering, the imprisoned, and for
their salvation, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to
the Lord.

BesiMKas eKTeHUA:
Juaxon: Myipom I'6cniory momoOiuMcsl.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: O cBBILIHEM MUpPE U CITACEHUU Y1
Hamux, ['6cnioay noMmoéumMcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: O Myipe Bcerd Mupa, 6J1arocTOsiHUU
CBATHIX BOXUUX 11lepKBEN U COeJUHEHUY BCEX,
['6cnoay moMoéIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juakon: O cBATéEM XpaMe ceM U C BEPOIO,
6/1aroroBéHMeM U CTpaxoM boxuum
BXO/JSIIIMX B OHb, ['6criogy moMénumMmcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: O apxuenyickone HALIEM UMSPEK,
yeCTHEM MPECBUTEPCTBE, BO XpUCTE
JIMAKOHCTBE, 0 BCEM NPUUTE U JiIoJeX, [dciony
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMYH.
Juakon: O cTpaHé ceil, BJacTéX U BOUHCTBeE e,
['6cnony noMoéaMMCs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMYH.
Juakon: O cTpaxaylei cTpaHé poccUicTel u
NPABOCJABHBIX JIFOJIEX €51 BO OTéYECTUBUU U
pa3céssHUU CYIIMX U 0 cllacéHuU ux, ['ocnoay
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: O éxxe u36aButu jitoau CBosi OT Bpar
BU/IUMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC XK€ YTBEPAUTHU
eJIMHOMbICJIMe, 6paToJIlo0He U 6J1aro4écTue,
['6cnony noMoéaMMCs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: O rpazié ceM, BCIKOM I'pazie, CTpaHé U
BEPOIO XKUBYLIMX B HUX, ['Ocioay noMoImMMcs.

Jluk: T'6cnoau, TOMUANYH.

Juakon: O 61aropacTBOpEHUU BO3/IYXO0B, O
HM300UJIUH TJI0JIOB 3eMHBIX U BpéMeHex
MUPHBIX, ['Ociofy moMOIMUMCS.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Juakon: O n1dBamUIMX, MyTelECTBYOLIUX,
HEeAYTYIOIIUX, CTPAXKAYUINX, IJIEHEHHBIX U O
cnacéHuu ux, 'écnoay noménumcs.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.

Juakon: O U36GABUTUCS HAM OT BCSIKUSI CKOpOH,
rHéBa ¥ HY»X/1bl, [6ciofly moMOIUMCSl.




Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For unto Thee is due all glory, honour
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.

Kathisma

First Kathisma on Saturday evening.
Psalm 1

Choir: Blessed is the man that hath not walked
in the counsel of the ungodly.

Alleluia, alleluia, alleluia.

For the Lord knoweth the way of the right-
eous, and the way of the ungodly shall perish.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Psalm 2

Serve ye the Lord with fear, and rejoice in
Him with trembling.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Blessed are all that have put their trust in
Him.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Psalm 3

Arise, O Lord, save me, O my God.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is
upon Thy people.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Juakou: 3actyny, cnac, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6/1arogaTuio.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Juakon: IlpecBATy10, IPEYNCTYIO,
npeb6/1aroc/j0BEHHYI0, CIABHYI0 Biaaprauiy
Hamy Boropdéauny u [IpucHogéry Mapiito co
BCEMU CBSITHIMU NIOMSIHYBIIIE, CAMU CEOE U
JPYT Apyra v Bechb >KUBOT Hall XpucTy bBory
npejaaM.

Jluk: Te6é, I'dcroau.

Hepeli: ko nmono6iet Te6é Besikast CIABa,
yecTb U nokyoHEéHUe, OTuy u CriHy U CBATOMY
Jlyxy, HbIHE U PYCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Ka¢pusma:
Kaguszma nepsas e cyb6omy seuepa.
llcanom 1-i:
Jluk: BnaxkéH My, ke He AZie Ha COBET
HeYeCTUBBIX.
Annunyus, anauayus, aJJauayus.
fiko BecTb [0CNé/b My Th MPABE/JHBIX, U
NyTh HEYECTUBBIX IOTUOHET.
Annunyus, anauayus, aJJauayus.
Ilcanom 2-ii:
Pab6éTaiiTe ['6ciofieBU co CTPAXOM, U
paayitecs EMy c TpéneTom.
Annunywvs, anaunayvs, aJJuayus.
BuoiaxkéHu Bcu Hagéronuuca HaHb.

Annunyuvs, anauayus, aJJauayus.
Ilcanom 3-i:

BockpecHy, I'6cnoay, cnacyt Mg, boxe mMoii.

Annunyus, anauayus, aJJauayus.

FocnéaHe ecTh crlacéHue, U Ha JIFOeX
TBouix 6y1arocsioBéHure TBOE.

Annunyuvs, anauayus, aJJauayus.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBaTOMy [lyXy, U
HBIHE U PYCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyvs, aniunayvs, aJlIuayus.
ANnunyus, anauayus, aJsInayus, cJaBa
Te6é, boxe (mpuocdol).
MaJj1as eKTeHu:
Juakon: I1aku u ndku mupom 'é6cnogy
MOMOJIUMCS.




Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is
the kingdom, and the power, and the glory of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Lord, I Have Cried

In the tone of the Sunday or of the stichera
of the feast.
Reader: In the __ Tone; Lord, [ have cried unto
Thee, hearken unto me.
Choir: Lord, I have cried unto Thee, hearken
unto me. Hearken unto me, O Lord. Lord, I
have cried unto Thee, hearken unto me; attend
to the voice of my supplication, when I cry
unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

Let my prayer be set forth, as incense be-
fore Thee, the lifting up of my hands as an
evening sacrifice. Hearken unto me, O Lord.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakou: 3actyny, cnac, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6/1arogaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: IlpecBATy10, IPEYNCTYIO,
npeb6/1aroc/j0BEHHYI0, CIABHYI0 Biaaprauiy
Hamy Boropdéauny u [lpucHogéry Mapiito co
BCEMU CBSITHIMU NIOMSIHYBIIIE, CAMU CEOE U
JPYT APYTa, ¥ BeCb »KUBOT Hal Xpucty bory
npejaaM.
Jluk: Te6é, I'dcroau.
Hepetii: fixo TBos nepxaBa u TBoé ecTb
LapcTBo, ¥ ciaa, ¥ c1aBa, Otua u CeiHa U
CesiTaro /lyxa, HbIHE U IPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.
F'ocnogu, Bo33Bax:
Ilo 2nacy Hedeau uau cmuxupsbl npa3oHUKA.

Umey: I'nac ___: I'é6criogu, Bo33BAX K Tebé,
ycaply Me. Ycawsiu M6, ['écnoau.
Jluk: T6cnoau, Bo33Bax K Te6€, yc/IbIIHy Msl.
Yceapimu ma, '6cnogu. '6cnou, BO33BAX K
Te6é, ycably Msi: BOHMH TJIACY MOJIEHUS
Moero0, BHErAa Bo33BaTU MU K Te6é. YcabIIu
M4, ['écoau.

Jla ucnpaBUTCSA MOJIMTBA MO, IKO KaJIUJI0
npej To6010, BO3JesiHHE PYKY MOEI0, )KEPTBA
Be4yépHss. Ycasluu M4, 'écnioau.

Verses of Lord, I Have Cried

Set, O Lord, a watch before my mouth,
and a door of enclosure round about my
lips.

Incline not my heart unto words of evil,
to make excuse with excuses in sins,

With men that work iniquity; and I will
not join with their chosen.

The righteous man will chasten me with
mercy and reprove me; as for the oil of the
sinner, let it not anoint my head.

For yet more is my prayer in the pres-
ence of their pleasures; swallowed up near
by the rock have their judges been.

They shall hear my words, for they be
sweetened; as a clod of earth is broken
upon the earth, so have their bones been
scattered nigh unto hades.

Cmuxu Ha ['ocnodu 80338ax.

[Tonoxu, 'écnioau, XxpaHéHue ycTOM
MOUM, U JBEPb OTPAXK/JEHUS O YCTHAX
MOUX.

He yksiou1 cép/iie Moé B ciioBeca
JIYKABCTBUS, HEMLIEBATU BUHEI O TPECEX,

C 4eJIOBEKH AéJ1al0IMMHU 6e33aKOHUE,
Y He COYTYCS CO U3OPAHHBIMU UX.

Hak&xeT Ms npaBeJJHUK MUJIOCTUIO U
0OJIMYUT M9, es1éH XKe rpEIIHAro Jja He
HaAMACTHUT IJ1aBbI Moed],

dKo emié ¥ MOJIATBA MOS BO
6/1aroBoJIEHUMX UX. [102képThI OBILIA TPU
KAMEHHU CyJIUH UX:

Ycapluarca riiar6au Moy, 9Ko
BO3Morouia. SIKo TOMIA 3eMIIH npocénecs
Ha 3eMJIH, pacToyyracd KOCTU UX PHU aJie.




For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine
eyes, in Thee have I hoped; take not my
soul away.

Keep me from the snare which they
have laid for me, and from the stumbling-
blocks of them that work iniquity.

The sinners shall fall into their own net;
[ am alone until [ pass by.

With my voice unto the Lord have |
cried, with my voice unto the Lord have |
made supplication.

[ will pour out before Him my supplica-
tion, mine affliction before Him will I de-
clare.

When my spirit was fainting within me,
then Thou knewest my paths.

In this way wherein | have walked they
hid for me a snare.

[ looked upon my right hand, and be-

held, and there was none that did know me.

Flight hath failed me, and there is none
that watcheth out for my soul.

[ have cried unto Thee, O Lord; I said:
Thou art my hope, my portion art Thou in
the land of the living.

Attend unto my supplication, for [ am
brought very low.

Deliver me from them that persecute
me, for they are stronger than I.

Axo k Te6é, I'6cnoau, '6ciogy, 6uun
Mou: Ha Ts ynoBax, He OTbIMU AYLIY MOR).

CoxpaHU MsI OT CETH, H0Ke COCTABUIIIA
MU, U OT COOJIA3H Aénalolux 6e33aKOHUeE.

[TagyT BO MpéKy CBOKO TPELIHULLBI:
eJIUH ecMb a3, I0H/exe Npenay.

'ndcom MmouM ko '6cnoiy BO33BAX,
rjaacom MouM ko 'é6cnoiy momMosiixcsl.

[Iposiuto npes HuMm MmosiéHue Moé,
neyasb Moo npes Hum Bo3Bey.

BHeraa ucye3aTu oT MeHE AyXy MOEMY:
¥ Thl TO3HAJI €CH CTE3U MO4:

Ha nyT# ceM, mo HeMYKe X0XKIAX,
CKpHbILIA CeTh MHE.

CMOTpsiX 0ZIeCHYIO U BO3TJISi1aX, U He
6e 3Hagl MeHé:

[Toribe GErcTBo OT MEHE, U HECThb
B3BICKASIH YTy MOIO.

Bo33Bax k Te6é, '6cnioay, pex: Trl ech
yIOBAHHE MOE, 4aCcTb MOsi eCH Ha 3eMJI1
>KUBBIX.

BoHMU M0JIEHHIO MOEMY, SIKO CMUPUXCS
3eJ10,

W364BU Ms OT FOHAIUX Ms, IKO
yKpenuiacs naue MeHé.

If there be 10 stichera:
Reader: Bring my soul out of prison.
Choir: That I may confess Thy name.
The proper sticheron.
Reader: The righteous shall wait patiently
for me.
Choir: Until Thou shalt reward me.
The proper sticheron.

Ha 10:
Umey: U3Bei¥ U3 TEMHUIIbI AYIITY MOIO.
Jluk: UcnoBéaTucsi uMeHu TBoeMy.
IonosxceHHas cmuxupa.
Ymey: MeHé )1y T NIpaBeIHUIIbI.

Jluk: 16H€ee BO3JACH MH.
[los10dceHHas cmuxupa.

If there be 8 stichera:

Reader: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord.
Choir: O Lord, hear my voice.

The proper sticheron.
Reader: Let Thine ears be attentive.
Choir: To the voice of my supplication.

The proper sticheron.

Ha 8:
Umey: U3 riy6uHBI B033BAX K Te6é,
I'6cnoan.
Jluk: T6cou, yCABIIIH IJ1ac MOM.
[os0xceHHas cmuxupa.
Ymey: [la 6yayT yiuiu TBowu.
Jluk: BHéMuttonie racy MosiéHHs Moero.
[los10dcenHas cmuxupa.

If there be 6 stichera:
Reader: 1f Thou shouldest mark iniquities,

Ha 6:
Umey: Auie 6e33aKOHUST HA3PUIIIY,




0O Lord, O Lord, who shall stand?

Choir: For with Thee there is forgiveness.
The proper sticheron.

Reader: For Thy name’s sake have I pa-

tiently waited for Thee, O Lord; my soul

hath waited patiently for Thy word.

Choir: My soul hath hoped in the Lord.
The proper sticheron.

I'6cnoau, '6crioau, KTO IOCTOUT?
Jluk: flko y Te6é ouuniléHUE eCTh.

[osoxceHHas cmuxupa.
Umey: imene pasu TBoerd notepnéx T,
['6cnoay, noTepné Ayma Mmosi B ciéBo TBOE.
Jluk: YnoBa aywa mosi Ha ['6cniofia.
[los0cenHasa cmuxupa.

If there be 4 stichera:

Reader: From the morning watch until night,
from the morning watch.
Choir: Let Israel hope in the Lord.

The proper sticheron.
Reader: For with the Lord there is mercy, and
with Him is plenteous redemption;
Choir: And He shall redeem Israel out of all his
iniquities.

The proper sticheron.
Reader: O praise the Lord, all ye nations;
Choir: Praise Him all ye peoples.

The proper sticheron.
Reader: For He hath made His mercy to prevail
over us.
Choir: And the truth of the Lord abideth for-
ever.

The proper sticheron.

Doxasticon

Reader: Glory in the ___ Tone.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

The Doxasticon from the Menaion, if any.

Dogmatic Theotokion
Reader: Both now, the Dogmatic Theotokion in
the _ Tone.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

The Dogmatic Theotokion in the tone of the
week or according to the Menaion.
The Entry
Deacon: Wisdom! Aright!
Vesper Hymn to the Son of God

Choir: O Gentle Light of the holy glory of the
immortal, heavenly, holy, blessed Father, O Je-
sus Christ: having come to the setting of the
sun, having beheld the evening light, we praise
the Father, the Son, and the Holy Spirit: God.

Ha 4:
Umey: OT CTPAXKU YTPEHHUS A0 HOILIH, OT
CTPAXKHU YTPEHHHUS.
Jluk: Jla ynoBaeT U3pausb Ha ['dcnoa.
[los0xcenHasa cmuxupa.
Umey: fIxo y T'écrosia MANOCTb U MHOTOE Y
Her6 ns6aBsiéHue:
Jluk: U Toit u36aBut U3paussa ot Bcex
6e33akOHUH ero.
[os0xceHHas cmuxupa.
Umey: XBanuTe '6cnioa BcH SA3BILBL.
Jluk: TloxBanute Eré Bcu sroaue.
[los0dcenHasa cmuxupa.
Umey: fIko yTBepaucsa Muaoctb Eré Ha Hac.

Jluk: Y ictuHa 'ocniéiHs npeObIBAET BO BEK.

[los0xcenHasa cmuxupa.
CnasHasi cmuxupa:
Ymey: Cnasa, rjiac __.
Jluk: Cnasa Otuy u CeiHy U CBATOMY JlyXYy.

CaasHasi cmuxupa c8simomy npasdHUKY,

ec/1Uu ecmb.
Bbozopoduuen doemamuk:

Ymey: U urine, boropdauyen /lormaTuk,
rjac __.
Jluk: U HBIHE ¥ TPUCHO U BO BEKU BEKOB,
aMHHb.

BozopoduveH doemamuk npuayvyusue2ocs
2/1aca uau cAa8Holl CMuxupbl MUHeEU.

Bxo0:
Juakon: IlpemyapocTs. [IpécTu.
BeuepHss necHb CoiHy Boxcuto:

Jluk: CBéTe TUXUH CBATHIA CIABBI
BeacmépTtHaro Otia He6écHaro, CBATAro
bnaxénnaro Uucyce Xpucté: npuiuéjiie Ha
3amnaj cOJIHIIA, BUIEBIIE CBET BEYEPHUM MTOEM
Otya Ceina u CesaTtaro /lyxa, béra. [loctoun




Meet it is for Thee at all times to be hymned
with reverent voices, O Son of God, Giver of
life. Wherefore, the world doth glorify Thee.
Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.
Prokeimenon

On Saturday evening, Tone 6
Deacon: Wisdom! The Prokeimenon in the
Sixth Tone. The Lord is King, He is clothed with
majesty.
Choir: The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.
Deacon: The Lord is clothed with strength and
He hath girt Himself.
Choir: The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.
Deacon: For He established the world which
shall not be shaken.
Choir: The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.
Deacon: Holiness becometh Thy house, O Lord,
unto length of days.
Choir: The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.
Deacon: The Lord is King:
Choir: He is clothed with majesty.

€CU BO BCe BpeMeH4 MeT OBITH IJ1AChl
npenof06HbIMU ChiHe BOxUMY, )KUBOT Aasiil:
TeM ke MUp TS CJI4BUT.
Jluaxkon: BoumeM.
Hepeli: Mup BceM.
IIpokumeH OHs:

Cy66o0my seuepa, 21ac 6-1i.
Juakon: llpemyapocts. [[pokiiMeH rJac
mecThId. [ocnéab BoLapucs B IENOTY
06s1evécs.
Jluk: Tocn6ab BoLapycs B JIENOTY 06J1e4écs.

Juakon: O61e4écsa 'ocndab B cUy U
npenosicacs.
Jluk: Tocn6ab BoLapycs B JIENOTY 06Jie4écs.

Jluakon: 160 yTBep AU BCeJIEHHYIO, si>Ke He
MO BIKUTCS.
Jluk: Tocn6ab BoLapycs B JIENOTY 06Js1e4écs.

Juakou: 16My TBoeMy nofj064€eT CBATHIHS,
['6cnioay, B AOJTOTY JHUM.
Jluk: Tocn6ab BoLapycs B JIENOTY 06Jsie4écs.

Juakon: T'ocnéab Boapuics:
Jluk: B nénoty 06/1euécs

Paroemias
If there be readings, before each:
Deacon: Wisdom!
Reader: The Reading is from __.
Deacon: Let us attend.
Reader: The appointed paroemia.

[lapemuu:
Ecau ecmb napemuu, mo nped kaxcdoli:
Juakou: IlpeMyapocCTb.
UYmey: UmeHyem umeHue.
Jluaxkon: BoumeM.
Ymey: Ymeme napemuro.

Augmented Litany
Deacon: Let us all say with our whole soul and
with our whole mind, let us say.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: O Lord Almighty, the God of our fa-
thers, we pray Thee, hearken and have mercy.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for our Archbishop
Name; and all our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Cyry6as eKTeHMs:
Juakon: PueM BcH OT Bcesi AYILIU, U OT BCero
NOMBIIIJIEHWS HAIErO PIEM.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: T'écnioau Becepepxkutento, boxe oTéry
HAMUX, MOJIUM TH cf1, yCJABIIIU U TOMUAJYH.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Juakou: Ilomunyi Hac, Boxe, o Besnein
MUAJIOCTH TBOEN, MOIUM TH csl, YCABIIIN U
MOMUJTYH.
Jluk: T'écniogu, noMuyut (mpusicdvl).
Juakon: Enié MéimMcs o apxvenuckore
HAlIeM uMmsipek, v BCér Bo XpucTté 6pariu
Halllewn.
Jluk: Tocnoau, moMUuayu (mpuscdol).




Deacon: Again we pray for this land, its author-
ities and armed forces.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray to the Lord our God
that He may deliver His people from enemies
visible and invisible, and confirm in us oneness
of mind, brotherly love and piety.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the blessed and
ever-memorable founders of this holy temple,
and for all our fathers and brethren gone to
their rest before us, and the Orthodox here and
everywhere laid to rest.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, visitation, pardon and remis-
sion of the sins of the servants of God, the
brethren of this holy temple.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for them that bring of-
ferings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for them that minister and
them that chant, and for all the people here
present, that await of Thee great and abundant
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

Prayer at the Coming of Evening
Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord,
the God of our fathers, and praised and glori-
fied is Thy name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, accord-
ing as we have hoped in Thee. Blessed art
Thou, O Lord, teach me Thy statutes. Blessed
art Thou, O Master, give me understanding of
Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy One,

Juakon: Enié MménuMcs o cTpaHé céid, BaacTéx
Y BOUHCTBe e4l.

Jluk: Tocnoau, moMUuayu (mpuscdol).

Juakon: Enié MOuMcs o CTpaxayIiienl cTpaHé
pOCCHNCTEN U TPABOCAABHBIX JIOAEXD es1 BO
OTEéYEeCTHBIU U PA3CésHIN CYLIHUX U O CIIAcCéHIU
UX.

Jluk: T'écniogu, noMuiyut (mpuscdvl).

Jluakon: Ené mosmmcs o éxke U30aBUTH JIIOJU
CBos1 OT Bpar BUIUMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC
»Ke YTBepAUTU eJUHOMEIC/IME, BpaTo/to6ue U
6s1aro4écTue.

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpuscool).

Jluakon: Ené mosmmcs o 6J1aKEHHbBIX U
NPUCHONMAMSTHBIX CO3/JATeJIEX CBATATO Xpama
cero, ¥ 0 Bcex MpexJenounBIIMX OTIEX U
OpATHUAX, 3/ie JIeKAIIUX U TOBCIOAY,
NPaBOCJABHbBIX.

Jluk: Tocnoau, moMUuayu (mpuscdol).

Jluakon: Enié mosMmcst 0 MUJIOCTH, XKU3HH,
MUDpe, 3ipABHH, CHACEHUH, TOCEIEHUY,
NPOLIEHUHU U OCTABJIEHUHU IPexXOB pabOB
Béxuux, 6paTUU CBATArO Xpama cero.

Jluk: To6cnoau, moMUAnyu (mpuscdol).

Jluaxon: Ené mosmMmcs o nJI0J0HOCSIUX U
Jl0OpOAEI0IIMX BO CBATEM U BCEUECTHEM
XpaMe ceM, TPYKAAI0IIUXCS, TOIIUX U
NpeACTOALUX JI0eX, 0XKUAAIIUX OT Te6é
BeJIMKUS U OOTAThISA MUAJIOCTH.

Jluk: T'écniogu, noMuyut (mpusicdvl).

Hepeii: ixo Minoctus u YesnoBekonto6er bor
ect, u Te6é cnaBy Bo3cblideM, Oty u ChIHY, U
CBsiTOMY /JlyXy, HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMAHB.

Mosaumea upu HacmynJeHuu eevepa:
Ymey: Cnono6wu, ['6cnoau, B Béuep céii 6e3
rpexa coxpaHUATUCS HaM. biarocyioBéH ecH,
I'6cnogu Boxke oTé1 HAIKX, ¥ XBaJIbHO, U
npocJasaeHo uMs TBoé Bo BEKH, aMUHb.

byau, '6cnoau munoctb TBoSI Ha HAC,
sKOXe YIIoBAX0OM Ha Ts1. bsiarocsioBéH ecy,
['6cnoay, Hay4¥ Ms onpaBadHUEeM TBOVM.
BbsiarocsioBéH ecy, Baaawiko, BpazyMu Ms
onpaBaanueM TBoviM. BiiarocioBéH ecy,




enlighten me by Thy statutes.

0 Lord, Thy mercy endureth forever; dis-
dain not the work of Thy hands. To Thee is due
praise, to Thee is due a song, to Thee glory is
due, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Let us complete our evening prayer to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be per-
fect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Things good and profitable for our
souls, and peace for the world, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us
ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For a good God art Thou, and the Lover
of mankind, and unto Thee do we send up

CBATBIN, MPOCBETH MS ONpPaBAAHUMU TBOVMHU.

['6cnoau, musiocth TBOS BO BeK, A€/ pyKY
TBoé1o He npé3pu. Te6é mono6adeT XBasia, Te6é
no/06aet néxuue, Te6é caaBa nogobaet OTLy,
v Ceiny, u CBATOMY /lyXy, HBIHE U IPUCHO, U BO
BEKHU BEKOB, aMUHb.

IIpocuTe/IbHAA eKTEHUA:
Juakon: UciéIHUM Be4€pHIOI0 MOJIUTBY HALIY
I'6cnoneswu.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6J1arofaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Jluakon: JlHe Bcerd coBepiiéHHa, CBSITa, MUpPHA
v 6e3rpéuiHa y ['6criosia npocuM.

Jluk: Tlogaun, '6cnogu.

Jluaxon: Aurena MHUpPHA, BEpHA HACTABHMKA,
XpaHUTesA Ayl U Tesiéc HAmux y ['dcnona
npoécum.

Jluk: Tlogau, '6cnoau.

Juakon: IIpouiéHus U ocTaBi€HUS TPEXOB U
nperpeméHui Hamux y ['6cnoza npécum.
Jluk: Tlogaw, '6cnogn.

Juakou: 166pbIX U MOJIE3HBIX AYLIAM HAILIUM
¥ MUApa MUpoBH y ['écnoza npdcum.

Jluk: Tlogaun, '6cnogu.

Juakon: IIpdyee BpéMs )KMBOTA HALIETO B
MUpe Y NOKasiHUM CKOHYATH y ['dcnofa
npécum.

Jluk: Tlogaw, '6cnogu.

JuakoH: XpUCTUAHCKUS KOHYMHBI )KUBOTA
Ha1lero, 6e360/€3HeHHbI, HEIIOCTHIAHDI,
MUPHBI U 106paro oTBETa Ha CTPALLHEM
cyauiy XpuctoBe NpOCUM.

Jluk: Tlogaw, '6cnogn.

Juakon: IlpecBATY10, IPEYNCTYIO,
npeb6/1aroc/joBEHHYI0, CIABHYI0 Biaaprauiy
Hamy boropéauny u llpucHogésy Maprito, co
BCEMU CBSITHIMU NOMSIHYBIIIE, CAMU CEOE U
JPYT APYTa, U BeCb »KUBOT Hall Xpucty bory
npejaayM.

Jluk: Te6é, I'écnoamu.

Hepeli: dko Baar u YesnoBekoto6er Bor ech, u
Te6é cnaBy Bo3cbideM, OTuy u CeiHY, U




glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.
Choir: Amen.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: Blessed and most glorified be the do-
minion of Thy kingdom: of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Litya
If there be a Litya appointed, it is said here.
Stichera of the Aposticha

Chanted in the tone of the Sunday or of the
feast.
Reader: In the ___Tone. He readeth the first
half.
Choir: The proper sticheron.
Reader: The Lord is King.
Choir: He is clothed with majesty.

The proper sticheron.
Reader: For He established the world.
Choir: Which shall not be shaken.

The proper sticheron.
Reader: Holiness becometh Thy house, O Lord.

Choir: Unto length of days.
The proper sticheron.
Doxasticon
Reader: Glory in the __ Tone.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.
The Doxasticon from the Menaion, if any.

Theotokion

Reader: Both now, the Theotokion in the same
tone.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

The Theotokion in the tone of the week or
according to the Menaion.

Prayer of St. Symeon the God-receiver

Canonarch: Now lettest thou Thy servant de-
part in peace, O Master, according to Thy word,

CBsaTOMY /JIyXy, HBIHE M IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMVHbB.
Hepeli: Mup BceM.
Jluk: U 1yX0BH TBOEMY.
Juakou: I'naBel HAawa ['6cnoieBY NPUKIOHUM.
Jluk: Te6é, I'dcroau.
Hepeli: bynu nepxasa LldpctBus TBoerd
6sarocsoBéHa v npenpoc/iaasieHa, OTua, u
CoiHa, u CBATAro /lyxa, HeIHe U PUCHO, U BO
BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB.
Jlumus:
Jlumus, eciu ecmbo.
CTUXMpBI HA CTUXOBHE:
Ilo 2nacy Hedeau uau npa3dHUKa.

Ymey: I'nac __. Ymem nep8yro no/s108uHy.

Jluk: [lonoxceHHasas cmuxupa.
Umey: T'ocnéb BoLapycs.
Jluk: B nénoty ob61eyécs.

[os0xceHHas cmuxupa.
Ymey: 60 yTBEpAH BCEJEHHYIO.
Jluk: §xe He MOABIKUTCS.

[os0xceHHas cmuxupa.
Ymey: 16my TBoeMy moi06aeT CBATHIHS,
T'6cnogn.
Jluk: B foaroTy gHUM.

[los0xcenHasa cmuxupa.

CnasHas cmuxupa:

Umey: [OJTOTY JHUH, TJ1aC __.
Jluk: Cnasa Otuy u CeiHy U CBATOMY JlyXYy.

CnasHas cmuxupa c8simoMy npa3oHuKy,
ecau ecmo.
BbozopoduueH:
Ymey: U urine, boropdanyeH ryiac ToMxe.

Jluk: 1 HBIHE ¥ IPUCHO U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.
Bozopoduuen npusyuuswezocs eaaca uau
CAAB8HOI CMUXUpbl.
Moaumea ce. Cumeona bozonpuumya:
KaHoHapx: HeiHe oTnyiaeinu pa6a Troerd,
Bnagriko, no rianéay TBoemy ¢ MApOM: IKO
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for mine eyes have seen Thy salvation, which
Thou hast prepared before the face of all peo-
ples; a light of revelation for the Gentiles, and
the glory of Thy people Israel.

Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Song of the Most Holy Theotokos, or
Dismissal Troparion
Choir: O Theotokos Virgin, rejoice! O Mary, full
of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the Fruit of thy
womb; for thou hast borne the Saviour of our
souls. (Thrice)
Blessing of the Loaves

If there hath been a Litya, the blessing of the
loaves, wheat, wine, and oil.
Choir: Blessed be the name of the Lord from
henceforth and for evermore. (Thrice)

Psalm 33
First eleven verses.
[ will bless the Lord at all times, His praise

BHAJecTa 04U MoH CnacéHue TBoé exe ecH
yroTOBas npej JuLéM Bcex e, CBeT Bo
OTKpPOBEHHUE SI3BIKOB U CJIABY o€l TBoUX
Uspauns.
Tpucesamoe:

Umey: CBaTeii boxe, CBATHIN Kpénkuil,
CBsATBIM Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HaC
(mpudcowl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUAIYH HaC:
['6cnoay, ounicTu rpexu Hala; Baaarsiko,
npocTy 6e33akOHUs HAA; CBATHIHN, TOCETH U
YCLeJIU HEMOIIM Hallla, uMeHe TBoerod paju.

['6cniogu, nomMmunyi (mpudscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Orue Hau, ke ectt Ha He6ecéx, na
caTuTca uMsa TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé, na 6yeT BO/s TBo4, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJIU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JAaX/1b HaM
JHeCb; U OCTABU HaM AOJITH HALlA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsieM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYLLIEHUE, HO U30ABY HAC OT
JIYKABaro.

Hepeii: fixo TBoé ecTb LIApcTBO, U CHIa, U
cnaBa, Otud u CeiHa u CBararo /Jlyxa, HeIHE U
NPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.
IlecHw IIpecesameii boeopoduye, uau
omnycmume/bHblll mponapb:
Jluk: Boropoauue /IéBo, paayucs;
bnarogartnas Mapue, l'ocndab ¢ To60610
baarocnoBéHHa Thl B 2keHAX U 6J1aTr0CJI0BEH
1oz 4ypéBa TBOero ko Crndca poguia eci
Ayl HAIIKUX (mpudcdbl).
baazocnoserue xne608:

Ecau 6bl1a aumus 61a20c/108eHue x1e608,
nueHuybl, BUHA U eJ1esl.
Jluk: Bynu msa l'ocniéHe 6/1aroC/IOBEHHO OT
HBEIHE U J10 BéKa (mpusicdbl).

Icanom 33-i:
OduHHadyams HA4a/1bHbIX CMUXO08.
Bnarocnosito ['6cnosa Ha Besikoe BpéMs,
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shall continually be in my mouth.

In the Lord shall my soul be praised; let the
meek hear and be glad.

0 magnify the Lord with me, and let us ex-
alt His name together.

[ sought the Lord, and He heard me, and de-
livered me from all my tribulations.

Come unto Him, and be enlightened, and
your faces shall not be ashamed.

This poor man cried, and the Lord heard
him, and saved him out of all his tribulations.

The angel of the Lord will encamp round
about them that fear Him, and will deliver
them.

O taste and see that the Lord is good;
blessed is the man that hopeth in Him.

O fear the Lord, all ye His saints; for there
is no want to them that fear Him.

Rich men have turned poor and gone hun-
gry; but they that seek the Lord shall not be
deprived of any good thing.

Priest: The blessing of the Lord be upon you,
through His grace and love for mankind, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen

BBIHY xBaJia Erd Bo ycTéx MOUX.

O I'é6cniopie moxBanuTcsa Ayma mMmosi, Aa
yCABIAT KPOTIbIU U BO3BECEJISITCS.

BossennuuTte ['6cnoga co MHOIO, U
Bo3HecéM 1M Eré Bkyme.

B3bicka ['6cnoza v ycaibla Ms, ¥ OT BCeX
CKOpO6Ei MoX N364BU M4.

[Ipuctynute k Hemy, ¥ npocBeTUTecH, U
JIALIa BAllla Hé MOCThIAATCH.

Ceit HAIME B033BA U ['ocnidAb ycakia u, U
OT BCeX CKOpOEM erd cnacé u.

OnosranTcsa Auren MocnézeHb OKpécT
6osamuxca Ero, u us6aBUT ux.

BkycvTe u BAauTe siko 6Jiar ['ocndb:
6/1a>kéH MY VKe ynoBaeT HaHb.

Boiteca '6cnioga Bcu cBATHHU Ero, Ko
HeCTb JIMIEHUA 6oduMcs Ero.

Boratuu o6HMILALLIA U B3aJIKAIIA:
B3bICKalowuu ke ['6criosia He JIMIIATCSA
BCAKaro o6Jiara.

Hepeli: bnarocnoénue 'ocndHe Ha Bac, Toré
6J1aroJATHIO U YeJI0BEKOJH06HEM, BCeraa,
HBIHE U MPYCHO U BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMAHB.
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Order of Matins

IlocneaoBaHue YTpeHu.

From Holy Pascha until Ascension:
Choir: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those
in the tombs bestowing life. (Thrice)

Om Hauana cs. [lacxu u do BosHeceHus:
Jluk: Xpuctoc BocKkpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPThH MOMPAB, U CYIIUM BO
Irpo6éx )XUBOT JapoBaB (Mpuicdbl).

Six Psalms

We begin Matins with the Six Psalms, listen-
ing in silence and with compunction (standing
with no moving about), as the reader saith with
reverence and fear of God:
Reader: Glory to God in the highest, and on
earth peace, good will among men. (Thrice,
with the sign of the Cross and a bow from the
waist each time.)

0 Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. (Twice)

Psalm 3

0 Lord, why are they multiplied that afflict
me? Many rise up against me. Many say unto
my soul: There is no salvation for him in his
God. But Thou, O Lord, art my helper, my glory,
and the lifter up of my head. I cried unto the
Lord with my voice, and He heard me out of
His holy mountain. I laid me down and slept; I
awoke, for the Lord will help me. [ will not be
afraid of ten thousands of people that set
themselves against me round about. Arise, O
Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten
all who without cause are mine enemies; the
teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is
of the Lord, and Thy blessing is upon Thy peo-
ple.

[ laid me down and slept; [ awoke, for the
Lord will help me.

Psalm 37

0 Lord, rebuke me not in Thine anger, nor
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand
heavily upon me. There is no healing in my
flesh in the face of Thy wrath; and there is no
peace in my bones in the face of my sins. For
mine iniquities are risen higher than my head;
as a heavy burden have they pressed heavily
upon me. My bruises are become noisome and
corrupt in the face of my folly. [ have been
wretched and utterly bowed down until the
end; all the day long I went with downcast

lllecmoncaamue:

U HavyuHaem wecmoncaamue, co 8CAKUM
MOJMYAHUEM U YyMUAeHUeM caywarouje. Ymey co
6.1a20208eHUeM U cmpaxom boxcuum enazo-
Jsem.

Ymey: CnaBa B BbILIHUX bory, U Ha 3eMJ11 MU,
B 4eJioBellex 6J1aroBoJsieHue. (Tpuscdvsl ¢ nosic-
HbIM NOK/0HOM.)

['6cnoay, ycTHé MOU OTBEP3€EIIH U YCTA

MoOsi BO3BeCTAT xBasy TBOM (dsadicdvl).
Ilcanom 3-ii:

['écnioay, 4TO ¢ YMHOXKHILA CTY>KAIOLUUH
MU? MHO3M BOCTAIOT Ha MS, MHO3U r1aroJioT
Jly1Id MO€H; HeCThb crlacéHus eMy B bose ero.
Tol ke, ['6cnioam, 3acTyIHUK MOH ecH, cyidBa
MOsi, ¥ BO3HOCSIH rJ1aBy Mo10. [J1AcoM MOYIM KO
['6cniony Bo33BAX, U yCJIbILIA MSI OT TOPBI
CBSAITHIS CBO€SL. A3 YCHYX, U Cllax, BOCTAX, SIKO
Focnoap 3actynut ms. He y6orocs oT TeM
JII0J1é1, OKpecT Handgaruux Ha Md. Boc-
kpecHy, ['6cnioay, cnacu ms, boxke MOH; siko
ThI mopa3n ecy Bcs BpaXKAyIOLUSI MU BCYe,
3y0ObI TPENTHUKOB COKpYIIUI ech. ['dcriogHe
eCcTb crnacéHue, U Ha arogex TBoux 61aro-
cinoBéHue TBoé.

A3 ycHyx, U cniax, BOCTax, siko ['ocnéab 3a-
CTYIUT MS.

IIcanom 37-1i:

['6cnioay, na He sipoctuio TBoéro 06-
JIMYUIIU MeHé, HU¥ké rHéBoM TBoM
HaKaXkelllu MeHé; iKo cTpéJibl TBOs yH30111a BO
MHe, U YTBepAWJI eCl Ha MHe PYKy TBo10.
HecTb u3nenénuda B JI0TH MOEH OT JIMIA
rHésa TBoerod, HeCTb MHUpa B KOCTEX MOUX OT
JIMIA Tpex MoHX. 1Ko 6e33ak6HUA MOS Ipe-
B3bI/|0111a IJIaBY MOIO, SIKO OpéMs TsXKKOe OTS-
rotéuia Ha MHe. Bo3cMepéiia v coruuuia
paHbl Mos, OT JIMLA 6e3yMus moero. [lo-
CTPaZlax U CJASAKOXCA [0 KOHIA, BECh [IeHb
CETYS X0XKIAX; SIKO JISIABUS MOSI HaNOJIHUIIIACS




face. For my loins are filled with mockings, and
there is no healing in my flesh. I am afflicted
and humbled exceedingly, | have roared from
the groaning of my heart. O Lord, before Thee
is all my desire, and my groaning is not hid
from Thee. My heart is troubled, my strength
hath failed me; and the light of mine eyes, even
this is not with me. My friends and my neigh-
bors drew nigh over against me and stood, and
my nearest of kin stood afar off. And they that
sought after my soul used violence; and they
that sought evils for me spake vain things, and
craftinesses all the day long did they meditate.
But as for me, like a deaf man I heard them not,
and was as a speechless man that openeth not
his mouth. And I became as a man that heareth
not, and that hath in his mouth no reproofs.
For in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt
hearken unto me, O Lord my God. For I said:
Let never mine enemies rejoice over me; yea,
when my feet were shaken, those men spake
boastful words against me. For I am ready for
scourges, and my sorrow is continually before
me. For [ will declare mine iniquity, and I will
take heed concerning my sin. But mine ene-
mies live and are made stronger than I, and
they that hated me unjustly are multiplied.
They that render me evil for good slandered
me, because I pursued goodness. Forsake me
not, O Lord my God, depart not from me. Be at-
tentive unto my help, O Lord of my salvation.

Forsake me not, O Lord my God, depart not
from me. Be attentive unto my help, O Lord of
my salvation.

Psalm 62

0 God, my God, unto Thee I rise early at
dawn. My soul hath thirsted for Thee; how of-
ten hath my flesh longed after Thee in a land
barren and untrodden and unwatered. So in
the sanctuary have [ appeared before Thee to
see Thy power and Thy glory. For Thy mercy is
better than lives; my lips shall praise Thee. So
shall I bless Thee in my life, and in Thy name
will I lift up my hands. As with marrow and fat-
ness let my soul be filled, and with lips of re-
joicing shall my mouth praise Thee. If | remem-
bered Thee on my bed, at the dawn [ meditated

NOPYTraHUM, U HeCTb U31eJIEHHS B IJIOTH
Moéi. 03/166J1eH ObIX U CMUPUXCS 10 313,
PBIKAX OT BO3/bIXAHUS CépAlia MOero.
['6cnoau, npen To6610 Bee KeslaHUE MOE, U
BO3/ibIxaHUE MO€ oT Te6é He yTauca. Cépaue
MOEé cMATéCH, OCTABU M CUJa MO$, U CBET
OuMI0 MOEI0, U TOM HEeCTh €O MHOM0. /Ipy3u Moun
Y VICKPEHHHUU MOY NpPsiMO MHe NPUOJIMKUIIACS
U ctama. M 6J1KHUU MOU oTJa1éde MeHé
CTAlla, ¥ HYXKJAXYCS ULYIIUU YUY MOKO; U
VIYIIMY 3/145 MHe IJ1arojaxy cyeTHas, U
JIbCTUBHBIM BeCh JleHb MOy4axycs. A3 e siKo
IJIyX He CJBIIAX, ¥ SIKO HEM He 0TBEeP3asiil yCT
CBOVIX; U OBIX 1KO YeJIOBEK He CJBIIaN U He
VMMBIN BO YCTEX CBOUX 0OJIMYEHUS. ko Ha T4,
['6cnoay, ynoBax, Tel yeasiuuuiy, [6cnogu
Béxke M6t SIko pex; fa He KOT/JA TOPAYIOT MU
csl Bpa3y MOW; ¥ BHerAa MO BKaTUCS HOTAM
MOWM, Ha Ms BeslepédeBallia. Ko a3 Ha PAHBI
roToB, ¥ 6071é3Hb MOSi IPE/J0 MHOIO €CTh BEIHY.
fIko 6e33aKOHMe MOé a3 BO3BEIIY U MONEeKYCs
o rpecé MmoéM. Bpasi ke MOU KUBYT U
yKpenuiiacs nadye MeHé, 1 YMHOXHUIIACS
HEHaBUJIALUHU Msl 6€3 MPAB/IbI; BO3JAI0 LN
MU 3J1451 BO3 6Js1aras 060/raxy Ms, 3aHé rOHIX
6JsiaroctbIHI0. He octaBu Mené, I'd6crnonu Boxe
MOM, He OTCTYI! OT MeH€é; BOHMH B OMOIIb
Mo10, ['écriogu criacéHus Moero.

He octdBu Mené, I'd6cnoau Boxke Mo, He
OTCTYNH OT MeHé; BOHMH B MOMOIIb MO0,
I'6cnoau cnacéHusa Moero.

Ilcanom 62-ii:

Béxe, Boxke MOH, k Teb6é yTpeHI010; BO3-
*kana Te6é nywa mMosi, kKosib MHOkKUIEl0 Tebé
IJIOTh MOsi, B 3eMJIU NYCTe U HeNmpoxOaHe U
6e3BOHe. Tako Bo cBATEM aBuxcd Tebé,
BHAeTH ciy TBO U caaBy TBo0. Ko Y4y
MUJI0CTb TBOSI maye KUBOT; YCTHE MOY NO-
xBasuTe Tsa. Tako 6s1arocsioBsto Ts B XKUBOTE
M0éM 0 iMeHH TBOéM BO3/eXy pylie MoH. ko
OT TYKa XU MACTHU /1A UCMIOJIHUTCA AYyLIA MOSi, U
yCTHAMa PA10CTH BOCXBaAT T ycTa MOS.
Ame nomunax Tst Ha ToCTéNM MOE#, Ha
yTpéHHUX noy4yaxcs B Ts; siko O6bL1 ech
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on Thee. For Thou art become my helper; in
the shelter of Thy wings will I rejoice. My soul
hath cleaved after Thee, Thy right hand hath
been quick to help me. But as for these, in vain
have they sought after my soul; they shall go
into the nethermost parts of the earth, they
shall be surrendered unto the edge of the
sword; portions for foxes shall they be. But the
king shall be glad in God, everyone shall be
praised that sweareth by Him; for the mouth of
them is stopped that speak unjust things.

At the dawn [ meditated on Thee. For Thou
art become my helper; in the shelter of Thy
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after
Thee, Thy right hand hath been quick to help
me.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice, with the sign of the Cross, but
without bows)

Lord. have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Psalm 87

O Lord God of my salvation, by day have |
cried and by night before Thee. Let my prayer
come before Thee, bow down Thine ear unto
my supplication. For filled with evils is my
soul, and my life unto hades hath drawn nigh. I
am counted with them that go down into the
pit;  am become as a man without help, free
among the dead. Like the bodies of the slain
that sleep in the grave, whom Thou remember-
est no more, and they are cut off from Thy
hand. They laid me in the lowest pit, in dark-
ness and in the shadow of death. Against me is
Thine anger made strong, and all Thy billows
hast Thou brought upon me. Thou hast re-
moved my friends afar from me; they have
made me an abomination unto themselves. |
have been delivered up, and have not come
forth; mine eyes are grown weak from poverty.
[ have cried unto Thee, O Lord, the whole day
long; I have stretched out my hands unto Thee.

NOMOIIHUK MOH, U B KpOBe Kpu1y TBoEr
Bo3paaytocs. [Ipunbné ayma mosi no Te6é;
MeHé ke NpusAT gecHula TBosi. ThU ke Bcye
HCKAllla ALy MOK0; BHUAYT B MPeUCOIHSS
3eMJIU; IpeJlafisSiTCS B PYKU OPYKUS, YACTH
JiucoBoM 6yAyT. Llaphb ke BO3BeCeJUTCs O
B63e; moxBA/IUTCS BCAK KJEHBINMCA UM, KO 3a-
rpaayiacs ycTa rjaarojamouyMx HenpaBeaHasl.

Ha yTpeHHuX noyuyaxcs B Ts; siko ObLI ech
NOMOLIHUK MOU, U B KpOBe Kpuay TBoér
Bo3paaytocd. [lpunbné ayma mosi o Te6é;
MeHE€ e NPUST JleCHULA TBOS.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunywvs, anaunayvs, aJluInayus, cJ1iaBa
Te6é, boxe (Tpuscdsl, meopsi kKpecmHoe 3HaAMe-
Hue, 6e3 NOK/10HO08).

['6cniogu, nomMmunyi (mpudscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Ilcanom 87-1i:

I'6cnoan Boxe cnacéHus Moero, Bo JHU
B0O33BaX W B Holu npes Tob6410; 1a BHUJET
npen Ts MoaATBa Mosi, TPUKJIOHM Yx0 TBoe Kk
MOJIEHHIO MoeMY. SIKO CIIOIHMCS 301 yLa
Mosi, ¥ )KUBOT MoM aay npubsrkucs. [IpuB-
MeHEéH ObIX C HU3XOASAIIMMHU B POB; ObIX SIKO
4yesJI0BEK 6e3 MOMOIIY, B MEPTBBIX CBOOO/Ib;
siKO sI3BeHHHUH CIISAIMH BO I'P0o6E, NXKe He I0-
MSHYJI eCh K TOMY, U TUU OT pyKU TBOEsI 0TpU-
HOBéHHU Okla. [Tosioxkiia Ma B pdBe npe-
vcnéaHeM, B TEMHBIX U CEHU cMEpTHeM. Ha
MHe yTBepaucs sipocTb TBOS, U BCSA BOJIHBI
TBos HaBéJ1 ecH Ha M4A. Y IAJINUJI €CH 3HAEMbIX
MOUX OT MeHEé; 0JIOXKH LA MsI MEP30OCTh Ce6E;
npéJiaH ObIX U He UCXOXKAAX. Ouu Mo# u3-
HeMOTOCTe OT HHUILeThl; BO33BAaX K Te6é€,
['6cnony, Bech AeHb, BO3éEx K Te6é pylie MoH.
End MépTBbIMU TBOpHUIIM uyaecd? Unn
BpaueBe BOCKpecsT, U ucnoéasaTcs Te6é? Ena
NOBECTb KTO BO rpd6e Mmusiocth TBOMW, 1

15



Nay, for the dead wilt Thou work wonders? Or
shall physicians raise them up that they may
give thanks unto Thee? Nay, shall any in the
grave tell of Thy mercy, and of Thy truth in
that destruction? Nay, shall Thy wonders be
known in that darkness, and Thy righteous-
ness in that land that is forgotten? But as for
me, unto Thee, O Lord, have I cried; and in the
morning shall my prayer come before Thee.
Wherefore, O Lord, dost Thou cast off my soul
and turnest Thy face away from me? A poor
man am [, and in troubles from my youth; yea,
having been exalted, I was humbled and
brought to distress. Thy furies have passed
upon me, and Thy terrors have sorely troubled
me. They came round about me like water, all
the day long they compassed me about to-
gether. Thou hast removed afar from me friend
and neighbor, and mine acquaintances because
of my misery.

O Lord God of my salvation, by day have |
cried and by night before Thee. Let my prayer
come before Thee, bow down Thine ear unto
my supplication.

Psalm 102

Bless the Lord, O my soul, and all that is
within me bless His holy name. Bless the Lord,
0 my soul, and forget not all that He hath done
for thee, Who is gracious unto all thine iniqui-
ties, Who healeth all thine infirmities, Who re-
deemeth thy life from corruption, Who
crowneth thee with mercy and compassion,
Who fulfilleth thy desire with good things; thy
youth shall be renewed as the eagle’s. The
Lord performeth deeds of mercy, and exe-
cuteth judgment for all them that are wronged.
He hath made His ways known unto Moses,
unto the sons of Israel the things that He hath
willed. Compassionate and merciful is the
Lord, longsuffering and plenteous in mercy;
not unto the end will He be angered, neither
unto eternity will He be wroth. Not according
to our iniquities hath He dealt with us, neither
according to our sins hath He rewarded us. For
according to the height of Heaven from the
earth, the Lord hath made His mercy to prevail
over them that fear Him. As far as the east is

vctruHy TBOM B morvbenu? End mosHaHa
6yayT Bo TMe uyzeca TBos, u npasja TBosi B
3eMJ11 3a6BéHHen? U a3 k Te6é, '6cioau, Bo3-
3BAX, M YTPO MOJIUTBA MOsI mpeABapUT Ts.
Bckyto, '6cniony, otpéein ayuy mow? OT-
Bpaudeny auié TBoé oT MeHé? Huly ecMb as,
Y B TPYAEX OT FOHOCTU Moesi; BO3HECKeCs
CMUpUXCA U u3HeMorox. Ha MmHe npengodiia
ruésu TBoY, ycTpaiénus TBosI BO3MyTHIIA
MsI; 06bIa0IIa MA IKO BOJIA BECh JIEHD,
oJiep>kaiia Msi BKyme. Y JAJIU ecl OT MeHé
Jpyra U UCKPEHHSTO0, U 3HAEMbIX MOUX OT
CTpPacCTéM.

I'6cnoau Boxe cnacéHusa Moero, Bo JHU
B033BAX W B HolU npeJ To6610; 1a BHUET
npej Ts MoaTBa Mosi, NpUKJIOHM Yx0 TBOE K
MOJIEHUIO MOEMY.

Ilcaaom 102-ii:

bnarocnosy, aymé mos, 'écnoaa, v Bca
BHYTpeHHss Mos1, UMs cBsTOe Ero; 6saro-
cinoBy, aymé mos, I'dcnosia, v He 3a6bIBAM Bcex
Bo3JasdHUH Ero; ouniarpimaro Bcs 6e3-
3aKOHUS TBOSI, U31eJISI0IIAro BCs HeAYTH
TBOS, U36aBJIAIOLIAT0 OT UCTJAEHUSA }KUBOT
TBOH, BEHYAIOILIATO TS MUJIOCTHIO U
e pOdTaMHu, UCIIOJIHSIOLIATO0 BO 6J1arvux
»KeJIJAHME TBOE; 0OHOBUTCA SIKO OpJisi HHOCTh
TBOsI. TBOpsikt MAocTbIHU ['OCcIOAb U CYALOY
BCeM 061 AuMbIM. CKa3a nyTh cBosi Moucéosy,
cbiHOBOM M3pausieBbIM X0TéHUs cBOSL. Lleap u
MusoctuB 'ocnéib, JONTOTEPIIENNB U MHO-
roMmuaocTuB. He 10 kOHIIA mporHéBaeTcs,
HUKE BO BEK BpaXKAYeT; He Mo 6e33aKOHHEM
HAIIMM COTBOPUJI €CTh HaM, HMXKE 110 rpexom
HALIMM BO3JAJ eCTb HaM. KO 10 BbICOTé
HeGéCcHel OT 3eMJIH, YTBePAUI ecTb ['ocnioAb
MHJIOCTb CBOIO Ha GOAIINXCS erd; eJTUKO OT-
CTOSIT BOCTOIIBI OT 3aMa/, YAAJUI eCTh OT HaC
6e33akOHUs HAIIA. KOXKe EIPUT OTell
chIHbI, yiéapu ocndap 6osimuxcs ero. ko
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from the west, so far hath He removed our in-
iquities from us. Like as a father hath compas-
sion upon his sons, so hath the Lord had com-
passion upon them that fear Him; for He
knoweth whereof we are made, He hath re-
membered that we are dust. As for man, his
days are as the grass; as a flower of the field, so
shall he blossom forth. For when the wind is
passed over it, then it shall be gone, and no
longer will it know the place thereof. But the
mercy of the Lord is from eternity, even unto
eternity, upon them that fear Him. And His
righteousness is upon sons of sons, upon them
that keep His testament and remember His
commandments to do them. The Lord in
Heaven hath prepared His throne, and His
kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye
His angels, mighty in strength, that perform
His word, to hear the voice of His words. Bless
the Lord, all ye His hosts, His ministers that do
His will. Bless the Lord, all ye His works, in
every place of His dominion. Bless the Lord, O
my soul.

In every place of His dominion, bless the
Lord, O my soul.

Psalm 142

0 Lord, hear my prayer, give ear unto my
supplication in Thy truth; hearken unto me in
Thy righteousness. And enter not into judg-
ment with Thy servant, for in Thy sight shall
no man living be justified. For the enemy hath
persecuted my soul; he hath humbled my life
down to the earth. He hath sat me in darkness
as those that have been long dead, and my
spirit within me is become despondent; within
me my heart is troubled. I remembered days of
old, I meditated on all Thy works, I pondered
on the creations of Thy hands. I stretched forth
my hands unto Thee; my soul thirsteth after
thee like a waterless land. Quickly hear me, O
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not
Thy face away from me, lest I be like unto them
that go down into the pit. Cause me to hear
Thy mercy in the morning; for in Thee have I
put my hope. Cause me to know, O Lord, the
way wherein I should walk; for unto Thee have
[ lifted up my soul. Rescue me from mine

TOU MO03HA co3/1dHMe HAllle, TOMSHY, SIKO
nepcThb ecMbL. Yes10BEK, SIKO TpaBa JiHYiE ero,
SIKO 1IBET CEJIHbIH, TAKO OLIBETET; SIKO AyX
npoéiizie B HEM, U He OY/IeT, U He TO3HAeT K
TOMy MécTa cBoerd. Musioctn e ['ocniéiHs oT
BEéKa U J10 BéKa Ha OosIIMXCS erd, ¥ npaBaa
erd Ha CbIHEX CbIHOB, XpaHSIIIUX 3aBET ero u
NOMHSIIMX 3a1I0BeIU erd TBOPUTH 1. ['ocnéab
Ha Hebecy yrotoBa npectos CBOH, U IAPCTBO
Eroé Bcému obsiagaet. biarocaosuTte ['d6cnoaa,
BcH aHresiu Eré, ciibHUM KPENMoCTHUIo,
TBOpSAIMH C10BO Eré, ycaplmaTu rjac cioBéc
Eré. baarocaoBute I'd6cnona, Bcs chibl Ero,
cayru Ero, TBopsiiiuu BO0 Eré. baaro-
ciaoBuTe I'6cnioa, Bca aesa Ero Ha BcikoM
MécTe BJaAbldyecTBa Ero; 6sarociosy, gymé
mod, ['écnoza.

Ha BcsikoMm MécTe BJyagprdectBa Ero; 6.J1a-

rocsioBy, Ayimé mosi, ['écroa.
llcanom 142-i:

['écnoay, yCablii MOJIUTBY MO0, BHYILIH
MoJIéHUE MO€ BO UCTUHE TBOEH, yCBIIU MS B
npasze TBoéii; U He BHUAY B CyJ, C paboM
TBolM, siko He onpaBAnTcA npej To6010 BCAK
’KUBBIH. IKO OTHA Bpar AYIly MOK; CMUPHJI
€CTb B 3éMJIIO XKUBOT MOH; IocafiJ Ms eCThb B
TEMHBIX, IKO MEPTBbISA BEKA. M yHEI BO MHe
JlyX MO, BO MHe cMAITEcs cépAue Moé. [1o-
MSIHYX IHU APEBHUS, IOYYNXCS BO BCEX A éIex
TBolX, B TBOpEéHUUX PYKY TBOEIO MOoy4axcs.
Bo3néx k Te6é pyle Moy; AylIa Mosi SIKO
3eMJisi 6e3BOiHasA Te6€. CKOPO yCbIIIU M4,
['6cnoau, n3vyesé Ayx MOW; He OTBpATH JULA
TBoero ot MeHé, ¥ ynoaO6/110CsT HU3XO IS LIUM
B poB. C/iblllIaHy COTBOPY MHe 3ayTpa
MUI0CThb TBOIO, siko Ha T4 ynoBax; ckaxkvl MHe,
['6cnoay, nyTh, B OHbXKe MONAY, siko K Te6é
B3fIX AylLIYy MOK0. U3MHU Ms OT Bpar MoHX,
['6cnoay, k Te6é npuberodx. Hayun ms
TBOPUTH BOJI0 TBOIO, siko Thl ec bor mMoii;
Ayx TBOM 6J1arviii HACTABUT Ms Ha 3EMJIIO
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enemies, O Lord; unto Thee have I fled for ref-
uge. Teach me to do Thy will, for Thou art my
God. Thy good Spirit shall lead me in the land
of uprightness; for Thy name’s sake, O Lord,
shalt Thou quicken me. In Thy righteousness
shalt Thou bring my soul out of affliction, and
in Thy mercy shalt Thou utterly destroy mine
enemies. And Thou shalt cut off all them that
afflict my soul, for I am Thy servant.

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteous-
ness, and enter not into judgment with Thy
servant. (Twice)

Thy good Spirit shall lead me in the land of
uprightness.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice with the sign of the Cross and a
bow each time.)

Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

npaBy. Umene TBoeré paau, I'écroay,
*KUBULIK Ms IpaBAoto TBoérw; u3Be€1u OT
nevyasiy Ayury Mor; U Muoctrio TBoéro mo-
TPe6UIIY Bpark Mosi ¥ MoryouIiy Bcs
CTYKAWIus AYLINA MOEH; siko a3 pab TBOMU
€CMb.

Ycapiuu mMa 'é6cnogu B npase TBoéH; U He
BHU/ZH B CyJ ¢ pabOm TBoUM (deaixcobl).

Jyx TBoM 6J1arviii HACTABUT M Ha 3EMJIIO
npasy.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, 1
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunywvs, anaunayvs, aJuInayus, cJ1laBa
Te6é, Boxe. (Tpuscdbl ¢ NOSICHLIM NOKAOHOM.)

Besmmkas ExTeHus:
Juakon: Myipom I'é6cniory momoOiumcsl.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juakon: O cBBILIHEM MUPE, U CIIACEHUU AYII
Hamux, ['6croay noMmoéuMcs.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juakon: O Myipe Bcerd MUpa, 6J1aroCTOSIHUU
CBATHIX BOXUUX 11lepKBEN U COeJUHEHUY BCEX,
['6cnony noMoéaMMCs.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Juakon: O cBATéM XpaMe ceM U € Bépolo, bJia-
roroBéHUeM U CTpaxoM B&xuuM BXoAsUX B
OHb, ['6cnioay moMoéIMMCHl.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Juakon: O apxyvenvcKone HAllleM UMSIPeK,
yeCTHEM MPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE JUAKOH-
CTBe, 0 BCEM NpUUTe U J1oJeX, [ocnony
OMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUATYH.
Juakon: O cTpaHé ceil, BJacTéX U BOMHCTBeE e,
['6cnony noMoéMMCs.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Juakon: O cTpaxayuiei cTpaHé poccuicTe u
NPaBOCJABHBIX JIHOJIEX €51 BO OTEYECTUBUU U
pa3césHUU CYIIUX U 0 crlacéHuU ux, ['ocnoay
nOMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
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Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, for every city and coun-
try, and the faithful that dwell therein, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For seasonable weather, abundance of
the fruits of the earth, and peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For travelers by sea, land, and air, for
the sick, the suffering, the imprisoned, and for
their salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For unto Thee is due all glory, honour
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
God is the Lord

Deacon: In the __ Tone: God is the Lord and
hath appeared unto us. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

O give thanks unto the Lord, for He is good,
for His mercy endureth forever.
Choir: God is the Lord and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: Surrounding me they compassed me,
and by the name of the Lord I warded them off.

Juakon: O éxxe u36aBuTH toau CBos OT Bpar
BU/IUMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC XK€ YTBEPAUTHU
eJIMHOMbICJINe, 6paToJIl00He U 6J1aro4écTue,
['6cnony moMoOIMMCS.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.

Juakon: O rpajsie ceM, BCIKOM I'pafie, CTpaHé U
BEPOIO XKUBYLIMX B HUX, ['Ocioay moMoamMcs.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Juakon: O 61aropacTBOPeHUU BO3/IYXOB, O
HM300UJINH TJI0JIOB 3eMHBIX U BpeMéHex
MUPHBIX, ['6cioAy MOMOIUMCH.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.

Juakon: O ni1dBaLUX, NyTEECTBYIOIIUX,
HeJYTYIOIIUX, CTPAXKAYLIUX, IJIEHEHHBIX, U O
cnacéHuu ux, ['é6cnoay nomoénumcs.

Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.

Juakon: O U36ABUTUCA HAM OT BCSIKUSI CKOpOU,
rHéBa ¥ HY»/bl, [6ciofly moMOIMMCSl.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6J1arofaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
JuakoH: [IpecBsATY0, IPEYUCTYI0, TpebJiaro-
C10BEHHYI0, C/1ABHYI0 Biagpiuuny Hamy bo-
ropoauny v [lpucHoaéBy Mapiito, co BcéMuU
CBSITBIMU OMSIHYBILIE, CAMU Ce6€ U APYT
Jipyra u Becb *XUBOT Halu Xpucty bory npe-
IaguM.
Jluk: Te6é, I'dcroau.
Hepeli ko nmomo6iet Te6é Besikasi CIABa,
4yecTb U NMoKJIoHéHUe, OTiy U ChIHY, U
CBsiTOMY /JlyXy, HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.

bor l'ocnoae:
Jluaxon: T'nac __. bor 'ocniéb, 1 ABYIC HaM
bnarocnoséH 'paarpiii Bo nMsa ['ocndgHe.

HcnosénanTeca '6crioneBy, iKo 6J1ar, IKO
B BEK MUJIOCTbD ero.
Jluk: bor 'ocnéab, U ABHCA HaM. biiarocsioBéH
['psapapliit Bo uMsa 'ocnogHe.

Jluakon: O6bIIIéAIIEe 0OBIAOIIA M U UMEHEM
['ocn6AHUM NPOTUBJISIXCS UM.
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Choir: God is the Lord and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: 1 shall not die, but live, and I shall tell
of the works of the Lord.
Choir: God is the Lord and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: The stone which the builders rejected,
the same is become the head of the corner.
This is the Lord’s doing, and it is marvelous in
our eyes.
Choir: God is the Lord and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Troparia

Choir: The appointed troparion, twice.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Troparion of the saint.

Both now and ever, and unto the ages of
ages.

Theotokion (or appointed troparion).

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.
Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Kathismata

Reader: First Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.
Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Second Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Jluk: bor 'ocnéab, U ABHCA HaM. biiarocsioBéH
['psapaplit Bo uMsa 'ocnogHe.

Jluakon: He yMpy, HO )XUB GYAy U TOBEM JieJia
TocnéaHs.

Jluk: bor 'ocnéab, U ABHCA HaM. baiarocsioBéH
['psapapliil Bo uMsa 'ocndHe.

Juakon: KAmenb, Eréxxe HeGperoia 3mxay-
1M, ced ObICTD BO IJ1aBy yrja: oT ['6cnoja
OBICTb Cell U eCTb AUBEH B 0YeCéX HALIUX.

Jluk: bor 'ocnéab, u ABHcA HaM. baiarocsioBén
I'psaapiii Bo uMda 'ocnoaHe.

Tponapu:
Jluk: Tponapb HasHa4eHHbIl, 08axHCIbL.
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /lyXy.

Tponapwb cesimomy.
W HEIHE U IPYICHO, U BO BEKU BEKOB.

bozopoduuen (uau mponaps HasHa4eH-
HbIT).

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

Ymey: U HEIHE ¥ IPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB,
aMUHb.
Kadusmsr:
Ymey: Ilepsas cmambs.
Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

Jluk: V1 HBIHE U IPYICHO, U BO BEKU BEKOB,
aMUHBb.

Annunywvs, anaunyvs, aJuInayus, cJ1laBa
Te6é, boxe (mpuocdol).

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).
Cnasa Otuy, v Criny, u CBATOMY /lyXy.

Ymey: U HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

Bmopas cmambs.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

Jluk: 1 HBIHE U IPYCHO, U BO BEKHU BEKOB,
aMHUHB.
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Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Third Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is
the kingdom, and the power, and the glory of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Sessional Hymns

The appointed Sessional Hymns.
Reader: First Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.
Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

ANnunyus, anauayus, aJsInayus, cJaBa
Te6é, boxe (mpudcdol).

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

Umey: U HbIHE U TPUCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMHHb.

Tpembs cmambs.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyus, anauayus, aJsInayus, cJ1aBa

Te6é, boxe (mpuocdol).
MaJj1as eKTeHu:
Juakon: Ilaku u ndku mupom ['é6cnony
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakou: 3actyny, cnac, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6s1arogaTuio.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juakon: IlpecBaTy1o, NpedyncTyto, npebaaro-
CJI0BEHHYI0, CIABHYIO Biagpiuuiyy Hamy bo-
ropoauny u [IpucHoaéBy Mapiito co Bcému
CBATHIMHU TOMSHYBIIIE, CAMU Ce6€ U APYT
JpyTa, ¥ BeChb >KMBOT Halll Xpucty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, I'dcnoau.
Hepeii: fixo TBos fepxaBa u TBoé ecTb
LapcTBo, ¥ ciaa, ¥ c1asa, Otua u CeiHa U
Cesitaro /lyxa, HbIHe U IPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.
Jluk: AMVHbB.
CedasbHbl:

Ha3HaueHble cedanbHbl.
Umey: Ilepsas cmambs.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXYy.

Jluk: 1 HbIHE U IPYCHO, U BO BEKHU BEKOB,
aMHHb.

Annunyus, anauayus, aJsInayus, caBa
Te6é, boxe (mpucdol).

['6cnioau, nomMmuny (mpudcowt).

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

Umey: U HbIHE U TPUCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMHUHbD.
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Second Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Third Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For a good God art Thou, and the Lover
of mankind, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.

Bmopas cmambs.
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXYy.

Jluk: 1 HbIHE U IPYCHO, U BO BEKHU BEKOB,
aMHHb.

Annunyus, anauayus, aJsInayus, c1aBa
Te6é, boxe (mpudcdol).

['6cnioau, nomMmunyi (mpudicowt).

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

Umey: U HbIHE U TPUCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMWHb.

Tpembs cmambs.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

ANnunyus, anauayus, aJsInayus, caBa

Te6é, boxe (mpuocdol).
MaJj1as eKTeHu:

Juakon: Ilaku u ndku mupom ['é6cnony
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakou: 3actyny, cnac, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6/1arogaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: IlpecBaTyto, npedyncTyto, npebaaro-
CJI0BEHHYI0, CIABHYIO Biagpiuuiyy Hamy bo-
ropoauny v [IpucHoaéBy Mapiito co Bcému
CBSITHIMU IOMSIHYBILIE, CAMU Ce6€ U APYT
JpyTa, ¥ BeChb )KMBOT Halll Xpucty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, I'dcnoamu.
HUepeli dko Baar u YesnoBekoto6er Bor ech, 1
Te6é cnaBy Bo3cbideM, OTuy u CeiHy, U
CBsaTOMY /JIyXy, HbIHE M IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMAHD.

Sessional Hymns CedanbHbl:
The appointed Sessional Hymns. HasHnauenvle ceda ibHbl.
Polyeleos Ilonueneti:

The Polyeleos is chanted on all Sundays
from September 21 through December 20,
and January 14 through Cheese-Fare Sun-
day, on Palm Sunday, Pentecost, and when
appointed by the Menaion.

Ilonueneil noemcs 8o ece Hedeau om 21
Cenmsbps do 20 [lekabps, u om 14 AHesps
do Cviponycmuoti Hedesu, 6 Bepb6Hoe Boc-
KpeceHbe, Ha [IsamudecsimHuyy, u ecau
HA3HAYEH.
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Choir: Praise ye the name of the Lord; O ye
servants, praise the Lord. Alleluia.

Ye that stand in the house of the Lord,
in the courts of the house of our God. Alle-
luia.

0 Lord, Thy name endureth forever,
and Thy memorial unto generation and
generation. Alleluia.

Blessed is the Lord out of Sion, who
dwelleth in Jerusalem. Alleluia.

0 give thanks unto the Lord, for He is
good; Alleluia, alleluia; for His mercy en-
dureth forever. Alleluia.

To Him that established the earth upon
the waters; Alleluia, alleluia; for His mercy
endureth forever. Alleluia.

With a strong hand and a lofty arm; Al-
leluia, alleluia; for His mercy endureth for-
ever. Alleluia.

O give thanks unto the God of Heaven;
Alleluia, alleluia; for His mercy endureth
forever. Alleluia.

Jluk: XBanvte ums l'ocniéiHe / XxBasIATE
pa6bu '6cnopa. Annunyus.

Crosiiuu Bo Xpame 'ocnéaHu/ BO
JABopéx nomy bora Haiero. AJTUAyuUs.

['6cnioay, vims TBoé B BeK/ U MAMSATH
TBosi B poj ¥ poA. Aniuayusl.

bsaarocioBén 'ocnéab ot Cudua/
*KUBBIN Bo Uepycannme. Aninayusl.

Ucnosépaiitecs '6cnoieBu siko 6J1ar/
ATUIYUS, AJIUIYHs/ IKO B BEK MUJIOCTD
Eré. Annunyus.

YTBepahBIIEMy 3éMJII0 HA BOAAX:/ ajl-
JIUIY WS, aJJIANYUsi/ IKO B BEK MUJIOCTh
Eré. Annunyus.

Pyko610 KpEnkow U MbILILE0
BbICOKOI0:/ aJlZIUyUs, a/L/IUIyusi/ SIKO B
BeK MUOCThb Erd. Anunyusi.

Ucnosépaititecs bory He6écHomy:/ an-
JIUJIY WS, aJJIANYUsi/ IKO B BEK MUJIOCTh
Eré. Annunyus.

Blessed Are the Blameless

On Sundays when there is no Polyeleos,
Psalm 118 is appointed. Usually omitted, ac-
cording to current practice.

Blessed are the blameless in the way,
who walk in the law of the Lord. Blessed
are they that search out His testimonies;
with their whole heart shall they seek after
Him. For they that work iniquity have not
walked in His ways. Thou hast enjoined
Thy commandments, that we should keep
them most diligently. Would that my ways
were directed to keep Thy statutes. Then
shall I not be ashamed, when I look on all
Thy commandments. [ will confess Thee
with uprightness of heart, when I have
learned the judgements of Thy righteous-
ness. [ will keep thy statutes; do not utterly
forsake me. Wherewithal shall a young
man correct his way? By keeping Thy
words. With my whole heart have I sought
after Thee, cast me not away from Thy
commandments. In my heart have I hid Thy
sayings that I might not sin against Thee.

baasceHu Henopo4HuUU:
IIcanom 118-1i HasHayaemcs 8 Hedeio,
kozda Hem [loaueses. 06bIYHO onycKkaemcsi.

BbiaxkéHr HEMOPOYHUHU B YT,
XOAAILMU B 3akOHe ['ocnéoauu. biiaxkéHu
HUCIbITAOIINUY cBUAEHNA Erd, BceM
cépanem B3bILyT Erd, He aénaromuu 60
6e33akOHUs, B myTéx Erd xoauma. Thl
3anoBéjan ecy 3anoBeau TBOSI COXpaHUTH
3eJ10. /laGbl UCTPABUIMCS TIYTHE MOH,
coxpaHUTHU onpaBgaHus TBos. Toraa He
NOCTBIKYCSl, BHETZA IPU3PETU MU Ha BCA
3anoBeau TBos. UcnoBéMcsa TeGé B
NpPABOCTHU CEPALA, BHETJA HAYUYUTH MU CS
cyab6am npasabl TBoest. OnpaBAdHuUs
TBosi coxpaHI0, He 0CTaBU MeHé 710 3es1a. B
yecOM UCHPABUT IOHENLINM NYTh CBOU?
BHeraa coxpanuTu cioBeca TBosi. Bcem
cépaneM MouM B3bickax Tebé, He OTPHHU
MeHé oT 3anoBejie TBoux. B cépaie Moém
CKpbIX c/1oBeca TBos, SIKO /la He corpenty
Te6é.




Psalm 136

Chanted after the Polyeleos on the Sunday of
the Prodigal Son, Meat-Fare Sunday, and
Cheese-Fare Sunday.

Megalynarion

The megalynarion of the feast, if there be

one, chanted by the clergy and the choir.
Evlogitaria of the Resurrection

On Sunday the troparia of the Resurrection
are chanted.

Choir: Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy
statutes.

The assembly of angels was amazed, be-
holding Thee numbered among the dead; yet,
O Saviour, destroying the stronghold of death,
and with Thyself raising up Adam, and freeing
all from hades.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord, teach me
Thy statutes.

Why mingle ye myrrh with tears of pity, O
ye women disciples? Thus the radiant angel
within the tomb addressed the myrrh-bearing
women; behold the tomb and understand, for
the Saviour is risen from the tomb.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord, teach me
Thy statutes.

Very early the myrrh-bearing women has-
tened unto Thy tomb, lamenting, but the angel
stood before them and said: the time for
lamentation is passed, weep not, but tell of the
Resurrection to the Apostles.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord, teach me
Thy statutes.

The myrrh-bearing women, with myrrh
came to Thy tomb, O Saviour, bewailing, but
the angel addressed them, saying: Why num-
ber ye the living among the dead, for as God He
is risen from the tomb.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Let us worship the Father, and His Son, and
the Holy Spirit, the Holy Trinity, one in es-
sence, crying with the Seraphim: Holy, Holy,
Holy art Thou, O Lord.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

llcanom 136-1:
Iloemcs e Hedento baydnozo, Msiconycm-
Hy10 U CbipHYHO noc/e noaueesl.

Beauuanue:
Ecau nasnaveno Beauvanue, mo noemcs 0y-
X08EHCMBOM U XOPOM.
AHeesnvckull cobop:
B Hedesaro notomcess mponapu BockpecHble.

Jluk: bnarocyioBéH, ecu '6cnoau,/ Hay4Yh M5
onpaBadHueM TBOUM.

Anrenbckuii co66p yausiicsa/ 3ps Te6é B
MEpPTBbIX BMEHMBIIIACS/ cMEpPTHY1O e, Cridce,
KpénocTb pa3opuBiia/ u c Co66w Agama Bos-
JIBUTIIA/ U OT 4/1a BCSI CBOOGXK/LIA.

IIpunes: bnarocnoBéH ecy, ['6cnogy,/
Hay4y4 Ms onpaBadHrueM TBoOWM.

[TouTd MUpa c MAJIOCTUBBIMU CJIe3aMHU,/ O
y4eHu1bl, pacTBopsieTe?/ bauctascs Bo rpobe
aHresi/ MupoHOcUIaM Belaiie:/ BUJUTE Bbl
rpo6 u ypasyméinTe,/ Crnac 60 BOCKpéce OT
rpooa.

IIpunes: baarocyioBéH ecy, ['6cnoay,/
Hay4y4 Ms onpaBAaHueM TBoVIM.

3eJ16 pAHO MUPOHOCHIIBI Te4yaxy,/ Ko rpooy
TBoemy poiaawouibiss/ Ho npegcta kK HUM
Anren v peué:/ peigadHnsa BpéMma IpecTd, He
nauuTe,/ BockpecéHue xxe AIOCTOIOM
pLEITE.

IIpunes: baarocyioBéH ecy, ['6cnoay,/
Hay4y4 Ms onpaBAdHrueM TBOWM.

MupoHOCHILbI )KEHBI C MUPBI TPUILEALIbIS/
Ko rp66y TBoemy, Criace, poiaxy/ AHre xe K
HUM peué rjaaroJis:/ 4To ¢ MEPTBbIMU KHUBATO
noMblisieTe/ siko bor 60 Bockpéce oT rpooa.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBATOMY /JlyXy.

[Toknonvimcsa Otuy/ v Eré CeiHoBY, U
CesaTéomy Jlyxy/ CeaTéit Tpdule Bo eAIHOM Cy-
mecTBé,/ ¢ CepaduiMbl 30BYIIle/ CBAT, CBAT,
cBAT ecu ['6cnou.

W HBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.
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In bringing forth the Giver of life, thou hast
delivered Adam from sin, O Virgin, and hast
brought joy to Eve instead of sorrow; and
those fallen from life have thereunto been re-
stored, by Him Who of thee was incarnate, God
and man.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest (Bishop): For blessed is Thy name, and
glorified is Thy kingdom: of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Hypakoi
On Sunday the proper hymn.
Sessional Hymns
The appointed Sessional Hymns, if any.
Hymns of Ascent
On Sunday the proper hymns, according to
the tone.

KusHoadsua poxamu/ rpexa, 1éso,
AnéMa u36aBuIa ecr/ pasocTh xe EBe B
neyasu Mécto nojana ecu/ [aammus e ot
»KU3HU/ K ceit HanpaBu/ u3 Te6é Bo-
NJIOTUBBIMCA Bor 1 yes10Béx.

Annunywvs, anaunayvs, aJluInayus, cJ1laBa

Te6é, boxe (mpuocdvl).
MaJj1as eKTeHu:
Juakon: Ilaku u ndku mupom ['6cnony
OMOJIMMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakou: 3actyny, cnac, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6s1arogaTuio.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juakon: IlpecBaTyto, npedyncTyto, npebaaro-
CJI0BEHHYI0, CIABHYIO Biagpiuuiyy Hamy bo-
ropoauny u [IpucHoaéBy Mapiito co Bcému
CBATHIMHU IOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6€ U APYT
Jpyra, ¥ BeCcb )kUBOT Haul Xpucty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, I'écnoamu.
Hepeii (Apxuepeti): Siko 6arocsoBrcs AMs
TBoé u npocadBucs LlapcTro TBoé, OTHA U
CoiHa u CBsiTaro /lyxa, HblHe U IPUCHO U BO
BEKHU BEKOB.
Jluk: AMVHB.
HUnakoli:
Ecau Hedesss mo noaoxceHHbIl unakoli.
CedasbHbl:
Ha3HaueHble cedanbHbl, ecau ecmo.
CmenenHa:

Ecau Hedesss mo noemcsi cmeneHHa 2aaca

Hedesu.

If it be a feast the following Hymn of
Ascent is chanted:

Antiphon I, Tone 4

From my youth have the many passions
warred against me; but do Thou help me
and save me, O my Saviour.

0 ye who hate Sion, ye shall be put to
shame by the Lord; for ye shall be withered
up like grass by the fire.

Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

By the Holy Spirit, is every soul given

Ilo dpyaum npasdHukam noemcs caedy-
wee:

AumudgoH 1, 2adc 4:

OT toHOCTH Moesi MHO3H 6OPIOT Ms
ctpacty, Ho CaM Ms 3aCTyNH, U Cllacy,
Cnace MoH.

HenaByuagauuu CudHa, mocpaMUTeCs OT
['6cnona, siko TpaBa 60 OTHEM OyeTe
u3coxuie.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBATOMY lyXy, 1
HEBIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMVHb.

CBsTBIM /lyxOoM BCsiKa yLId >KUBUTCS, U
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life, exalted by purity and made radiant by
the Unity of the Trinity in a sacred and
mystical manner.

YUCTOTOI0 BO3BLIIIAETCH, CBETJIéeTCH
TpouuyeckuM EAIHCTBOM CBSILlleHHOTANHE.

Prokeimenon
Deacon: Let us attend! Wisdom! Let us attend!
The Prokeimenon in the __ Tone.

He saith the Prokeimenon.

Choir: Chant the Prokeimenon.
Deacon: Stichos.
Choir: Chant the Prokeimenon.
Deacon: He saith the first portion of the Proke-
imenon.
Choir: Chant the second portion.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest (Bishop): For holy art Thou, O our God,
and Thou restest in the saints, and unto Thee
do we send up glory: to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Let every breath praise the Lord
Deacon: Let every breath praise the Lord.
Choir: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Praise ye God in His saints, praise Him
in the firmament of His power.

Choir: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Let every breath:
Choir: Praise the Lord.
The Gospel
Deacon: And that He will vouchsafe unto us the
hearing of the Holy Gospel, let us pray unto the
Lord God.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Wisdom! Aright! Let us hear the Holy
Gospel.
Priest (Bishop): Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Priest (Bishop): The reading is from the Holy
Gospel according to Name.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.
Priest (Bishop): He readeth the Holy Gospel.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Hymn of the Resurrection, Tone 6
On Sunday the Hymn of the Resurrection is
chanted.

[IpoKkumeH:

Juakon: Bumewm. [IpeMmyapoctb. BOHMeEM.
[IpokuMeH ryac __.

U umem npoKumeH.
Jluk: [loem npoKumeH.
JluakoH: Cmux.
Jluk: [loem npoKumeH.
Ymey: Ymem nos108UHY NPOKUMHA.

Jluk: [loem okOHYaHUE NPOKUMHA.

Juakou: T'éciony noMOéaumcs.

Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.

Hepeii (Apxuepeti): Sixo cBaT ecy, Béxe Ham, U
BO CBATHIX MounBaeiu, U Te6é candBy Bo3-
ceiaeM, Otuy u Ceiny ¥ CBATOMY JIyXy, HBIHE
Y IPUCHO U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMAHD.

Bcsikoe dvixanue da xeanaum I'ocnoda:
JluaxoHn: Bcsikoe apIxaHue ga XBaauT ['ocroza.
Jluk: Bcsikoe apIxaHue Ja XBajauT ['Ocnopa.
JluakoH: XBasiuTe bora Bo cBAThIX Ero, xBa-
auTte Ero Bo yrBepxaeHue cuibl Ero.

Jluk: Bcsikoe apIxaHue Ja XBajauT ['ocnoa.
JluaxoHn: Bcsikoe bIXaHUe:
Jluk: la xBanut I'6crioza.

Esanzenue:
Jluakon: U o cnog06UTHCA HaM CJIBILIAHUIO
ceararo EBaHresnug, '6cnoga bora MmoaiumM.

Jluk: T'écniogu, noMusyut (mpuscdol).

Juakou: IlpeMmyapocTb, NIpOCTH, yCABILIUM

cBaTaro EBaHrenus.

Hepeli (Apxuepeti): Mup BceM.

Jluk: U1 1yX0BU TBOEMY.

Hepeli (Apxuepeli): OT umsapek CBATAro

EBaHresiva yTéHue.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnioau, ciaBa Tebé.

JluakoH: BéameM.

Hepeli (Apxuepeli): Ymem ce. EsaHeenue.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnioau, ciaBa Tebé.

IlecHb 8ocKkpeceHus, eaac 6-u:

Ecau Hedesss mo noemcs necHb Bockpece-

HUSl.
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Choir: Having beheld the Resurrection of
Christ,/ let us worship the holy Lord Jesus,/
the only sinless One./ We worship Thy Cross, O
Christ,/ and Thy holy Resurrection we hymn
and glorify./ For Thou art our God,/ and we
know none other beside Thee;/ we call upon
Thy name./ O come, all ye faithful,/ let us wor-
ship Christ’s holy Resurrection,/ for, behold,
through the Cross joy hath come to all the
world./ Ever blessing the Lord,/ we hymn His
Resurrection;/ for, having endured crucifix-
ion,// He hath destroyed death by death.
Psalm 50
Reader: Have mercy on me, O God, according to
Thy great mercy; and according to the multi-
tude of Thy compassions blot out my trans-
gression. Wash me thoroughly from mine inig-
uity, and cleanse me from my sin. For [ know
mine iniquity, and my sin is ever before me.
Against Thee only have I sinned and done this
evil before Thee, that Thou mightiest be justi-
fied in Thy words, and prevail when Thou art
judged. For behold, I was conceived in iniqui-
ties, and in sins did my mother bear me. For
behold, Thou hast loved truth; the hidden and
secret things of Thy wisdom hast Thou made
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than
snow. Thou shalt make me to hear joy and
gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and
blot out all mine iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation, and
with Thy governing Spirit establish me. I shall
teach transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee. Deliver me from
blood-guiltiness, O God, Thou God of my salva-
tion; my tongue shall rejoice in Thy righteous-
ness. O Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. For if Thou
hadst desired sacrifice, | had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit;

Jluk: Bockpecénue XpucToBo BHAeBIIE,/ MO-
kaoHUMcs CBaTomy 'écnony Uucycy,/
eiuHoMy 6e3rpéniHomy./ Kpecty TBoemy mno-
KJaHsieMcs, XpucTé,/ u cBaTOe BockpecéHue
TBoé noém u cnaBum:/ Tel 60 ecv bor Hay,/
pasBe Te6é uHoOro He 3HdeM,/ iMs TBoé
uMenyeM./ [lpuuante Bcu BépHUHY,/ TIO-
kJ10HUMcs CBATOMY XpuctéBy Bockpecénuto:/
ce 60 mpurae KpecTOM palocTb BceMy Mipy./
Bcerpa 6s1arocnossiuge I'6cnoza,/ noém Boc-
kpecéHue Erd:/ pacnsitue 60 npetepnés,/
CMEPTHIO CMEPTH Pa3pyLIH.

Icanom 50-ii:
Umey: llomunyi ms, boxe, 1o Besidl el MUIO-
¢ty TBOEM U 10 MHOXKeECTBY 1eApO0T TBOUX
ouncTu 6e33akOHUe Moe. Hanunaue oMbIi Ms
OT 6e33aKOHUSI Moero, U OT rpexa Moero
OYMCTHU M4: KO 6e33aKOHUe MO¢€ a3 3HAIo, U
rpex Mo# npéno MHO eCcThb BhIHY. Te6é
eIMHOMY COTpeLINX U JyKaBoe npej Tob6omo
COTBOPUX: SIKO 1a ONPaBAMIINCS BO CJIOBECEX
TBoux, ¥ mobeayiu BHerga cyautu Tu. Ce 60,
B 6e33aKOHMHUX 3a4AT €CMb, U BO I'pecéx poau
Ms MaTu Mosi. Ce 60, UICTUHY BO3JIFOOWJI €CH:
6e3BécTHas U TalHas npeMypocty TBoes
ABWJI MU ecy. OKponyILIU Ml UCCOTIOM, U
OUYMIIYCS: OMBIEIIN Msl, U TAue CHéra yoesrcsl.
Cnyxy MoeMy [Aacy paAoCTh U Becésue:
BO3PAyI0TCA KOCTHU CMUPEHHBISA. OTBpaTH
auié TBoé OT rpex MOUX U BCsl 6e33aKOHUSA
Mosi ouucTU. CépAle YACTO CO3UKIN BO MHE,
Béxe, u 1yx mpaB 06HOBU BO yTpO6e Moéil. He
OTBep>kH MeHé oT Jin1d TBoero, u [lyxa TBoerod
CBATAro He OTBIMHU OT MeHé. Bo3gaKab MU
panocthb cnnacéHus TBoerd u J[yxom
BnagsraHuM yTBepau Ms. Hayuy 6e33akOHHbIA
nyTéM TBOVIM, U HeueCcTUBUM K Tebé 006-
paTsiTcsa. U36aBu Ms oT KpoBéi, boxe, Boxe
crnacéHusi Moero: BO3paAyeTcs A3bIK MO
npasae TBoéil. '6cnoau, ycTHE Mo
OTBEp3€eLlIH, U YCTA MOSI BO3BECTSIT XBaJly
TBO10. SIKO A11e 661 BOCXOTEJ eci »KEPTBBI, AaJ
ObIX Y60: BCECOMOKEHUS He 6JIarOBOJIUAIIIH.
2Képtea Bory nyx cokpyiién: cépAle co-
KPYIIEHHO U CMUPEHHO BOT HE YHUYMKUT.
Y6aaxi, '6cnoau, 6s1arososiénueM TBoOUM
CudHa, 1 1a CO3MKAYTCS CTEHBI
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a heart that is broken and humbled God will
not despise. Do good, O Lord, in Thy good
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased
with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar.

Outside the Lenten Triodion

Tone 6: Glory to the Father, and to the Son,
and the Holy Spirit.

The proper stichera, if any.

Through the prayers of the Apostles, O
Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Through the prayers of the Theotokos, O
Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

If there be a festal sticheron appointed at
this place, it is chanted. Otherwise, on Sundays
we chant:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Hepycanumckus. Torza 6,1aroBOJIAIIY XKEPTBY
NpAaB/bl, BOSHOLIEHHE U BCecoxKeraemas: To-
I'ZIa BO3JIOXKAT Ha o/ITApb TBOM TeJsblIbI.

BHe nocTHOM TpUOAM
'nac 6-ii: Cnasa Otuy u CeiHy U CBATOMY
Ayxy.
[os1031ceHHas cmuxupa, ecau ecme.
MousaTBamMu AnndcrosioB MAocTUBe,
OYMCTH MHOXECTBO COTPELIEHUIN HALIUX.

W HEIHE U IPYICHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

MosavTBamu boropéauiibl MusiocTHUBe,
OYMCTH MHOXECTBO COTPELIEHUIN HAIIUX.

[Tomuny#i Ms, Boxe no BennLeld MUJIOCTH
TBOEéM ¥ o MHOXeCcTBY LeAPOT TBOUX,
OYHCTHU 6e33aKOHUE MOE.

Iloemcst nos02ceHHast npazdHUYHAs cmu-
Xupa, ec/u ecmb, U/U N0 80CKPECEHUH):

Bockpéc Nucyc ot rpd6a sikoxke npopeyé,
najé HaM »KUBOT BEYHBIH, U BEJUI0O MIJIOCTb.

Within the Lenten Triodion

From Sunday of the Publican and the
Pharisee through the 5t Sunday of Lent, im-
mediately after Psalm 50 we chant the fol-
lowing, instead of the preceding verses:

Tone 8: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit.

The doors of repentance do Thou open
to me, O Giver of life, for my spirit waketh
at dawn toward Thy holy temple, bearing a
temple of the body all defiled. But in Thy
compassion cleanse it by the loving-kind-
ness of Thy mercy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: Guide me in the paths of
salvation, O Theotokos, for | have defiled
my soul with shameful sins, and have
wasted all my life in slothfulness, but by

Bo BpeMs NOCTHOM TpHUOAH
Om Hedeau Mwvimaps u @apuces do He-
deau Bauti nocsae 50-20 ncaama emecmo
npedvldywux necHull, Noromcs c1edyrouus:

I'nac 8-ii: Cnasa Otuy u CeiHY U
CesaTémy Jlyxy.

[Tokasinus oTBéP3u MU ABEPH, Ku3-
HO/IABUYE YTPEHIOET 60 IyX MOW KO XpamMy
cBATOMYy TBOeMY, XpaM HOCSIA TeJIECHbIN
BeCb OCKBEPHEH, HO Ko llleap ounicTy,
Bnaroytpo6Hoto TBoéo MHANOCTHUIO.

W HEIHE U IPYICHO U BO BEKU BEKOB,
aMHUHb.

Bbozopoduuen: Ha cnacéHus cTesu
HacTaBu M4, boropéaule cTyiHbIMU 60
OKaJISIX Iy TPEeXMHU, U B IEHOCTH BCe KH-
THE MO€ MXKIUX, HO TBOMIMU MOJINTBAaMH




thine intercessions deliver me from all un-
cleanness.

Tone 6: Have mercy on me, O God, ac-
cording to Thy great mercy; and according
to the multitude of Thy compassions, blot
out my transgression.

When I think of the multitude of evil
things [ have done, I, a wretched one, |
tremble at the fearful day of judgment; but
trusting in the mercy of Thy loving-kind-
ness, like David do I cry unto Thee: Have
mercy on me, O God, according to Thy great
mercy.

U30ABU MH OT BCAKUA HEUUCTOTEL

I'nac 6-ii: llomuayi M4, bBoxe, mo
BeJIhlel MAOCTU TBOEMN U 10 MHOXKECTBY
weApoT TBOVIX 04KiCcTH 6e33aKOHME MOE.

MHbéKecTBa COAEAHHBIX MHOIO JIIOTBIX
NOMBIILJISISA OKasiHHBIN TPEMéIy
CTpANIHAro JiHe CYyAHAro: HO HaAésics Ha
MUJIOCTb 61aroyTpo6us TBoero, sko
JaByia Bonuto Tu: momuayi ms, boxe, mo
Besivnel TBoel MAJIOCTH

Save, O God, Thy People
Deacon: Save, O God, Thy people, and bless
Thine inheritance; visit Thy world with mercy
and compassions; exalt the horn of Orthodox
Christians, and send down upon us Thine
abundant mercies: through the intercessions
of our immaculate Lady Theotokos and Ever-
Virgin Mary; through the power of the pre-
cious and life-creating Cross; through the me-
diations of the honourable, heavenly Bodiless
Hosts; of the honourable, glorious Prophet,
Forerunner, and Baptist John; of the holy, glo-
rious and all-praised Apostles (if there be com-
memorated one of the Twelve Apostles or Evan-
gelists, there is said: of the holy Apostle and
Evangelist Name, and the other holy, glorious
and all-praised Apostles); of our fathers among
the saints and great ecumenical teachers and
hierarchs: Basil the Great, Gregory the Theolo-
gian, and John Chrysostom; of our father
among the saints, Nicholas the Wonderworker,
Archbishop of Myra in Lycia; of the holy
Equals-of-the-Apostles Methodius and Cyril,
Teachers of the Slavs; of the holy Right-believ-
ing and Equal-of-the-Apostles Great Prince
Vladimir, and the Blessed Great Princess of
Russia, Olga; of our fathers among the saints,
the Wonderworkers of All Russia: Michael, Pe-
ter, Alexis, Jonah, Philip, Macarius, Demetrius,
Metrophanes, Tikhon, Theodosius, Joasaph,
Hermogenes, Pitirim, Innocent, and John; of
the holy Hieromartyrs and Confessors: Tikhon,
Patriarch of Moscow; Vladimir of Kiev, Benja-
min and Joseph of Petrograd, Peter of Krutitsa,

Cnactl, Boéoce, 1100u Teos:
Jluaxon: Cnacy, Boxe, mogu TBost u 6J1aro-
ca10BU aoctosinue TBoE, mocett Mup TBoM
MUJIOCTHIO U e APOTAMHU, BO3BLICH POT XpH-
CTUAH NMPABOCJABHBIX U HU3IOCJIU HA HbI
Musoctu TBog 60raThid, MOJIUTBAMU Bce-
npedrcThid Biagpidenbl Haes boropdauib
u [IpucHoaéBbl Mapuy, cvioro YecTHaro 1
YKuBoTBopsimaro Kpecta, npeicTATebCTBEI
YeCTHBIX HeOECHBIX CUJI 0eCIIOTHDIX,
YeCTHAro cJaBHAro npopoka, npeATéYH U Kpe-
ctutensg UodHHa, CBATHIX CJIABHBIX U
BCEXBAJIbHBIX aniOCTOJI (allle MaMATh eMHaro
OT ABaHa/JleCATH alloCTOJI UJIU €BaAHTeJIUCTOB,
rJIaroJIeTCs: CBATAr0 ann0CcToJia U eBaHTreJIcTa
MM PEK U IPOUMHUX CBATHIX CIABHBIX U
BCEXBAJIbHBIX allOCTOJ1), UKe BO CBATHIX OTEI]
HAIIWX U BCEJIEHCKUX BEJIUKUX YUUTEeN U
ceaTtuTesnei, Bacinusa Benvikaro, 'purépus
BorocsiéBa u ModHHa 3s1aToycTraro, uxe Bo
CBATHIX OTIA HAlero Hukos1as, apxuenuckona
Mupaukuiickaro, 4y0TBOPIa, CBATHIX paB-
HoanocTobHbIX MedOausa u Kupiia, yunte-
Jied CJI0OBEHCKUX, CBATAr0 6J1aroBépHaro u
PaBHOANOCTOJILHATO BEJIMKAro KHs34
BnaguiMupa, u 6/1a)KéHHbISL BEJIMKUSA KHATUHU
poccyicKus OJIbry, ¥i3ke BO CBSTEIX oTéI1
HAIIWX BCesi pOCCUU 4yA0TBOpLEB: Muxania,
[leTpa, Anekcus, U6HbI, Punvinna, Makapus,
Jumutpus, Mutpodana, TvixoHa, Peoadcus,
Hoacadda, EpmoréHna, [lutupriMma, UHHOKEHTUSA
v Mo4dHHa; CBATHIX CBAALLEHHOMYYE€HHUKOB U UC-
noBéJHUKOB: THXOHa, maTpuapxa
MockoBckaro, Biagimupa Kiiesckaro,
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Cyril of Kazan, Agathangel of Yaroslavl, An-
dronicus of Perm, Hermogenes of Tobolsk, the
priests John, John, Peter and Philosoph, and all
the new hieromartyrs and confessors of the
Russian Church; of the holy, glorious, and vic-
torious martyrs: the holy, glorious Great-mar-
tyr, Trophy-bearer, and Wonderworker
George; the holy Great-martyr and Healer Pan-
teleimon; the holy Great-martyr Barbara; and
the holy Right-believing Russian Princes and
Passion-bearers Boris and Gleb, and Igor; and
the holy Right-believing Passion-bearers: Tsar-
Martyr Nicholas, Tsaritsa-Martyr Alexandra,
the Martyred Crown Prince Alexis, and the
Royal Martyrs Olga, Tatiana, Maria, and Ana-
stasia; and the holy nun-martyrs: Grand Duch-
ess Elizabeth and Nun Barbara, and all the
New Martyrs of Russia; of our holy and God-
bearing fathers: Anthony and Theodosius of
the Kiev Caves; Sergius, the Abbot of Ra-
donezh, and Seraphim of Sarov; Job, Abbot and
Wonderworker of Pochaev; of the holy Right-
eous John of Kronstadyt; of the holy Blessed Xe-
nia of Saint Petersburg; of our holy and God-
bearing Fathers: Herman, of Alaska, Paisius
Velichkovsky, Theophilus of Kiev; Leo, Mac-
arius, Ambrose, and the other Elders of Optina;
the hierarchs Philaret and Innocent of Mos-
cow, Nicholas of Japan, and John the Wonder-
worker of Shanghai and San Francisco, Philaret
of New York; and Saint Name, (whose temple it
is and whose day it is) whose memory we cele-
brate today; of the holy and Righteous Ances-
tors of God, Joachim and Anna; and of all the
saints; we pray Thee, O Lord plenteous in
mercy, hearken unto us sinners that pray unto
Thee, and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (12 times)

Priest (Bishop): Through the mercy and com-
passions and love for mankind of Thine Only-
begotten Son, with Whom Thou art blessed, to-
gether with Thy Most Holy and good and life-
creating Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

BenuamuHa u Uocuda IeTpo-rpaackux,
[TeTpa Kpythnkaro, Kupvana Kasauckaro,
Aradanrena flpocndBckaro, AHAPOHUKA
[1épMmckaro, Epmoréna To6dsbckaro, npe-
ceutepoB: ModnHa, MoaHHa, [leTpa u
dundcoda, ¥ Bcex CBALIEHHOMYYEHUKOB
HOBBIX U UCTIOBE/JHUKOB LIEPKBU POCCUMCKUS;
CBSITHIX CJIABHBIX U J0OPONO6EJHBIX MyYEHU-
KOB: CBSITAr0 CJIABHAro BeJIMKOMY4YeHHUKa I0-
6eoHOcHa ¥ uyoTBOpLA ['edprus, cBATAro
BeJIMKOMY4YeHHUKa U 1euTess [laHTeieiMoHa,
CBATHIS BEJIMKOMY4YeHUI1bl BapBAphl, CBATHIX
6/1aroBépHBIX POCCUNCKUX KHSA3EU U CTpa-
crotépnues: Bopiica, I'1é6a u Urops; u
CBSAITHIX 6J1arOBEPHBIX CTPACTOTEPILEB: Lapsl
My4dyeHuKa Hukosas, napunbl AJleKCAHAPHI,
apéBpuya Asiekcyis, apéBeH Osbru, TaTbSHBI,
Mapuu u AHacTacvy, CBATHIX PENo06-
HOMYYeHUI| KHATUHU EiMcaBéThl U HHOKUHHU
BapBaps! U Bcex HOBOMYYEHUKOB POCCUMCKUX;
npenoJ06HbIX U 60TOHOCHBIX OTEL] HALINUX
AHTOHUS U Peondcusa KueBoneuépckux,
Céprusa urymena, Pafjonexckaro 4yjoTBOp1a,
u Cepadrima CapdéBckaro uyoTBoOpIa, MoBa,
WryMmeHa u yyZioTBOpua [loydeBckoro; cBATAro
npasegHaro MoanHna Kponuraarckaro,
CBATHIA 61akéHHbIA Kcénuu [leTepbyprckus,
npenoJ06HbIX U 60TOHOCHBIX OTEL] HALIUX:
['épmana AnsickuHckaro, [lavicus Be-
JudkOBckaro, Peddusa Kresckaro, JIbBa,
Makapus, AMBpOcus, Hektapusa u npounux
crapues ONTUHCKUX, cBATATeNel Punapéra u
NuHokénTUa MockOBCcKuX, Hukosiaa
Andéuckaro, Uoanua llauxatickaro u CaH-
®pannycckaro, Punapera Horoiopckaro, 1
CBSATAro UMSIpeK (e2oixce ecmb Xpam U e20ixce
ecmb JeHb), CBATHIX U TPABeJHBIX 60T 00TEl]
HoakiMa v AHHBI: U BCex CBATHIX: MOJIUM T4,
MHOTOMUNIOCTUBE ['6crioay, ycaply HaC
rpéiHbIx, Mossmuxca Te6é, u moMuayn Hac.
Jluk: T'6cnopu, nomunyi (12 pas).

Hepeli (Apxuepeli): MAnocTUIO U 1ejpOTaMHu U
yesioBekosto6ueM Eaunopoanaro TBoerd
CriHa, c Hiimke 6s1arocsioBéH ecy, co [lpe-
cBATBIM U baiaruim u XKuBoTt-Bopsinium TBo¥M
JlyxoM, HbIHe ¥ IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
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Choir: Amen.
The clergy and the people venerate the Gos-
pel and the icons.
The Canon
The proper canon.
Odel
Irmos
Choir: The proper irmos.
Troparia
Reader: The proper troparia.
Katavasia
Choir: The proper katavasia, if any.
Ode III
Irmos
Choir: The proper irmos.
Troparia
Reader: The proper troparia.
Katavasia
Choir: The proper katavasia.
Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art our God, and unto Thee do
we send up glory: to the Father, and to the Son,

and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.
Choir: Amen.
Kontakion, Ikos, and Sessional Hymns
The proper kontakion, ikos, and sessional

hymns, if any.

Ode IV

Irmos
Choir: The proper irmos.

Troparia

Reader: The proper troparia.

Jluk: AMUAHB.
U 6vieaem yesnosaHus Eeanzenus u ukouwl.

KaHoH:
[lo105ceHHbIT KAHOH:
IlecHn 1-1a:
Hpmoc:
Jluk: Ilon0sceHHbLTT upmoc.
Tponapu:
Ymey: IlonoxceHHble mponapu.
Kamasacus:
Jluk: [lonosxceHHas kamaesacusi, ecau ecme.
IlecHs 3-1a:
Hpmoc:
Jluk: IlonosxceHHbLIT upmoc.
Tponapu:
Ymey: [lonodxceHHble mponapu.
Kamaeacus:
Jluk: [lonoxceHHas kKamasacus.
MaJjiag eKTeHus:
Juakon: Ilaku u ndku mupom ['é6cnony
OMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6/1arogaTuio.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
JuakoH: [IpecBsATY0, IPEYUCTYI0, TpebJiaro-
C10BEHHYI0, C/1ABHYI0 Biagpiuuny Hamy bo-
ropoauny u [IpucHoaéBy Mapiito co Bcému
CBATHIMHU IOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6€ U APYT
Jpyra, ¥ BeCcb )kUBOT Haul Xpucty bory npe-
IaguM.
Jluk: Te6é, I'dcroamu.
Hepeii: fixo Tsl ect Bor Hau, ¥ Te6é ciaBy
Bo3cbldeM, Oty u CeiHy ¥ CBATOMY [lyXy,
HEBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB.
Kondak, ukoc, u ceda/ibHul:
Ilos103iceHHbIl KOHOAK, UKOC, U ceda/1bHbl,
ec/Uu ecmb.
IlecHb 4-1:
Hpmoc:
Jluk: Ilon0sceHHbLTT upMmoc.
Tponapu:
Ymey: [lonoixceHHble mponapu.
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Katavasia
Choir: The proper katavasia, if any.
OdeV
Irmos
Choir: The proper irmos.
Troparia
Reader: The proper troparia.
Katavasia
Choir: The proper katavasia, if any.
Ode VI
Irmos
Choir: The proper irmos.
Troparia
Reader: The proper troparia.
Katavasia
Choir: The proper katavasia.
Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art the King of Peace, and the

Saviour of our souls, and unto Thee do we send

up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.

Kontakion and Ikos

Choir: The appointed kontakion and ikos, if any.

Ode VII
Irmos
Choir: The proper irmos.
Troparia
Reader: The proper troparia.
Katavasia
Choir: The proper katavasia, if any.
Ode VIII
Irmos
Choir: The proper irmos.

Kamasacus:
Jluk: [losnoxceHHas kamaeacus, ecau ecmb.
IlecHs 5-11:
Hpmoc:
Jluk: IlonosceHHbLTT upmoc.
Tponapu:
Ymey: IlonoxceHHbIe mponapu.
Kamaeacus:
Jluk: IllonoxceHHas kamasacusi, ecau ecmo.
IlecHb 6-1:
Hpmoc:
Jluk: Ilon0sceHHbLTT upMmoc.
Tponapu:
Ymey: [lonoixceHHble mponapu.
Kamaeacus:
Jluk: [losnoxceHHasa kamaesacus.
MaJj1as eKTeHu:
Juakon: Ilaku u ndku mupom ['é6cnony
nOMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUANYH.
Juakon: 3actyny, cnac, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6s1arogaTuio.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
JuakoH: [IpecBsATY0, IPEYUCTYI0, TpebJiaro-
CJ0BEHHYI0, CIABHYI0 Biagpiuuiyy Hamy bo-
ropoauny u [IpucHoaéBy Mapiito co Bcému
CBATHIMHU TOMSHYBIIIE, CAMU Ce6€ U APYT
Jpyra, ¥ BeCcb )KUBOT Haul Xpucty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, I'dcnoamu.
Hepeli: Tol 60 ecv Lapb Muipa, u Cnac gy
HAmux, U Te6é cnaBy Bo3cbladeM, OTIY U
CoiHy ¥ CBATOMY JlyXy, HbIHE U TPUCHO U BO
BEKHU BEKOB.
Jluk: AMVHB.
KoHdak u ukoc:
Jluk: I[los10xceHHblil KOHOAK U UKOC, ec/U ecmb.
IlecHn 7-2:
Hpmoc:
Jluk: Ilon0sceHHbLTT upMmoc.
Tponapu:
Ymey: [lonoxceHHbIe mponapu.
Kamasacus:
Jluk: [lonoxceHHas kamaeacus, ecau ecmb.
IlecHn 8-1:
Hpmoc:
Jluk: Ilon0sceHHbLTT upmoc.
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Troparia

Reader: The proper troparia.
We Praise, We Bless

Choir: We praise, we bless, we worship the
Lord, praising and supremely exalting Him
unto all ages.

Katavasia
Choir: The proper katavasia.

Song of the Most Holy Theotokos
Deacon: The Theotokos and Mother of the
Light let us magnify in song.

Choir: My soul doth magnify the Lord,/ and my
spirit hath rejoiced in God my Saviour.

Refrain: More honourable than the Cheru-
bim,/ and beyond compare more glorious than
the Seraphim,/ who without corruption gavest
birth to God the Word,// the very Theotokos,
thee do we magnify.

For He hath looked upon the lowliness of
His handmaiden;/ for behold, from henceforth
all generations shall call me blessed. Refrain.

For the Mighty One hath done great things
to me, and holy is His name;/ and His mercy is
on them that fear Him unto generation and
generation. Refrain.

He hath showed strength with His arm,/
and He hath scattered the proud in the imagi-
nation of their heart. Refrain.

He hath put down the mighty from their
seat, and exalted them of low degree;/ He hath
filled the hungry with good things, and the rich
He hath sent empty away. Refrain.

He hath holpen His servant Israel in re-
membrance of His mercy,/ as He spake to our
fathers, to Abraham and his seed forever.
Refrain.

Ode IX
Irmos
Choir: The proper irmos.
Troparia
Reader: The proper troparia.
Katavasia
Choir: The proper katavasia.
Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Tponapu:
Ymey: [lonoxceHHbIe mponapu.
Xeaaum, 61a20ca08UM
Jluk: XBasyuM, 61arocjJI0BUM, ITOKJIaHAEeMCA
['6cnoneBy, nowliie U npeBosHocsiuie Eré Bo
BCSI BEKU.
Kamaeacus:
Jluk: [losnoxceHHasa kamaesacusi.

IlecHb Ilpecesimoist bozopoduywi:
Juakou: Boropdauny u Mateps CBéTa B
nécHeX BO3BEJUUYUM.

Jluk: BesuuT aywma mosi 'é6cnoga/ v Bo3pazo-
Bacs Ayx Mo o bdze Cnace Moém.

IIpunes: YecTHéNyto XepyBUM/ U
caaBHewyto 6e3 cpaBHéHUs Cepadrim/ Bes
uctaénus bora Cnosa poxaumyro// cyuyto bo-
ropoauny Tg Besnydem.

ko npuspé Ha cMupéHue pabrsl CBoesi/ ce
60 OTHBIHE YOJIaXKAT M BCcU pOaU. [Ipunes.

flKo coTBOpY MHe BeJInuMe CUJbHBIH, U
cesito msa Erd/ u musiocts Ero B péibl poioB
bosimumcs Ero. IIpunes.

CoTBOpHU AepxaBy Mhluleto CBOew/ pac-
TOYU rOpAbIs MbICAUIO cépalia ux. [Ipunes.

Hu3snoxu cibHbIS cOo NpecTd1, U BO3HECE
CMUPEHHBISA/ AT4yIIus UCTIOIHHU 6J1ar, U 60-
raTsbIscs OTIYCTHU TuibL. [Ipunes.

Bocnpust U3paussa 6Tpoka cBOero, mno-
MSHYTH MUJIOCTH/ SIKO K€ rJ1ardjia Ko OTLEéM
HaueM, ABpadMy U céMeHHU erod JaxKe 10 BEKa.
IIpunes.

IlecHsb 9-1:

Hpmoc:
Jluk: Ilon03ceHHbLTT upmoc.
Tponapu:

Umey: IlonoxceHHbIe mponapu.

Kamaeacus:
Jluk: [losnoxceHHas kKamasacusi.

MaJjiag eKTeHus:

Juakon: ITaku u ndku mupom 'é6cnogy
OMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
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Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For all the Hosts of Heaven praise Thee,
and unto Thee do we send up glory: to the Fa-
ther, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Holy is the Lord Our God

On Sunday.
Deacon: Holy is the Lord our God.
Choir: Holy is the Lord our God.
Deacon: For holy is the Lord our God.
Choir: Holy is the Lord our God.
Deacon: Above all peoples is our God.
Choir: Holy is the Lord our God.

Exapostilarion

Exapostilarion of the Resurrection and of the

feast, if any.
Psalms of Praise

Chanted in the tone of the Sunday or of the
feast.
Reader: In the __ Tone: Let every breath praise
the Lord.
Choir: Let every breath praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the
highest. To Thee is due praise, O God.

Praise Him, all ye His angels; praise Him, all
ye His hosts. To Thee is due praise, O God.

Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6J1arofaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: [IpecBsATY0, IPEYUCTYI0, TpebJiaro-
C10BEHHYI0, C/1ABHYI0 Biagpiuuny Hamy bo-
ropoauny v [lpucHoaéBy Mapiito co BcéMu
CBSITHIMU OMSIHYBILIE, CAMU Ce6E U APYT
Jpyra, ¥ BeCcb )KUBOT Haul Xpucty bory npe-
IaguM.
Jluk: Te6é, I'dcroau.
Hepeli: ko Ts XBAJIAT BCSI CAJIBI HEGECHDIS, U
Te6é cnaBy Bo3cblideM, OTuy v ChIHY U
CBsiTOMY /JlyXy, HBIHE ¥ IPUCHO U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.
Cesim 'ocnodwb boz Hauu:

B Hedesro.
Jluakon: Cat N'ocnéab bor Har.
Jluk: CBat 'ocnéab Bor Ha.
Jluakon: ko Cesat locnéap Bor Har.
Jluk: CBat 'ocnéap bBor Ham.
Jluaxon: Hag Bcému moabMu Bor Ha.
Jluk: CBat 'ocnéab Bor Ham.

Excanocmunaaputi:

Excanocmusaputi ockpeceHur u npaso-

HUKY, ec/au ecmb.
XBaJ/IMTHBI NICAJIMBbI:
Ilo 2nacy Hedenau uau npa3dHuUKa.

UYmey: I'nac ___: Bcsikoe ibIXaHuWe J1a XBATUT

['6cnopa.

Jluk: BciAkoe apIxaHue ga xBaaut ['Ocrnoa

XBasiriTe '6cniofa c He6éc xBannuTe Erd B

BbIIIHUX Te6é nof06aeT necHb bory.
XBanuTe Eré Bcu anresu Eré xsanure Ero

Bcs cuiibl Ero Te6é noso6adet necHb bory.

Praise Him, O sun and moon; praise
Him, all ye stars and light.

Praise Him, ye heavens of heavens, and
thou water that art above the heavens.

Let them praise the name of the Lord;
for He spake, and they came to be; He com-
manded, and they were created.

He established them for ever, yea, for
ever and ever; He hath set an ordinance,
and it shall not pass away.

XBasnute Ero, cOnHIe U JIyHA, XBaJIUTE
Ero, Bca 3B€34bl U CBET.

XBasiniTe Ero Hebeca HebGéC U BoAa, sxKe
npeBkllle HeGEC.

Jla BocxBanat umda 'ocnogHe: siko Tok
peué, v 6b111a, Toll moBeJsié, U co3aauacs.

[locTdBY 4 B BeK U B BeK BEKa, 110-
BeJIEHHE M0JI0XKH, U He MUMO HJIeT.
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Praise the Lord from the earth, ye drag-
ons, and all ye abysses,

Fire, hail, snow, ice, blast of tempest,
which perform His word,

The mountains and all the hills, fruitful
trees, and all cedars,

The beasts and all the cattle, creeping
things and winged birds,

Kings of the earth, and all peoples,
princes and all the judges of the earth,

Young men and virgins, elders with the
younger; let them praise the name of the
Lord, for exalted is the name of Him alone.

His praise is above the earth and
Heaven, and He shall exalt the horn of His
people.

This is the hymn for all His saints, for
the sons of Israel, and for the people that
draw nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His
praise is in the church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made him,
let the sons of Sion rejoice in their King.

Let them praise His name in the dance;
with the timbrel and the psaltery let them
chant unto Him.

For the Lord taketh pleasure in His peo-
ple, and He shall exalt the meek with salva-
tion.

The saints shall boast in glory, and they
shall rejoice upon their beds.

The high praise of God shall be in their
throat, and two-edged swords shall be in
their hands,

To do vengeance among the heathen,
punishments among the peoples,

To bind their kings with fetters, and
their nobles with manacles of iron.

XBasiiTe '6cniofa oT 3eMJIH, 3MUEBe U
BCS 6E3HBI:

OrHb, rpaj, CHer, rOJI0Th, IyX OYpEH,
TBOpsias ciéBo Ero,

['6psb! ¥ Bcu xO/IMU, ApeBa MJI0A0HOCHA
Y BCHU KéJpH,

3Bépue U BCU CKOTH, TaAA1 U NTHUILLbI
NEepPHATHI.

[lapue 3éMCTUU U BCU JIIOAWE, KHA3U U
BCU CyJ UM 3¢ MCTHUH,

FOHoUIM U AéBHI, CTApIbI C HHOTAMHU /A
BocxBAIAT UMd ['ocidHe, IKO BO3Hecécs
nMda Toré eguHaro,

HcnoBénanue Erd Ha 3eMsia 1 Ha
HebGech. Y Bo3HecéT por yitogél CBouX,

[TecHb BceM npenoad6HbIM Erod, chi-
HOBOM M3pausieBbiM, JH0AEM, IPU-
omxkarobiMcs Emy.

Bocnoiite ['6ciofeBy necHb HOBY,
xBasiéHUe Ero B épkBU Npenogo0HbIX.

Jla Bo3BecesnnTcsa U3pausb o Co-
TBOp1EeM erd, U cbkiHoBe CUOHU BO3pay-
10Tcs o Llapé cBoém.

Jla BocxBanaT ums Eroé B ule, B
TUMIAHE U NcaJITUPHU Jia nolT Emy.

fxo 6s1aroBosiuT 'ocnéab B IO EX
CBOVIX, U BO3HECET KPOTKUS BO CIaCéHHE.

BocxBanaTcsa npeno06HUU BO CJIABE U
BO3PAIyI0TCS HA JIGXKaAxX CBOUX.

BosHouénusa béxus B ropTaHU UX, U
Meul 06010/ly OCTPHI B PYKAX UX:

CoTBOpUTH OTMILLEHME BO A3BILEX, 00-
JINYEHUA B JIIOJIEX,

CBSI34TH 1ap¥ UX NYTHhI, U CJIABHBISA UX
PYYHBIMU OKOBBI XK€JIE3HbIMHU.

If there be 6 stichera appointed:
Reader: To do among them the judgment
that is written.

Choir: This glory shall be to all His saints.

The proper sticheron.
Reader: Praise ye God in His saints.

Ha 6:
Umey: COTBOPUTH B HUX CY/i HAMTUCaH.

Jluk: CidBa cusi 6yieT BceM Npenoj00HbIM.
Ero.

[los0cenHasa cmuxupa.

Umey: XBanute bdora Bo cBaAThIX Erd.
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Choir: Praise Him in the firmament of His
power.
The proper sticheron.

Jluk: XBanvTe Eré Bo yTBep>XEHUU CHUJIbI
Eré.
Ios0xceHHas cmuxupa.

If there be 4 stichera appointed:
Reader: Praise Him for His mighty acts.

Choir: Praise Him according to the multitude of

His greatness.
The proper sticheron.
Reader: Praise Him with the sound of trumpet.
Choir: Praise Him with the psaltery and harp.
The proper sticheron.
Reader: Praise Him with timbrel and dance.
Choir: Praise him with strings and flute.
The proper sticheron.
Reader: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation.

Choir: Let every breath praise the Lord.
The proper sticheron.

Ha 4:
Umey: XBanute Eré Ha cinax Eré.
Jluk: XBanvite Eré no MHOKeCTBY BeJsifue-
ctBus Ero.
[lonoxcenHasa cmuxupa.
Umey: XBanuTe Eré Bo riace TpyoHeM.
Jluk: XBanvTe Eré Bo ncaJTUpu U rycriex.
[lonodxcenHasa cmuxupa.
UYmey: XBanute Eroé B THUMIIAHE U JIAIE.
Jluk: XBanvite Eré Bo cTpyHax v oprase.
[lonodxcenHasa cmuxupa.
Umey: XBanvuTe Eré B kumBasax no6po-
IJIACHBIX, XBaJHUTe Er6 B KUMBAaJjiax BoC-
KJIWLAHUA.
Jluk: BcAKkoe abIxaHue ga XBaauT ['dcnoja.
[los0dcenHasa cmuxupa.

If there be 8 stichera appointed:
Reader: Arise, O Lord my God, let Thy
hands be lifted high.

Choir: Forget not Thy paupers to the end.
The proper sticheron.

Reader: 1 will confess Thee, O Lord, with my

whole heart.
Choir: I will tell of all Thy wonders.
The proper sticheron.

Ha 8:
Umey: Bockpecuy ['6cioau, boxke Mo, f1a
BO3HecéTcs pyka TBosl.
Jluk: He 3a6yau y66rux TBoWX /10 KOHIIA.
[los0cenHasa cmuxupa.
Umey: UcnoBémcs Te6é, 'dcrioau, BceM
cép/1eM MOMM.
Jluk: [loBém Bcs uygeca TBosl.
IonosxceHHas cmuxupa.

Gospel Sticheron

If it be a Sunday, the Gospel sticheron is sung

unless there is a Doxasticon from the Menaion,
the Triodion, or the Pentecostarion.
Reader: Glory in the __ Tone.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

Theotokion, Tone 2
Reader: Both now, the Theotokion in the Sec-
ond Tone.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Most blessed art Thou, O Virgin Theotokos,
for through Him Who became incarnate of
Thee is hades led captive, Adam recalled, the
curse annulled, Eve set free, death slain, and
we are given life. Wherefore, we cry aloud in
praise: Blessed is Christ God Who hast been so
pleased, glory to Thee.

EsaHzesnbckas cmuxupa:
EsaHzesnbckas cmuxupa uau caAasHas cmu-
Xupa cesimomy um npasdHuKy, ecau ecmo.

Umeuy: CnaBa, rjac __.
Jluk: Cnasa Otuy u CoiHy U CBATOMY JIyXY.

BbozopoduueH, enac 2-ii:
Umey: U HriHe, Boropdéiuyen rJac 2-u.

Jluk: VI HblHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

[Ipe6aarocsioBénna ecy, boropoaune /1éso
BOILIOIIIUM 60 ca U3 Te6é af nmieHcs, Aram
BO33BACH, KJISITBA NOTPEOUCH, EBa cBo-
6oavics,/ cMeEPTb YMEePTBUCS, U Mbl O2)KUXOM.
TeM BocneBarolie BonuéM: 6s1arocioBéH Xpu-
ctéc Bor 6s1aroBoJINiBBIN TAKO, ciiaBa Tebe.
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Priest (Bishop): Glory to Thee Who hast
showed us the light.

Great Doxology
Choir: Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will among men. We praise Thee,
we bless Thee, we worship Thee, we glorify
Thee, we give thanks to Thee for Thy great
glory. O Lord, Heavenly King, God the Father
Almighty; O Lord, the only-begotten Son, Jesus
Christ; and O Holy Spirit. O Lord God, Lamb of
God, Son of the Father, that takest away the sin
of the world; have mercy on us; Thou that
takest away the sins of the world, receive our
prayer; Thou that sittest at the right hand of
the Father, have mercy on us. For Thou only
art holy; Thou only art the Lord, O Jesus Christ,
to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise
Thy Name forever, yea, forever and forever.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day with-
out sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of
our fathers, and praised and glorified is Thy
name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, accord-
ing as we have hoped in Thee.

Blessed are Thou, O Lord, teach me Thy
statutes. (Thrice)

Lord, thou hast been our refuge in genera-
tion and generation. I said: O Lord, have mercy
on me, heal my soul, for I have sinned against
Thee.

0 Lord, unto Thee have I fled for refuge,
teach me to do Thy will, for Thou art my God.
For in Thee is the fountain of life, in Thy light
shall we see light. O continue Thy mercy unto
them that know Thee.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Holy Immortal have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

Dismissal Troparion

On Sunday we sing the dismissal troparion

according to the tone.

Hepeli (Apxuepeli): CnaBa Te6é nokaszasuiemMy
HaM CBeT.

Cnasocnosue senukoe:
Jluk: CidBa B BBIIIHUX Bory v Ha 3eMJ1d MUD B
yeJsI0BélLleX 6Ji1aroBoJiéHue XBaaum T4, 6J1aro-
caoBuM T4 KidHaeMTucd, caaBocadésuM T4,
osnaromapum Ts, Besikusa pajau caaBsl TBoest
['6cnoay, Llapto He6écHbIN, Boxe OTtue Bce-
nepxutento ['6cnoau CeiHe EAMHOPOAHBIN
Hucyce Xpucté, u Cateii Jyuie 'd6cnoau
Béxe, arHue boxkuii, CeiHe OTé4 B3éMJIs Irpex
MHUPA, MOMUIYH HAac B3EMJISIK rpexu MUpa,
NpUKMMH MOJIUTBY HAly cefsii ofecHyo OTua,
nominyi Hac ko Tl ec efiiH CBAT ThI ech
eauH ['ocnoab, Uucyc Xpuctdc, B ciaBy bora
OTu4, aMUHb.

Ha Bcak feHb 6J1arocioJito Ts, ¥ Boc-
XBaJIto UMd TB0oé BO BEKY, U B BEK BEKa.

Crmon66u, '6cnoay, B AeHb cel 6e3 rpexa
coxpaHUTUcS HaM baarocyioBéH ecvi ['6cnoay,
Béxke oTéLl HAIIMX U XBAJIbHO U MTPOCIABJIEHO
UMs TBoé Bo BEKU, aMIHb.

Byau '6cniou MmusiocTh TBoS Ha Hac,
siKoXKe ynmoBaxoM Ha Tsl.

BbnarocnoBéH ecu ['6cnoau, Hayun M4
onpaBadHueM TBovIM (mpudtcobl).

['6cnoay, npubéxulie 6bLJI €CH HAaM B PO/
v poj A3 pex: I'6crioiu, noMuyi Ms, McLesu
Jy11y MOIO siko corpemx Te6é.

['6cnoay, k Te6é npuberodx, Hay4yu mMs
TBOpPUTH BOJII0 TBOIO, siko Thl ect bor Mot siko
y Te6é uctéuHuk xxuBoTa. Bo cBéTe TBoéM
Y3pUM CBET NPOOGABU MUJIOCTh TBOKO BEAYIIUM
Ta.

Cesiteiit Boxke, CBaThiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HAC (mpudtcdsl).

Cnasa Otuy u Ceiny u CBaATOMY [lyXy, 1
HBIHE U PYCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

CBsiThIM Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HaCc.
Cesateiit Boxke, CBaThIM Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHbIN, TOMUIYH HaC.
OmnycmumebHblil mponapb:
B Hedeato noemcsi omnycmumebHblil mpo-
napb no 2aacy.
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If it be a Sunday, Tone 1, 3, 5, or 7:

Tone 1: Today is salvation come unto
the world; let us sing praises to Him that
arose from the tomb, and is the Author of
our life. For, having destroyed death by
death, He hath given us the victory and
great mercy.

Ha 1-i, 3-1, 5-ii, uau 7-ii eaac noemcsa:

I'nac 1-ii: IHech criacéHue MUPY GbICTb,
n0éM BOCKpécileMy U3 rpoba u
HAYaJIbHUKY KA3HU HAllles: pa3pyLIAB 60
CMEpPTHUIO CMEPTH, OGEAY Aafé HaM U
BEJIUIO MUJIOCTb.

If it be a Sunday, Tone 2, 4, 6, or 8:

Tone 2: Having arisen from the tomb,
and having burst the bonds of hades, Thou
hast destroyed the sentence of death, O
Lord, delivering all from the snares of the
enemy. Manifesting Thyself to Thine Apos-
tles, Thou didst send them forth to preach;
and through them hast granted Thy peace
to the world, O Thou Who alone art plente-
ous in mercy.

Ha 2-1, 4-1, 6-U, uau 8-ii eaac noemcs:

I'nac 2-ii: Bockpéc u3 rpd6a u y3bl pac-
Tep34J1 ecy /1, pa3pyuIna ecu ocyKJEHHe
cmépTy, 'ocioay, Bcst OT ceTél Bpara
M30ABUBBIN: IBUBBIH ke Ce6é AnGCcTO/I0M
TBouM, mocsian ecy 1 Ha nponoBeab. U
TEéMU MUP TBOU MOJAJ eCU BCeJIEHHEH,
Envine MHoroMimioctTuse.

Augmented Litany
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for our Archbishop
Name; and all our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for this land, its author-
ities and armed forces.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray to the Lord our God
that He may deliver His people from enemies
visible and invisible, and confirm in us oneness
of mind, brotherly love and piety.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for our brethren, the
priests, priestmonks, and all our brethren in
Christ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the blessed and
ever-memorable founders of this holy temple,
and for all our fathers and brethren gone to
their rest before us, and the Orthodox here and

Cyry6as eKTeHH:
Jluakon: Tlomunyi Hac, Boxe, no Besnuen Mu-
jgoctyu TBoel, MosiuM TH ¢4, YCABIIIU U IOMU-
JIYH.
Jluk: T'écniogu, noMutyut (mpuscovl).
Juakon: Enié MéiuMcs o apxvenuckone
HAlIEeM uMmsipek, v BCéi Bo XpucTé 6paTiu
Haulemu.
Jluk: Tocnoau, moMUayu (mpuscdol).
Juakxon: Enié MménuMcs o cTpaHé céi, BJacTéx
Y BOMHCTBe efl.
Jluk: Tocnoau, moMunyu (mpuscdot).
Juakon: Emié MOnuMcs o CTpaxaylienl cTpaHé
POCCHNCTEN U PABOCJABHBIX JIIOJIEXD €51 BO
OTEéYEeCTHBIU U PA3CésHIN CYLIHUX U O CIIACEHIU
UX.
Jluk: Tocnoau, moMunyu (mpuscdol).
Jluakon: Emé mosmmcs o éxke U30aBUTH JIIOJU
CBos1 OT Bpar BUIMMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC
»Ke YTBepAUTU eJUHOMEBIC/IME, BpaTo/to6ue U
6saroyécrue.
Jluk: Tocnoau, moMUuayu (mpuscdol).
Juakon: Enié MénuMcs o 6pATUAX HAILIUX
CBAIIEHHUIEX, CBALLLEHHOMOHACEX U 0 BCEM BO
XpucTé 6pATCTBe HALLIEM.
Jluk: T'écniogu, noMuyut (mpuscovl).
Juakon: Emié ménuMcs o 6J1a>k€HHBIX U NIPUC-
HOMAMSATHBIX CO3ATeJeX CBATAr0 XpaMa cero,
Y 0 BCex NMpéx/e MOYUBIIUX OTLEX U OPATHUAX,
3/1e JIeXKALUX U TTOBCIOY MPAaBOCIABHBIX.
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everywhere laid to rest.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, visitation, pardon and remis-
sion of the sins of the servants of God, the
brethren of this holy temple.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for them that bring of-
ferings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for them that minister and
them that chant, and for all the people here
present, that await of Thee great and abundant
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Priest (Bishop): For a merciful God art Thou,
and the Lover of mankind, and unto Thee do
we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.

Choir: Amen.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Let us complete our morning prayer to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole day may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Things good and profitable for our
souls, and peace for the world, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us
ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,

Jluk: T'écnioau, noMusyt (mpuscovl).
Jluakon:. Elié MOa1MMcsl 0 MHAJIOCTH, )KU3HH,
MHUDpe, 3pABHH, CIACEHUH, NTOCEIEHUY,
NPOLIEHUU U OCTAaBJIEHUHU IPeXOB pabOB
B&xuux, 6paTHUH CBATAT0 Xxpama cero.

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpuscovl).
Jluakon: Enié moésumcs o nJI0J0HOCSIIUX U
JI06pOAEI0IIMX BO CBITEM U BCEUECTHEM
XpaMe CeM, TPYKAAIIIUXCS, OWIIUX U IpeJ-
CTOAILUX JIIOJEX, 02KUAAIoUX OoT Te6é
BEJINKHS U OOraThist MAJIOCTH.

Jluk: Tocnoau, moMUAyu (mpuscdol).

Hepeii (Apxuepeti): ixo Minoctus 1 YesoBe-
kosto6er bor ecy, u Te6é c/1aBy Bo3cChlLIdeM,
Otuy u Criny, u CBATOMY /IyXYy, HBIHE U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.

IIpocuTe/ibHAA EKTEHUA:
Juakon: UcniéIHUM YTPEHI0I0 MOJUTBY HALITY
I'6cnoneswu.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6Jy1arofaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Jluakon: JlHe Bcerd coBepiéHHa, CBSITa, MUpPHA
v 6e3rpéuiHa y ['6criosia npocum.

Jluk: Tlogaun, '6cnogu.

Jluakon: Aurena MUPHA, BEpHA HACTABHMKA,
XpaHWTeJs Ayl U Tesiéc Hamux y ['dcnoa
npoécum.

Jluk: Tlogaw, '6cnogn.

Juakon: IIpouéHus U ocTaBi€HUS TPEXOB U
nperpewéHui Hamux y '6cnoga npécum.
Jluk: Tlogau, '6cnoau.

JuakoH: 166pbIX U MOJIE3HBIX AYLIAM HAILIUM
¥ MUpa MupoBH y ['écnoga npdcum.

Jluk: Tlogaun, '6cnogu.

Juakon: IIpdyee BpéMs )KMBOTA HALIETO B
MUpe Y NOoKasiHUM CKOHYATH y ['6cnofa
npécum.

Jluk: Tlogaw, '6cnoan.

JuakoH: XpUCTUAHCKUS KOHYMHBI )KUBOTA
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blameless, peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest (Bishop): For Thou art a God of mercy,
compassion, and love for mankind, and unto
Thee do we send up glory: to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest (Bishop): Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest (Bishop): For Thine it is to show mercy
and to save us, O our God, and unto Thee do we
send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Wisdom!

Choir: Father (Master), bless.

Priest (Bishop): He that is is blessed, Christ our
God, always, now and ever, and unto the ages
of ages.

Choir: Amen. Establish, O God, the holy Ortho-
dox Faith of Orthodox Christians unto the ages
of ages.

Priest (Bishop): O most holy Theotokos, save
us.

Choir: More honourable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, who without corruption gavest
birth to God the Word, the very Theotokos,
thee do we magnify.

Priest (Bishop): Glory to Thee, O Christ God,
our hope, glory to Thee.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Ha1lero, 6e360/€3HeHHbI, HEIIOCTHIAHDI,
MUPHBI U 106paro oTBETa Ha CTPAILLHEM
cyauniy XpuctoBe NpocuM.

Jluk: Tlogau, '6cnoan.

Juakon: IlpecBaTyto, npedyncTyto, npebaaro-
CJI0BEHHYI0, CIABHYI0 Biagpiuuiyy Hamy bo-
ropoauny v [lpucHoaéBy Mapiito, co BcéMu
CBSITBIMU OMSIHYBILIE, CAMU Ce6E U APYT
JpyTa, ¥ BeChb )KMBOT Halll Xpucty bory npe-
JaguM.

Jluk: Te6é, I'écnoau.

Hepeii (Apxuepeti): ko Bor MAIOCTH 1
mepOT U YeJIOBEKOJIIOOUS ecH, U Te6€é C1aBy
Bo3cbl1deM, Oty u CriHy, U CBATOMY [lyXYy,
HEBIHE U NIPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHB.

Hepeli (Apxuepeti): Mup BceM.

Jluk: U 1yX0BH TBOEMY.

Juakon: I'naBel HAa1a ['6crioieBY NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é, I'dcroau.

Hepeli (Apxuepeli): TBoé 60 ecTb, éxxe MUJIO-
BaTH W cniacaTu Hbl, boxe Hai, U Te6é cnaBy
Bo3cbl1deM, Oty u CeiHy ¥ CBATOMY [lyxXy, U
HBIHE U MPYCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHB.

Juakou: IlpeMyapocCTb.

Jluk: (Bnapgpiko) baarociosu.

Hepeli (Apxuepeli): Cbli1 6s1aroc/10BEH XpUCTOC
Bor Hau Bcer/ia, HeIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMuHBb. YTBepay, boxe, cBATYI0 mpaBo-
CJIABHYI0 BEPY NPABOCJABHbIX XPUCTUAH BO
BeK BEKa.

Hepeli (Apxuepeti): llpecBsiTas boropoauie,
cracy Hac.

Jluk: YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEHUIYIO
6e3 cpaBHéHUs CepaduMm, 6e3 ucTiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuryto boropéauny, T4 Be-
JIn4aem.

Hepeli (Apxuepetli): CnaBa Te6é, Xpucté boxe,
ynoBAHMe Hallle, ciaBa Te6é.

Jluk: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY [lyxy, U
HBIHE, U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.
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Lord, have mercy. (Thrice)
Father (Master), bless.

['écnoay moMunyi (mpudcowl).
(Bnagriko) BaiarocsioBH.

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of Glory, etc.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life. (Thrice)

Om Havaxa cs. [lacxu u do BosHeceHus,
emecmo Caaswol.

XpucTOc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHUIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYLIUM BO
Irpo6éx )KUBOT AAPOBAB (Mpusicdbl).

Priest (Bishop): May Christ our true God, (on
Sunday: Who rose from the dead), through the
intercessions of His most pure Mother; (on
Sunday: of the holy, glorious, and all-praised
Apostles), and Saint Name (to whom the church
is dedicated); and Saint Name (of the day); of
the holy and righteous ancestors of God, Joa-
chim and Anna; and of all the saints: have
mercy on us and save us, for He is good and the
Lover of mankind.
Choir: Amen.
Many Years

Save, O Lord, and have mercy on/ our Arch-
bishop Name;/ and the United States of Amer-
ica/ and all who with faith and piety dwell
herein;/ and the much-suffering Russian land,/
and its Orthodox people in the homeland and
in the diaspora;/ the priest and parishioners of
this holy church, and all Orthodox Chris-
tians:// Preserve, O Lord, for many years.

Hepeli (Apxuepeli): (8ockpeceHbe: Bockpechiit
13 MepTBbIX) XpUCTOC UCTUHHBIN Bor Hali,
MosinTBaMu [Ipeurictoist CBoest MaTepe (8oc-
KpeceHbe: CBSITBIX CJIABHbIX U BCEXBAJIbHbBIX
Anécrton); v cBATArO uMs pe,(ezoxice ecmb
XpaM u ez2odxce 0eHb), CBATHIX U NpaBeAHbIX bo-
rootén Moaknuma u AHHbBI U Bcex CBATHIX,
NOMUJIyeT U CIacéT Hac, siko 6Jiar u YesioBe-
KOJII06ell.

Jluk: AMVHB.
Mnozas nema:

Cracyi 'écnioay ¥ noMuayi/ apxu-
enycKona Haulero umspex,/ crpany cuto Co-
eluHHEHHbIX [lITATOB AMépHKU/ 1 BEépPOIO U
6/1aro4yécTveM KUBYIIMX B HEH,/ MHOTO-
CTPaZla/IbHYI0 CTPAHY HAILly POCCUHCKYI0,/ U
NPaBOCJABHbIE JIIO/IU €51 BO OTéYeCTBE U
paccéssHuU Cylus,/ HaCTosITess, MPUXOXKaH
CBATAro xpama cerd/ v Bcs IpaBOCJIABHbIE
XpUCTHAHBL:// [6cnioau, cOXpaHy UX Ha
MHOras JéTa.
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First Hour

Reader: O come let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

Yac IlepBbIiid.

Umey: llpuupure, nokJoHUMce LlapeBu
HaleMmy bory.

[IpunpayiTe, NOKJIOHUMCSA U IpUNaJEéM Xpu-
cty, llapéBu Hanemy Boéry.

[IpunuayiTe, NoKJIOHUMCA U Tpunaém Ca-
Mmomy Xpucty, llapéBu u Bory Hamemy.

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of O Come Let Us Worship, substitute
Christ is Risen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life. (Thrice)

Om Hauvasa Ce. [Iacxu u do Bo3HeceHus,
emecmo [Ipuudume yvumaemcsi Xpucmoc
Bockpece.

XpucToc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYILIUM BO
Irpo6éx )KUBOT JapoBaB (Mmpudcdbl).

Psalm 5

Unto my words give ear, O Lord hear my
cry. Attend unto the voice of my supplication,
0 my king and my God; for unto Thee will I
pray, O Lord. In the morning Thou shalt hear
my voice. In the morning shall I stand before
Thee, and Thou shalt look upon me; for not a
God that willest iniquity art Thou. He that wor-
keth evil shall not dwell near Thee, nor shall
transgressors abide before Thine eyes. Thou
hast hated all them that work iniquity; Thou
shalt destroy all them that speak a lie. A man
that is bloody and deceitful shall the Lord ab-
hor. But as for me, in the multitude of Thy
mercy shall I go into Thy house; I shall worship
toward Thy holy temple in fear of Thee. O
Lord, guide me in the way of Thy righteous-
ness; because of mine enemies, make straight
my way before Thee, for in their mouth there
is no truth; their heart is vain. Their throat is
an open sepulchre, with their tongues have
they spoken deceitfully; judge them, O God. Let
them fall down on account of their own devis-
ings; according to the multitude of their un-
godliness, cast them out, for they have embit-
tered Thee, O Lord. And let all them be glad
that hope in Thee; they shall ever rejoice, and
Thou shalt dwell among them. And all shall
glory in Thee that love Thy name, for Thou
shalt bless the righteous. O Lord, as with a
shield of Thy good pleasure hast Thou
crowned us.

IIcanom 5-ii:

['narésibl Mosi BHyH, [6cniou, pasymén
3BaHHe M0oé. BoHM1 riidcy MoJsiéHus Moero,
apio MO u boxke MOH; siko K Te6€ moMoJTICS,
['6cnoau. 3ayTpa ycablly IJIAC MOU; 3ayTpa
npeactany T, u y3puiu ms; siko Bor He
XOTsil 6e33aKOHUs Thl eCH; He MPUCEJIUTCS K
Te6é JIyKABHYSA U, HXKE PebyayT 6e3-
3akOHHULBI IpéJ ouriMa TBoIMa; BO3He-
HaBHUJeJ ecH BcA Aénaroiusa 6e33akoHue. [lo-
ryoUIIy Bcs r1arOaouiys JKy; My»a KpoBéu
¥ JIbCTHBA rHymaeTcs [ocnéap. A3 xe MHOke-
ctBoM Musioctu TBoesi BHAAY B 16M TBOW, no-
KJIOHIOCSI KO Xpamy cBATOMY TBoeMmy, B cTpace
TBoém. '6coau, HacTaBu Ms paBAaoio TBoéro,
Bpar MoUx paJu ucnpasu npej To6010 nyTh
MOH. IKO HECTB BO YCTEX UX ACTHHBI, CEPALE
VX CYeTHO, 'pO6 OTBEPCT TOPTAHb UX, A3BIKU
cBouMU sblaxy. Cyan uMm, boxe, ja oTnaayTt
OT MBICJIEH CBOVIX; IO MHOXKECTBY HEYECTHUS UX
W3pUHU 4, siko npeoropunia Ts, ['6cnogu. U
Jla BO3BeCeJISITCS BCU ynoBawouyuu Ha T4, Bo
BEK BO3PAYIOTCS, U BCEJIUIIUCA B HUX; U
noxBanaTcs o Te6é mo6simnu umst TBoé. SIko
TrI 6s1aroc10BYLIM NpABeAHUKA, [[Ocioay, siko
opy»ueM 6J1aroBoJIEHMs BEHYAJ ecH Hac.
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Psalm 89

Lord, Thou hast been our refuge in genera-
tion and generation. Before the mountains
came to be and the earth was formed and the
world, even from everlasting to everlasting
Thou art. Turn not man away unto lowliness;
yea, Thou hast said: Turn back, ye sons of men.
For a thousand years in Thine eyes, O Lord, are
but as yesterday that is past, and as a watch in
the night. Things of no account shall their
years be; in the morning like grass shall man
pass away. In the morning shall he bloom and
pass away, in the evening shall he fall and
grow withered and dry. For we have fainted
away in Thy wrath, and in Thine anger have
we been troubled. Thou hast set our iniquities
before Thee; our lifespan is in the light of Thy
countenance. For all our days are faded away,
and in Thy wrath are we fainted away; our
years have, like a spider, spun out their tale. As
for the days of our years, in their span they be
threescore and ten. And if we be in strength,
mayhap fourscore years; and what is more
than these is toil and travail. For mildness is
come upon us, and we shall be chastened. Who
knoweth the might of Thy wrath? And out of
fear of Thee, who can recount Thine anger? So
make Thy right hand known to me, and to
them that in their heart are instructed in wis-
dom. Return, O Lord; how long? And be Thou
entreated concerning Thy servants. We were
filled in the morning with Thy mercy, O Lord,
and we rejoiced and were glad. In all our days,
let us be glad for the days wherein Thou didst
humble us, for the years wherein we saw evils.
And look upon Thy servants, and upon Thy
works, and do Thou guide their sons. And let
the brightness of the Lord our God be upon us,
and the works of our hands do Thou guide
aright upon us, yea, the work of our hands do
Thou guide aright.

Psalm 100

Of mercy and judgment will I sing unto
thee, O Lord, I will chant and have understand-
ing in a blameless path. When wilt Thou come
unto me? [ have walked in the innocence of my
heart in the midst of my house. [ have no

Ilcanom 89-ii:

['6cnoau, npubéxulle 6bLJI €CH HAM B PO/
v poa. [Ipéxae naxe ropaM He OGBITHU U CO-
3JATHUCA 3eMJIN U BCceJIEHHEH, U OT BEKa U JI0
Béka Trl eci. He oTBpaTH yesioBEéKa BO
CMUPEHHE, U PEKJI eCU; 0OPATUTECS, ChIHOBE
4eJI0BEYECTHH. SIKO THICSLIA JIeT npej ounMa
TBonMa, ['6criosy, SiKo leHb BYEPALIHUHN, HKe
MUMO UJIET, U CTPAXKA HOIHAA. Y HUUMKEHUS
UX JIéTa OYAYT; YTPO SIKO TpaBa MUMO U/IET,
YTPO MPOLBETET U NPENAET; HA BéYep OT-
MaféT, 02KecTéeT U U3CXHET; KO N34e30XoM
rHéBoM TBouM, U sipocTtrio TBoE0 CMyTHXO-
Mcs. [Tos1oKA ecy 6e33aKOHUS HALIA TTpe],
To6610, Bek Halll B pocBeléHue suna TBoero.
Slko BcH aHfe HALIN OCKy/I€111a, U THEBOM
TBoUM M34e36x0M; JIETA HAIIA SIKO MTay4YhHa
Noy4axycs; JHUe JIeT HALIKMX B HUX:Ke CéJMb-
JIIecAT JIET, Allle »Ke B CHJ1aX, OCMbJECAT JIET, U
MHOKae UX TPy U 60J1€3Hb; IKO NpUNe
KpOTOCTb Ha Hbl, U HaKaxkeMcs. KTo BécTb
JnepkaBy rHéBa TBoerd, u oT cTpaxa TBoerod
sdpoctb TBOW0 uszvecti? Jlecuyiny TBoK TAKO
CKa>XA MM, U OKOBAHHbIS CEP/ILIEM B MY/IPOCTH.
O6patucs, I'écnioau, gokoae? U ymosién 6yau
Ha pa6kl TBos1. UcnidéiHuxoMcs 3ayTpa MUJIO-
ctu TBoes1, 'ocnioau, ¥ BO3pafoBaxoMcs M BO3-
BeCeJINXOMCS; BO BCA JHU HAllla BO3BeCEeJIHUXO0-
Mcsl, 3a [JHH, B HSDKE CMUPUJI Hbl ecH, 1€Ta, B
Hs>Ke BHieXoM 3J1as1. Y nph3pu Ha pa6bl TBos
Y Ha Jies1a TBOs, U HaCTAaBM ChIHbI UX. U 6yau
cBéTJiocTb ['Ocnioma Bora HAllero Ha Hac, U
JleJ1A pyK HALIKUX UCMIPABM HA HAC, U AJ10 PYK
HalllMX UCIPABU.

IIcanom 100-11:

M#socTh U cyA Bocrioto Te6é, 'écnoay;
MO0 U pa3yMér0 B MyTU HeNopOUuHe; KOTAa
npurgeniv ko MHe? [IpexoX/1ax B He3J100UM1
cépana moerdé nocpené nomy moero. He npej-
Jlarax npeJj ouuMa MoyiMa Belllb
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unlawful thing before mine eyes; the workers
of transgressions | have hated. A crooked heart
hath not cleaved unto me; as for the wicked
man who turned from me, [ knew him not. Him
that privily talked against his neighbour did I
drive away from me. With him whose eye was
proud and his heart insatiate, I did not eat.
Mine eyes were upon the faithful of the land,
that they might sit with me; the man that
walked in the blameless path, he ministered
unto me. The proud doer dwelt not in the
midst of my house; the speaker of unjust
things prospered not before mine eyes. In the
morning I slew all the sinners of the land, ut-
terly to destroy out of the city of the Lord all
them that work iniquity.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord, have mercy. (Thrice)

Troparia

The appointed troparion, if any.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

The appointed troparion.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion

What shall we call thee, O thou that art full
of grace? Heaven: for thou hast dawned forth
the Sun of Righteousness. Paradise: for thou
hast blossomed forth the Flower of Immortal-
ity. Virgin: for thou hast remained incorrupt.
Pure Mother: for thou hast held in thy holy em-
brace the Son, the God of all. Do thou entreat
Him to save our souls.

My steps do Thou direct according to Thy
saying, and let no iniquity have dominion over
me. Deliver me from the false accusation of
men, and [ will keep Thy commandments.
Make Thy face to shine upon Thy servant, and
teach me Thy statutes.

Let my mouth be filled with Thy praise, O
Lord, that  may hymn Thy glory and Thy maj-
esty all the day long.

3aKOHOMNPECTYIHY; TBOPSIIMS Mpe-
cTynJéHue Bo3HeHaBU/iex. He npuibné mHe
cép/ilie CTPONTUBO; YKJIOHSIOIIAroCcsl OT MEHE
JIyKaBaro He no3Hax. OkJeBeTAloIaro Tau
VICKpEHHST0 CBOerQ, cerd U3roHsx; ropibiM
OKOM U HECBITBIM CEP/ILIEM, C CUM He SA5IX.
Ouu Mo Ha BEPHBIS 3eMJIM, TOCAXKAATH 1 CO
MHO10; X051 110 MyTU HENMOPOUHY, Cell MU
cayxaie. He xxuBsiie nocpeié 16my moeréd
TBOPS$IH TOPABIHIO; T1ar0/isii HelpaBeiHas He
WcIpaBJisiliie mpej ourMa MouMa. Bo ytpus
M30UBAX BCA IPENIHBISA 3eMJIH, €2Ke TOTPEOUTH
oT rpaza l'ocnéaua Bea aénarouus 6es-
3aK0HHUe.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunywvs, anaunayvs, aJluInayus, cJ1laBa
Te6é, boxe (mpuocdol).
['écnioay, momMunyu (mpudcoot).
Tponapu:
Tponapb Ha3Ha4eHHbIl, ecau ecmb.
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY JlyXYy.

Tponapb Ha3HaYeHHbILL
W HEIHE U IPYICHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

BbozopoduueH:

Yto Ts HapeuéM, o BaarogatHas: Héobo,
siko Bo3cusisiia ecu ConHie [IpaBabl; Pai, siko
npo3s6J1a écu l|BeT HeTn1éHus; [1éBy, siko npe-
ObL1a ecl HeTJIEHHA; YncTyo MaTeps, siko
MMéJ1a ecl Ha CBATEIX TBOUX 00bATUAX CHIHA,
Bcex bdra. Tor6 Mosyi cnactvcs Ayumam
HALIUM.

Ctonkl Mosi HanpaBu 1o ciaoBecy TBoeMy, u
Jla He 06J1afjdeT MHOI0 BcsiKoe 6e33aKOHUeE;
U304BU MH OT KJIeBeTHI 4eJIOBE4YeCKUsd, U Co-
xpaH1o 3anoBegu TBos. JIué TBoé npocBeT
Ha pa6a TBoerd v Hay4# M5 onpaBAAHUEM
TBouM.

Jla ucnéHATCA yCTa MOsI XBaJIEHUS TBO-
erd, '6cnoay, siko Aa Bocnoi ciaBy TBo1o,
BeChb JileHb BeJsinkosiénue TBoé.
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Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Reader: Amen.
Kontakion
The appointed kontakion.
Lord, have mercy. (Forty times)
Prayer of the Hours

Thou who at all times and at every hour, in
Heaven and on earth, art worshipped and glo-
rified, O Christ God, Who art long-suffering,
plenteous in mercy, most compassionate, Who
lovest the righteous and hast mercy on sinners,
Who callest all to salvation through the prom-
ise of good things to come: Receive, O Lord, our
prayers at this hour, and guide our life toward
Thy commandments. Sanctify our souls, make
chaste our bodies, correct our thoughts, purify
our intentions, and deliver us from every sor-
row, evil, and pain. Compass us about with Thy
holy angels, that guarded and guided by their
array, we may attain to the unity of the faith,
and the knowledge of Thine unapproachable
glory; for blessed art Thou unto the ages of

Tpuceamoe:
Cesiteiit Boxe, CBaThiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, MOMUIYH Hac (mpudtcdsl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIy# Hac:
['6cnoau, ourictTu rpexu Ha1a, Biagkiko, npo-
CTU 6e33aKk0HUd Hawma, CBATHIH, IOCETHA U UC-
e HéMolY Haula uMeHe TBoerd paau.

['écnioau, moMuny (mpuscost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Orue Hau, ke ect Ha He6ecéx, na
caTuTca uMsa TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé, na 6yeT BO/s TBo4, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJiU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JaX/1b HaM
JHEeCb; U OCTABU HaM AOJITH HALlA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABHU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeii: fixo TBoé ecTb LIApcTBO, U CHIa, U
cn1aBa, Otud u CeiHa u CBaTaro /Jlyxa, HbIHE U
NPUCHO U BO BEKU BEKOB.

UYmey: AMUHB.
KoHdak:

KoHOak HasHaveHHbIT.

['6cnoau, momunyi (40 pas).

Moaumea uacoas:

M>xe Ha Bcsikoe BpéMs U Ha BCSIKUH 4yac, Ha
HebecH ¥ Ha 3eMJIU NOKJIaHsIeEMbIHM U CJIABU-
Mblii, Xpucté Boxe, fonrotepnesinBe, MHO-
FOMHAJIOCTHBE, MHOT061aroyTpoGHe. Mxe
NpaBeIHbIA 065, ¥ rpéIHbIA MANysi: Hxe
BCS1 30BBIM KO CITaCéHUI0 00elldHus pau
oyaymux 6Jiar. Cam, 'écnoau, npuuMA U HALISA
B Yac cel MOJIUTBBI, U UCIIPABH *KUBOT HAlI K
3anoBejieM TBOVIM: IylIM HAIIA OCBSTH, Te-
JieCca OYUCTH, TOMBIUIJIEHUS UCIPABU, MBICJIH
OYMCTH, U U306ABH HAC OT BCSIKHUS CKOPOH, 301
Y 60J1é3Hel; orpaJii HacC CBATHIMU TBOUMU
AHTeJIbl, 1a ONOJTYEHHNEM UX COBJIIOJAEMHU U
HacTaBJsieMHU, JOCTUTHEM B cOeJUHEHUE
BEpPBI, U B pA3yM HENPUCTYIHbISA TBOEsI CIABBI:
AKO0 6J1aroc/j0BEéH ecl, BO BEKU BEKOB, aMIHb.




ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honourable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

In the name of the Lord, Father (Master),
bless.

Priest: God be gracious unto us and bless us,
and cause Thy face to shine upon us, and have
mercy on us.
Reader: Amen.
Priest: O Christ the True Light, Who en-
lightenest and sanctifiest every man that
cometh into the world: Let the light of Thy
countenance be signed upon us, that in it we
may see the unapproachable Light, and guide
our steps in the doing of Thy commandments,
through the intercessions of Thy most pure
Mother, and of all Thy saints. Amen.

To Thee the Champion Leader
Choir: To thee the Champion Leader, we thy
servants dedicate a feast of victory and of
thanksgiving as ones rescued out of sufferings,
O Theotokos; but as thou art one with might
which is invincible, from all dangers that can
be do thou deliver us, that we may cry to thee:
Rejoice, thou Bride unwedded.
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope,
glory to Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Father (Master), bless.
Priest: May Christ our true God (Sundays: Who
rose from the dead), through the intercessions
of His most pure Mother, of our holy and God-
bearing fathers, and of all the saints, have
mercy on us and save us, for He is good and the
Lover of mankind.
Choir: Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

['6cniopu, nomMmunyi (mpudscdvl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEHIIYIO 6e3
cpaBHéHusa Cepadum, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropdauny, T4 Be-
JIN4aeM.

Vmenem l'ocnéanum (Bagpiko) 6J1aro-
cioBy, Otye.
Hepeli: Boxe, yuiéipy Hbl, U 6J1ar0C/I0BY Hbl,
npocBeTH Jinié TBOé Ha HbI, U TOMUJIYH HBI.

Umey: AMUHB.

Hepeli: XpucTté, CBéTe UCTUHHBIN, IPOCBEIASN
Y OCBSILASIN BCSIKAro 4eJsioBEKa, rpsAylaro B
mup. /la 3HAMeHyeTcs Ha Hac cBeT LA TBo-
ero, fa B HeM y3puM CBeT HenpuctynHbil, Uc-
NpPABM CTOMBI HALIA K AéJIaHUI0 3aM0Be/iei
TBonx, MosinTBaMu [IpeuricTeisa TBoest MaTepe
U Bcex TBoux CBATHIX, aMUAHb.

B36panHoli soesode:
Jluk: B36paHHo# BoeBOie mobejUuTeNbHAsA,/
sIKO U364BJIbLIIECS OT 3JIbIX,/ 6J1aroJApCTBEH-
Has BocnucyeM Tu pa6u Toyi, boropoaune/
HO fIKO UMY1lasl lepKaBy HenmobeaMyto,/ OT
BCSIKMX Hac 6eJ cB060AH, 1a 30BéM Tu/
paayiicsa HeBécto HeneBécTHas.

Hepeli: CnaBa Te6é, Xpucté boxé, ynoBaHue
Halue, ciaBa Téoe.

Jluk: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY [lyxy, U
HEBIHE, U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

Focnioay moMuayi (mpudcowl).

(Bnagbiko) baarocsioBu.
Hepeli: (8ockpeceHve: Bockpeckiit ©3 MEPTBBIX)
Xpuctoc UcTUHHBINM bor Halll, MOJIUTBaMHU
[Ipeurictbia CBoest MaTepe, npenog06HbIX U
BoroHOcHbIX OTELl HALIIUX, U BCeX CBATHIX,
NOMUJIyeT U CacéT Hac, 1Ko 6Jiar u YesioBe-
KOJII06ell.
Jluk: AMUAHB.

['6cniogu, nomMmunyi (mpudscdvl).
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Appendix 1:
Theotokia in the Eight Tones

Tone 1

IIpuioxenue 1-e:
boropoauynsl Bocbmu Iltacos.

Taac 1-i:

Theotokion at the Aposticha
Behold, the prophecy of Isaiah hath been
fulfilled,/ for a Virgin hath given birth,/ and af-
ter giving birth hath remained a Virgin as be-
fore./ For God was born;/ therefore He began
nature anew./ O Mother of God,/ disdain not
the supplications of thy servants,/ which are
offered unto thee in thy temple;/ but as thou
bearest the Compassionate One in thine arms,/
have pity on thy servants,// and beseech Him
that our souls be saved.
After God is the Lord, Theotokion
When Gabriel announced to thee, “Re-
joice!”/ O Virgin,/ the Master of all became in-
carnate within thee, the holy ark, at his cry,/ as
the righteous David said./ Thou wast shown to
be more spacious than the heavens,/ having
borne thy Creator./ Glory to Him Who made
His abode within thee!/ Glory to Him Who
came forth from thee!// Glory to Him Who
hath set us free by thy birthgiving!

Tone 2

Ha cmuxosHe bozopoduuen:

Ce ucnonuucsa Ucaumno npopeyénue,/
JléBa 60 poaua ecy,/ v no PoxxaectBé siko
npéxae PoxxaectBa npebnlia ecu:/ bor 60 6e
Poxxpéiics,/ TéMKe U eCTeCTBA HOBompeceyé. /
Ho o boromaru!/ Mosiénusa TBovix pab0B, B
TB0oéM xpame npuHocuMas Te6é He npé3pu:/
HO siko bsiiaroytpé6Haro TBoviMa pykama
Hocsiuiy,/ Ha TBosi pabsl ymuaocépaucs,// u
MOJIA CMIACTHCS AYLIAM HAILIUM.

Ilo boz I'ocnods, bozopoduueH:

l'aBpunay Bewmdniy Te6é, [IéBo, paayiics,/
CO IJIACOM BoILIoamiecs Bcex Biagpika,/ B
Te6é, cBATEM KUBOTE,/ siKOXKe peué npaBej-
HbIH JlaBUf;/ ssBUIaca ecu wnpuias He6éc,/
noHocusiM 3wxkauTesns TBoerd./ Ciasa
Bcenbiemycs B Ts,/ cidBa [Ipoméaimemy u3
Te6é,/ cndBa CBoGoA¥BIIEMY Hac PoxxaecTBOM
TBoUM.

Taac 2-i:

Theotokion at the Aposticha

O new wonder greater than all the wonders
of the past!/ For who hath ever known a
mother to give birth without having known a
man,/ and to bear on her arm Him Who sus-
taineth all creation?/ Yet it was the will of God
to be born./ O all-pure one, who bore Him in
thine arms as an infant/ and hast maternal
boldness before Him:/ Cease not to pray in be-
half of those who honor thee,// that He have
compassion and save our souls.

After God is the Lord, Theotokion

All of thy most glorious mysteries are be-
yond comprehension,/ O Theotokos;/ for, thy
purity sealed and thy virginity intact,/ thou art
known to be a true Mother,/ having given birth
unto God.// Him do thou entreat, that our
souls be saved.

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:

O uyypecé HoBaro Bcex ApéBHUX uyaéc!/
KT6 60 no3Ha MaTepb 6€3 My»a pox/iyto,/ 1
Ha pYKY Hocs1yto, BCio TBApb Comepxkamaro?/
Béxue ecth n3BosiéHue Poxaineecs./ Erdxe
siko MuageHna, [Ipeuricras, TBoriMa pykama
HocuBIlasi,/ u1 MaTepHee Aep3HOBéHHE K Hemy
¥MMy1as,/ He IPecTal MOJISIIIU O YTYLIUX
Td,// yméapuTy ¥ cnacTy AYIIW HAIIA.

Ilo boe I'ocnody, bozopoduy4eH:

Bcsi naue cmricaa,/ Bes npecnaBHas TBoust
Boropéaulie, TAMHCTBA,/ YUCTOTE 3aMe4yaTaH-
HOU U IEBCTBY XpaHUMy,/ MaTu no3Hajsacs
ecr HenbxHa,/ Bora posxamm UctunHaro://
Toré Moy cnacTyics AYIIAM HAILIUM.
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Tone 3

Iaac 3-i:

Theotokion at the Aposticha

Through the divine Spirit,/ by the will of
the Father,/ without, seed thou didst conceive
the Son of God/ Who hath existed without
mother from before the ages,/ and for our sake
thou gavest birth in the flesh unto Him/ Who
came forth from thee without father;/ and
thou didst nurture Him on milk as a babe./
Wherefore, cease not to pray// that our souls
be delivered from tribulations.

After God is the Lord, Theotokion

We hymn thee who hast mediated the sal-
vation of our race,/ O Virgin Theotokos;/ for
thy Son and our God,/ accepting suffering on
the Cross/ in the flesh He had received of
thee,/ hath delivered us from corruption,// in
that He is the Lover of mankind.

Tone 4

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:

Be3 cémene ot boxxéctBenHaro /lyxa,/
BOJtero ke OTuero 3avasna ecr CriHa Béxus,/
oT OTua 6e3 MaTepe npéx/e BeK cyia:/ Hac
ke paau, us Teb6é 6e3 0TLA OBIBIIA, IOTUIO
poauaa ecy,/ u MiagéHia MiaekOM nuTasa
ech./ Témxe He npecTait MoaIUTYH,// N36ABU-
THCS OT BeJ, AYLIAM HAIIUM.

Ilo boe I'ocnody, bozopoduyeH:

Ta xopaTakicTBoBaBiyo CnacéHue poga
Haulero,/ BocneBaeM, boropoaune /légo;/
m16trio 60 oT Te6é BocnpusiToto CbiH TBOM U
Bor Ham,/ KpectdM BocnpuiM cTpacTs,//
M364BU HAC OT TJIH, 1Ko YesroBeKoJo6el],

Taac 4-i:

Theotokion at the Aposticha

Mercifully regard the supplications of thy
servants,/ O all-immaculate one,/ quelling the
uprisings of the cruel demons against us,/ de-
livering us from every sorrow;/ for thee alone
have we as a steadfast and sure confirmation,/
and we have acquired thine intercession;/ let
not us that call upon thee be put to shame, O
Mistress./ Haste thou to answer the entreaty
of those who cry out to thee with faith:/ Re-
joice, thou help, joy and protection of all,// and
salvation of our souls!

After God is the Lord, Theotokion

The mystery hidden from before the ages/
and unknown even to the angels,/ through
thee, O Theotokos, hath been revealed to those
on earth:/ God incarnate in unconfused un-
ion,/ Who willingly accepted the Cross for our
sake/ and, thereby raising up the first-formed
man,// hath saved our souls from death.

Tone 5

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:

[Ip3pu Ha MosiéHust TBoux pab, Bee-
HenopdyHasi,/ yTOJISAIOIIM J0Tas Ha Hbl BO-
CTAaHUs,/ BCSIKUS CKOpOU HAC U3MEHSIIOIU. /
Ta 6o Eqnny, TBépAoe 1 U3BECTHOE YTBeEp-
I éHue MaMbl,/ U TBOé nMpeiCTATEebCTBO
CTS’KAX0M,/ a He OCThIAUMCcS, Baaapruuie,
Ts npusbIBaOUUH,/ TOTUACSA HA yMOJIEHUE
Te6é BépHO BONMUIOIIUX: / PAAYHCH,
Bnanrruuue, Bcex [16moine,// Panocre u Ilo-
KpOBe, 1 CracéHue Ayl HALIUX.

Ilo boz I'ocnods, bozopoduueH:

Exe oT Béka yTaéHoe,/ 1 4HTeIOM
HecBégoMoe TauHcTBO:/ To6010 boropoaune
CYLIUM Ha 3eMJIU siBYcs bor,/ B HECJTUTHOM Co-
eIMHEHUHU BOTLJIOLAeMb,/ U KPeCT BOJIel0 Hac
paay BocnpumnM,/ NUMKe BOCKPECUB MEPBO-
3/laHHaro,// cnacé oT CMEpPTH AYIIM HAIIA.

Iaac 5-i:

Theotokion at the Aposticha
Thou art the temple and portal,/ the palace
and throne of the King,/ O most honored Vir-
gin,/ through whom Christ the Lord, my

Ha cmuxosHe bozopoduuen:
Xpam u /IBepsb ecy,/ [lanara u [Ipecton
Ilapés,/ J1éBo Bceuncras,/ Eroxe U364BUTE D
MOu, Xpuctoc 'ocnidib,/ BO TbME crisiliuM
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Deliverer,/ Who is the Sun of righteousness,/
hath revealed Himself unto those who sleep in
darkness,/ desiring to enlighten that which He
fashioned by His own hand in His image./
Wherefore, O most-hymned one,/ as thou hast
acquired maternal boldness before Him,// en-
treat Him without ceasing, that our souls be
saved.
After God is the Lord, Theotokion

Rejoice, impassable gate of the Lord!/ Re-
joice, rampart and protection of those who
have recourse unto thee!/ Rejoice, haven un-
touched by storms,/ thou that knowest not
wedlock,/ who gavest birth in the flesh to thy
Creator and God!/ Fail not in thy supplications
for those who hymn// and worship thy birth-
giving!

Tone 6

sBrcs,/ ConHue Chli MpAB/bl, MPOCBETUTH
X0Tsl,/ sike co34a o 66pa3y CBoeMy pyKOI0
CBoéro./ Témxe, Bcenéras,/ siko MaTepHe
Jiep3HoBéHUe K Hemy cTskaBIas,// Henpe-
CTAHHO MOJIV CHACTUCS AYIIAM HALIUM.

Ilo boe I'ocnody, bozopoduyeH:

Panyiics, /Isépe 'ocnoaHs Henpo-
xoanmasi:/ paayics, CteHné u [TokpdBe npu-
Tekarouux Kk Te6é./ Panyiics, HeobypeBaemoe
[Ipuctanuuie, u Herckycobpaunas,/ Poxaias
miétuio TBopua TBoeré u bora:/ Mmossiiu He
OCKy/leBal 0 BOCNEBAIOILINY,// U KJIAHSIO-
muxca PoxgectBy TBoemy.

T'ac 6-i:

Theotokion at the Aposticha

Christ the Lord, my Creator and Deliverer,/
Who came forth from thy womb, O all-pure/
one, and robed Himself in me,/ hath freed
Adam from the primal curse./ Wherefore, like
the angel do we unceasingly cry out to thee,/ O
most pure one,/ who art truly the Mother of
God and Virgin:/ Rejoice! Rejoice, O Mis-
tress,// thou intercession, protection and sal-
vation for our souls!

After God is the Lord, Theotokion

Calling Thy Mother blessed,/ Thou didst
come to Thy Passion of Thine own will,/ shin-
ing forth upon the Cross,/ and desiring to seek
out Adam./ Thou didst say unto the angels:/
Rejoice with Me, for the lost coin hath been
found!/ O our God Who has wisely arranged all
things,// glory be to Thee!

Tone 7

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:

TBopéy u U36aBuTenb MOY, [lpeunicras,/
Xpuct6éc l'ocndab, 3 TBOUX JIOXKECH npolién,/
B Mg 060s1KH¥CsA,/ MEPBBIS KAATBbI AZjldMa
cBoboau./ Témxke Tu, Bceunicras, siko boxuu
MaTtepu ke u /IéBe/ BOUCTUHHY, BOMUEM
HeMOJIYHO: / paayiica AHrenbcky, paayiics,
Bnanrruuue,// llpeacratenbctBo u [lokpoBe u
CriacéHue ayu1 HALIUX.

Ilo boe I'ocnody, bozopoduyeH:
bsiarocioBénnyto Hapekuii TBo
Marteps,/ npuiés ecy Ha CTPaCTb BOJIbHBIM
X0TéHHueM,/ Bo3cusiB Ha KpecTé, B3bICKATH
xoTA AfdMa,/ rnarésa Anaresom: cpaayiTecs
MHE,/ siko obpéTecsa norubas gpaxma.// Bes
Myzape Yctpoéubii, Boxe HA, cidBa Te6é.

Tiac 7-i:

Theotokion at the Aposticha
Having recourse unto thy protection, O
Mistress,/ all of us born of earth cry aloud to
thee:/ O Theotokos, our hope, deliver us from
our countless transgressions,// and save thou
our souls.

Ha cmuxosHe bozopoduuen:

[Tox xpoB TB6M Biagbiuuiie,/ BCU 3eM-
HOpOAHUM npuberarolie, Bonuém Tu:/ bo-
ropéaune YnoBaHue Halle,/ U36aBU HAC OT
06e3MEPHBIX MperpeméHun,// u cnacu Ayumu
HAauia.
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After God is the Lord, Theotokion

As thou art the treasury of our resurrec-
tion, O all-hymned one,/ lead up from the pit
and abyss of transgression those who trust in
thee,/ for thou who gavest birth to our Salva-
tion/ hast saved those who are subject to sin./
O thou who before giving birth wast Virgin,/
and during thy birthgiving wast virgin,// thou
remainest a Virgin even after giving birth.

Tone 8

Ilo boe I'ocnody, bozopoduyeH:
flko Hamero BockpecéHusA cOKpOBHILE,/ Ha

Ta Hagérouuscs, Bcenéras,/ oT poBa v ray-
OUHEBI TperpeliéHri Bo3peau:/ Tol 60
NOBVHHBIS FPEXY Cracaa ecy,/ poxauun
cnacéHue Haue:/ sbke npéxae PoxxaecTBa
JéBa,/ u B PoxxgectBé /IéBa,// u no Poxe-
CTBE MAKU npebbiBaemu /léBa.

I'anac 8-i:

Theotokion at the Aposticha

0 unwedded Virgin who didst ineffably
conceive God in the flesh,/ Mother of God Most
High:/ Accept the entreaties of thy servants,/
0 most immaculate one,/ granting unto all
cleansing of transgressions;/ and, accepting
now our supplications,// pray thou that we all
be saved.

After God is the Lord, Theotokion

0O Good One, Who for our sake wast born of
the Virgin/ and, having endured crucifixion,
cast down death by death,/ and as God re-
vealed the resurrection:/ Disdain not that
which Thou hast fashioned with Thine own
hand./ Show forth Thy love for mankind, O
Merciful One;/ accept the Theotokos who gave
Thee birth and prayeth for us;// and save Thy
despairing people, O our Savior!

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:
Be3sneBéctHas /[éBo,/ ke Béra Heus-
pedyéHHO 3a4éHIu dTu,/ Matu bora
BriHsro,/ TBovix pa6dB MOJILOBI TPUKUMH,
BceHenopduHas,/ BceM NOAAN0IIM OUUIEHUE
nperpeméHuii:/ HeIHe Hallla MOJIEHUS
NpUEMJIIOIIH,// MOJIA CITACTUCS BCEM HaM.

Ilo boe I'ocnods, bozopoduyeH:

Ve nac paau Poxxaéiica ot JIéBbl,/ u
pacnsitTue npetepnés, baaruii,/ ucnpoBépruit
CMépPTHI0 CMePTh, U BockpecéHue sABIEH, sIKO
Bor,/ He pé3py, sixke co37as ecl pyKOI0
TBoé10,/ iBU yesioBekot06ue TBOE, MuJio-
ctuBe,/ npuuMu Poxamyio Ta boropoauny,
MoJisilytocs 3a Hbl,// v ciiacy, Cnidce Haii,
JIIOAU OTYAAHHBIA.
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Appendix 2:
Prokeimena for the Days of the Week

Saturday evening
Tone 6: The Lord is King,/ He is clothed with
majesty.

Sunday evening
Tone 8: Behold now, bless ye the Lord,/ all ye
servants of the Lord.

Monday evening
Tone 4: The Lord will hearken unto me/ when
[ cry unto Him.

Tuesday evening
Tone 1: Thy mercy, O Lord, shall pursue me/
all the days of my life.

Wednesday evening
Tone 5: O God, in Thy name save me,/ and in
Thy strength do Thou judge me.

Thursday evening
Tone 6: My help cometh from the Lord,/ Who
hath made heaven and the earth.

Friday evening
Tone 7: O God, my helper art Thou,/ and Thy
mercy shall go before me.

IIpuioxenue 2-e:
IIpOoKUMHBI JHEBHbIE.

Cy66omy seuepa:
I'nac 6-i: F'ocnié b Bouapucs/ B 1€MoTy 06-
Jedécs.

Hedento seuepa:
I'nac 8-u: Ce HeiHe 6s1arociaoBiTe ['Ocnoga/
BCH pabu '6crogHU.

IloHedesbHUK 8evepa:
I'nac 4-i: F'ocnéib yCABIIUT Msi/ BHETJA BO3-
3BaTU MU K Hemy.

BmopHnuk seuepa:
I'mac 1-#: Misiocts TBo4, ['6criogy, MOXKeHET
Msi/ BCS1 IHU )KMBOTA Moero.

Cpedy eeuepa:
I'nac 5-i: boxe, Bo msa TBoé cnacy Msi/
U B cvsie TBoéi cyay mMu.

Yemeepz gevepa:
I'nac 6-u: [Iomowp Mosi ot 'écnopa/ co-
TBOpIIaro HEGO U 3éMJIIO.

[lamHuyy seuepa:
I'nac 7-i: Boxke, 3acTynHUK Mol ect Thl/ U
MUJI0OCTb TBOSI IpeiIBapyUT Msl.
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Appendix 3: Litya

Stichera
Reader: In the ___tone.
Choir: The proper Litya stichera.
Theotokion
Reader: Glory, both now, the Theotokion in the
___tone.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.
The proper Theotokion.
Save, O God, Thy People
Deacon: Save, O God, Thy people, and bless
Thine inheritance; visit Thy world with mercy
and compassions; exalt the horn of Orthodox
Christians, and send down upon us Thine
abundant mercies: through the intercessions
of our immaculate Lady Theotokos and Ever-
Virgin Mary; through the power of the pre-
cious and life-creating Cross; through the me-
diations of the honourable, heavenly Bodiless
Hosts; of the honourable, glorious Prophet,
Forerunner, and Baptist John; of the holy, glo-
rious and all-praised Apostles (if there be com-
memorated one of the Twelve Apostles or Evan-
gelists, there is said: of the holy Apostle and
Evangelist Name, and the other holy, glorious
and all-praised Apostles); of our fathers among
the saints and great ecumenical teachers and
hierarchs: Basil the Great, Gregory the Theolo-
gian, and John Chrysostom; of our father
among the saints, Nicholas the Wonderworker,
Archbishop of Myra in Lycia; of the holy
Equals-of-the-Apostles Methodius and Cyril,
Teachers of the Slavs; of the holy Right-believ-
ing and Equal-of-the-Apostles Great Prince
Vladimir, and the Blessed Great Princess of
Russia, Olga; of our fathers among the saints,
the Wonderworkers of All Russia: Michael, Pe-
ter, Alexis, Jonah, Philip, Macarius, Demetrius,
Metrophanes, Tikhon, Theodosius, Joasaph,
Hermogenes, Pitirim, Innocent, and John; of
the holy Hieromartyrs and Confessors: Tikhon,
Patriarch of Moscow; Vladimir of Kiev, Benja-
min and Joseph of Petrograd, Peter of Krutitsa,
Cyril of Kazan, Agathangel of Yaroslavl, An-
dronicus of Perm, Hermogenes of Tobolsk, the

[Ipuoxkenue 3-e: /iurus.

Cmuxupblt:
UYmey: 'nac___
Xop: llonoxceHHass cmuxupol.
BbozopoduueH:

Umey: CnaBa, v HbIHE, BoropdauueH,raac __.

Jluk: Cnasa Otuy u CeiHy U CBATOMY [IyXy, U
HEIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMVHb.

Ilonoxcennass boeopoduyeH.
Cnacu, booice, 1todu Teos:

Jluaxon: Cnacy, Boxe, moau TBost u 6J1aro-
ca10BY aocTtosinue TBoé, moceTvt Mup TBoH
MUJIOCTUIO U LieApOTaMHU, BO3BBICU POT XpU-
CTUAH NMPABOCJABHBIX U HU3IOCJIU HA HbI
Musoctu TBog 60raThid, MOJIUTBAMU Bce-
npeunictoid Biagpidenst Hames boropoaunbl
u [IpucHoaéBbl Mapuu, cisoro YecTHAro U
»KupoTBopsiujaro Kpecta, npecTaTe1bCTBbI
YeCTHBIX HeOECHBIX CUJI 0eCIIOTHBDIX,
4YeCTHAro cJIdBHAro npopoka, npeATEYH U Kpe-
ctiTesnd M0odHHA, CBATHIX CJIABHBIX U
BCEXBAJIbHBIX aniOCTOJI (allle MaMATh eMHAro
OT ABaHa/JleCATH alloCTOJI UJIU €BaAHTeJUCTOB,
rJIaroJIeTCs: CBATAro ann0CcToJia U eBaHTreJIcTa
MM peK U MPOUUUX CBATHIX CIABHBIX U
BCEXBAJIbHBIX allOCTOJ1), MKe BO CBATHIX OTEIL]
HAIIWX U BCEJIEHCKUX BEJIUKUX YUUTEeN U
ceaTtuTesnei, Baciausa Benvikaro, 'purépus
BorocniéBa u ModnHa 3s1aToycraro, uxe BO
CBATHIX OTIA HAlero Hukosas, apxyuenuckona
Mupaukuiickaro, 4yg0TBOPIa, CBATHIX paB-
HoanocTobHbIX MedOausa u Kupiia, yunte-
Jied CJIOBEHCKUX, CBATAr0 6J1aroBépHAro u
PaBHOANOCTOJIbHATO BEJVKAro KHs34
BnaguiMupa, v 6/1a>KéHHbISA BeJIMKUSA KHATUHU
poccyicKus OJIbru, ¥i3ke BO CBSTEIX OTéI
HAIIMX BCesi pOCCUU 4yA0TBOpLEB: Muxana,
[TeTpd, Anekcus, U6HbI, Puavnna, Makapus,
Jumutpusa, Mutpodana, Trixona, Peondcus,
Hoacadda, Epmoréna, [lutupriMma, UHHOKEHTUSA
v ModHHa; CBATHIX CBAALLEHHOMYYE€HHUKOB U UC-
noBéJHUKOB: THX0Ha, naTpuapxa
MockoéBckaro, Biagumupa KvieBckaro, BeHu-
amyiHa U Udécuda Iletpo-rpagckux, [letpa
KpyTtuukaro, Kupuiia Kazanckaro,
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priests John, John, Peter and Philosoph, and all
the new hieromartyrs and confessors of the
Russian Church; of the holy, glorious, and vic-
torious martyrs: the holy, glorious Great-mar-
tyr, Trophy-bearer, and Wonderworker
George; the holy Great-martyr and Healer Pan-
teleimon; the holy Great-martyr Barbara; and
the holy Right-believing Russian Princes and
Passion-bearers Boris and Gleb, and Igor; and
the holy Right-believing Passion-bearers: Tsar-
Martyr Nicholas, Tsaritsa-Martyr Alexandra,
the Martyred Crown Prince Alexis, and the
Royal Martyrs Olga, Tatiana, Maria, and Ana-
stasia; and the holy nun-martyrs: Grand Duch-
ess Elizabeth and Nun Barbara, and all the
New Martyrs of Russia; of our holy and God-
bearing fathers: Anthony and Theodosius of
the Kiev Caves; Sergius, the Abbot of Ra-
donezh, and Seraphim of Sarov; Job, Abbot and
Wonderworker of Pochaev; of the holy Right-
eous John of Kronstadyt; of the holy Blessed Xe-
nia of Saint Petersburg; of our holy and God-
bearing Fathers: Herman, of Alaska, Paisius
Velichkovsky, Theophilus of Kiev; Leo, Mac-
arius, Ambrose, and the other Elders of Optina;
the hierarchs Philaret and Innocent of Mos-
cow, Nicholas of Japan, and John the Wonder-
worker of Shanghai and San Francisco, Philaret
of New York; and Saint Name, (whose temple it
is and whose day it is) whose memory we cele-
brate today; of the holy and Righteous Ances-
tors of God, Joachim and Anna; and of all the
saints; we pray Thee, O Lord plenteous in
mercy, hearken unto us sinners that pray unto
Thee, and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (Forty times)

Deacon: Again we pray for our Metropolitan
and Father Name; our Archbishop and Father
Name; our Bishop Name, and for all our broth-
erhood in Christ, and for every Christian soul
that is oppressed and tormented, in need of
the mercy and help of God; for the protection
of this city and them that dwell therein; for the
peace and welfare of the whole world; for the

Aradanrena flpocndBckaro, AHAPOHUKA
[1épMmckaro, Epmoréna Tob6dsbckaro, npe-
cBuTepoB: ModHHa, ModHHa, [leTpa u
®dundcoda, ¥ Bcex CBALIEHHOMYYEHUKOB
HOBBIX U UCTIOBE/JHUKOB LIEPKBU POCCUMCKUS;
CBSITBIX CJIABHBIX U JI06POMOGEJHBIX MyYEHU-
KOB: CBSITAr0 CJIABHAro BeJIMKOMY4YeHUKa Mo-
6eoHOCHa ¥ uyoTBOpLA ['edprus, cBATAr0
BeJIMKOMY4YeHHMKa U 1euTess [laHTeieiMoHa,
CBSITHISI BEJINKOMYUY€eHULbl BapBaphl, CBATHIX
6/1aroBEépHBIX POCCUNCKUX KHSA3EM U CTpa-
crotépnues: Boprica, '1é6a u Urops; u
CBSAITHIX 6J1arOBEPHBIX CTPACTOTEPILEB: Lapsl
MydyeHHKa Huko/1as, napuibl AJIeKCAHAPHI,
napésuya Anekcns, napéses Onbru, TaTbsHBI,
Mapuu u AHacTacvy, CBATHIX PENo06-
HOMYYeHUI| KHATUHU EiMcaBéThbl U HHOKUHHU
BapBaps! U Bcex HOBOMYYEHUKOB POCCUMCKUX;
npeno06HBIX U 60TOHOCHBIX OTEL HALIUX
AnTOHUA U Peondcusa KueBoneuépckux,
Céprusa urymena, Pafjonexckaro 4yjoTBOp1a,
u Cepadrima CapdéBckaro uyoTBoOpIia, N6Ba,
UryMmeHa u uyyZoTBOpua [loudeBckoro; cBATAro
npaBejHaro ModnHa Kponutdarckaro,
CBATHIS 6/1akéHHbIA Kcénuu [leTepbyprckus,
npenoJ06HbIX U 60TOHOCHBIX OTEIL HALIUX:
['épmana AnsickuHckaro, [lavicus Be-
JndkoOBckaro, Peddusa Kresckaro, JIbBa,
Makapus, AMBpOcus, Hektapusa u npounux
crapues ONTUHCKUX, cBATATeNel Punapéra u
HWHHokéHTUA MockOBCcKuX, Hukos1aa
AnodHckaro, Moanua llauxarckaro u Cau-
®pannycckaro, Punapera Horoiopckaro, 1
CBSITAro uMmsipek (e20dce ecmb Xpam u ezoxce
ecmb deHb), CBATHIX U MMPABEAHbBIX 6OT00TELL
WoakiiMa v AHHBI: U Bcex CBATHIX: MOIMM T4,
MHOTOMUIOCTUBE ['6crioay, ycably HaC
rpéHbIx, Mossmuxca Te6é, u moMuayn Hac.
Jluk: T'6cnopu, nomunyi (40 pas).

Juakon: Ene MOJIMMCSI 0 MUTPOTIOJIATE U OTIE
HAIIEM UMSIpeK, O ApXHUENUCKOIe U OTLé
HAIIEM UMSIPeK, O eNVCKOIle HALlEM UMSPEK, U
0 BceM BO XpHUCTé GPATCTBe HALIEM, U O
BCSIKOM 1YLV XPUCTUAHCTEH, CKOPOSILEH Ke U
03/100JIeHHOH, MUJIOCTHU BOxuda 1 ndéMoIu
TpéO6ytollel, 0 TOKPOBEHUH I'paja cero u
*KUBYUIMX B HEM, O MUPE U COCTOSIHUM BCETO
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good estate of the holy churches of God; for the
salvation and help of our fathers and brethren
that labour with zeal and the fear of God; for
them that are absent and abroad; for the re-
pose, refreshment, blessed memory, and re-
mission of sins of all our fathers and brethren
that have departed before us, and the Ortho-
dox here and everywhere laid to rest; for the
deliverance of the imprisoned; and for our
brethren that are serving, and for all that serve
and have served in this holy, let us say:

Choir: Lord, have mercy. (Thirty times)

Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation; for this land, its authorities and
armed forces, and every Christian land, let us
say:

Choir: Lord, have mercy. (Fifty times)

Deacon: Again we pray that this city, and this
holy temple and every city and country may be
preserved from famine, pestilence, earthquake,
flood, fire, the sword, the invasion of aliens,
and civil war; that our good and man-loving
God may be gracious and favourable, that He
may turn away all the wrath stirred up against
us, and deliver us from His righteous threaten-
ing which hangeth over us, and have mercy on
us.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray also that the Lord God
may hearken unto the voice of the supplication
of us sinners, and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Priest (Bishop): Hearken unto us, O God our
Saviour, Thou hope of all the ends of the earth
and of them that be far off at sea; and be merci-
ful, be merciful, O Master, regarding our sins,
and have mercy on us; for a merciful God art
Thou, and the Lover of mankind, and unto
Thee do we send up glory: to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest (Bishop): Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

MHUPA, 0 6J1aroCTOSTHUM CBATHIX BOXUUX
LepKBEM, 0 CHaCéHUU ¥ NOMOLIU CO TUIAHUEM
U CTPAXOM 6OKHUUM TPYKAAIOIMXCS OTELL U
OpATHM HAILIMX, O OCTABJIBIIMUXCA U BO
OTLIECTBUM CYUIUX, O UCLeJIEHUU B HEMOIIEX
JIeXKALUX, 0 YCIIEHWH, 0cy1d6e, 61aKEHHOM
NAMSTH U OCTaBJIEHUHU IPeXOB BCeX Mpéx/e
OTLIEAIIUX OTEL U OPATUM HAIIUX, 3/
JIeXKALUX U TTOBCIOAY, MPABOCAABHBIX, O U3-
0aBJIEHWU MJIEHEHHBIX, U 0 OpATUAX HAIIUX BO
CAYXk6axX CYUIUX, U 0 BCEX CAYKAUUX U
CAY>KUBIIMX BO CBAAITEM XpAaMe CeM pIieM.

Jluk: T'6cnopu, nomunyi (30 pas).

Juakon: Ene MOMMcs 0 CTPpAKAYIEN CTpaHé
pPOCCHNCTEN U 0 TPABOCJABHBIX JIJEX €51, BO
O0TéYECTBUU U B Pa3CESHUU CYIIUX U O
CIacéHUH UX, M O CTpaHé cel, BJacTéX U BOUH-
CTBeE e, pIiEM.

Jluk: T'6cnopu, nomunyi (50 pas).

Juakon: Enie MOiMMcs 0 exxe COXpaHUTECS
rpajay ceMy U CBATOMY XpaAMy CeMY, U BCIKOMY
rpajy ¥ CTpaHé, OoT ri1a/ia, TyOUTebCTBA,
Tpyca, NoTOMa, OrHsi, Meud, HalléCTBUS UHO-
NJIEMEHHUKOB U MeX/JI0yCOOHbIE OpAHH, 0 é3Ke
MUJIOCTUBY Y 6J1arOyBETJIUBY OBITH O61arOMy
Y 4YeJIoBeKoJ1l06UBoMYy bory HalieMy, oT-
BPaTWTHU BCSIKMU THEB Ha Hbl IBUXKUMBIH, U
M30ABUTH Hbl OT HaJIEXKALAr0 U NPABEHOTO
CBOero npeuéHus, U NoM1UJI0BaTH HbI.

Jluk: T'écnioau, noMuiyut (mpusicovl).

JuakoHn: Ele MOMMCS, M 0 eXe YCBIIaTH
['6cnony Bory riac Mos1éHUS HAC TPENTHBIX, U
NOMUJIOBATH Hac.

Jluk: Tocnoau, moMUAnyu (mpuscdol).

Hepell (Apxuepetl): Ycnpiuu Hbl, boxe,
CnacyTeJito Halll, YIIOBAHHE BCEX KOHIIEB
3eMJIH, ¥ CYIIMX B MOpe Jasiéye, U MUAJIOCTHB,
MUJIOCTUB 6yAH, Biiagiblko, 0 rpecéx HAUIKX U
NOMUJIYH Hbl. MIJIOCTUB 60 U YesioBeKoJTI06el]
Bor ecii, u Te6é ciaBy Bo3cbliaeM, OTLy U
Ceiny v CBATOMY /lyXy, ¥ HBIHE U IPUCHO U BO
BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHbB.
Hepeli (Apxuepeli): Mup BceM.
Jluk: U nyxoBu TBoeMmy.
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Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest (Bishop): O Master plenteous in mercy, O
Lord Jesus Christ our God: through the inter-
cessions of our immaculate Lady Theotokos
and Ever-Virgin Mary; through the power of
the precious and life-creating Cross; through
the mediations of the honourable, heavenly
Bodiless Hosts; of the honourable, glorious
Prophet, Forerunner, and Baptist John; of the
holy, glorious and all-praised Apostles (if there
be commemorated one of the Twelve Apostles or
Evangelists, there is said: of the holy Apostle
and Evangelist Name, and the other holy, glori-
ous and all-praised Apostles); of our fathers
among the saints and great ecumenical teach-
ers and hierarchs: Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; of our fa-
ther among the saints, Nicholas the Wonder-
worker, Archbishop of Myra in Lycia; of the
holy Equals-of-the-Apostles Methodius and
Cyril, Teachers of the Slavs; of the holy Right-
believing and Equal-of-the-Apostles Great
Prince Vladimir, and the Blessed Great Prin-
cess of Russia, Olga; of our fathers among the
saints, the Wonderworkers of All Russia: Mi-
chael, Peter, Alexis, Jonah, Philip, Macarius, De-
metrius, Metrophanes, Tikhon, Theodosius,
Joasaph, Hermogenes, Pitirim, Innocent, and
John; of the holy Hieromartyrs and Confessors:
Tikhon, Patriarch of Moscow; Vladimir of Kiev,
Benjamin and Joseph of Petrograd, Peter of
Krutitsa, Cyril of Kazan, Agathangel of Yaro-
slavl, Andronicus of Perm, Hermogenes of To-
bolsk, the priests John, John, Peter and
Philosoph, and all the new hieromartyrs and
confessors of the Russian Church; of the holy,
glorious, and victorious martyrs: the holy, glo-
rious Great-martyr, Trophy-bearer, and Won-
derworker George; the holy Great-martyr and
Healer Panteleimon; the holy Great-martyr
Barbara; and the holy Right-believing Russian
Princes and Passion-bearers Boris and Gleb,
and Igor; and the holy Right-believing Passion-
bearers: Tsar-Martyr Nicholas, Tsaritsa-Martyr
Alexandra, the Martyred Crown Prince Alexis,
and the Royal Martyrs Olga, Tatiana, Maria,

Juakon: T'naBel HAama F'ocnéieBU NPUKIOHUM.
Jluk: Te6é, 'ocroan.

Hepeli (Apxuepeli): Bnaiblko MHOTOMUJIO-
ctuBe, '6cnogu Uucyce Xpucte boxke Haill, Mo-
JvTBaMu BceenpeuurcToia Biiagbpiyensl Halies
Boropéaunb! u [IprucHoAéBbI Mapyiy, CHJI0I0
YectHaro u XKupoTBopsimaro Kpecta, npes-
CTATEeJIbCTBbI YeCTHBIX HEOECHBIX CUJI bec-
MJIGTHBIX, Y€CTHATO CJIABHAro Npopoka,
npeATéyu U Kpectutesiss ModHHa, CBATHIX
CJIABHBIX U BCEXBAJIbHBIX aniOCTOJI (alle mna-
MSATb eJMHAro OT JBaHaZEeCATH alloCTOJ WU
€BaHTeJIMCTOB, I'JIaroJeTcsi: CBATAro andcroJia
Y eBaHTeJIICTa UMS PeK U MPOUYUHUX CBATHIX
CJABHBIX U BCEXBAJIbHBIX allOCTOJ1), UKe BO
CBATHIX OTEI] HAIINX U BCEJIEHCKHX BEJIMKUX
yunTesied U CBATUTeNel, Bachiusa Benrikaro,
['purépusa borocnosa u Moanuna 3natoycraro,
Y>Ke BO CBATBIX OTLA HAlero Hukos1as, apxu-
envckona MupJsiMkmiickaro, 4yJoTBOp1a,
CBSITHIX paBHOANOCTOJIbHBIX Medoaus u
Kupiina, yuutesel c1I0BEHCKUX, CBATATO
6s1aroBépHAro ¥ paBHOANOCTOJIbHATO
BeJINKaro KHsids Bsiagumupa, u 6J1ak€HHbIS
BEJINKHUS KHATUHU POCCUMNCKHUSA OJsibry, ¥xe BO
CBAITHIX OTEL| HALIMX BCesi pOCCUU Yy10-
TBOp1eB: Muxana, [leTpd, Anekcusi, UOHBI,
@unnnna, Makapus, Jumutpus, Mutpodana,
Tiixona, ®eondcus, Noacada, Epmoréna, I1u-
TUpUMa, UHHOKEHTHSA U M0AHHA; CBATHIX CBS-
IIEHHOMYY€HHUKOB U UCIIOBEAHUKOB: TUXOHa,
natpuapxa MockoBckaro, Biagumupa
KrieBckaro, BenuamrHa u Uécuda
[TeTpo-rpaackux, [letpa KpyTthnkaro,
Kupunna KazdHckaro, Aradanresna fipo-
cnasckaro, AuapoHnuka [1épmckaro, Epmoréna
To6dsbckaro, npecBuTepoB: ModnHa, NodHHa,
[TeTpd u ®undcoda, 1 Bcex CBAILIEHHOMYYEHU-
KOB HOBBIX U UCIOBETHUKOB LIEPKBU
POCCUMCKUS; CBATBIX CJIABHBIX U I06pO-
N06éAHbIX MYYEHUKOB: CBAATATO CJIABHArO Be-
JIMKOMY4eHHKa nobeoHOCLa U 4y 0TBOpIA
['edprus, CBATAro BeJIMKOMY4YeHUKa U
neanTend [laHTesedAMoHa, CBATHISA BeJIU-
KOMY4YeHHU1bl BapBAphl, CBATHIX 6J1ar0BEPHBIX
POCCHAMCKHUX KHSA3EU U CTPACTOTEPIIIER:
Bopuca, ['néba u Hropﬂ; U CBATHIX
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and Anastasia; and the holy nun-martyrs:
Grand Duchess Elizabeth and Nun Barbara,
and all the New Martyrs of Russia; of our holy
and God-bearing fathers: Anthony and Theo-
dosius of the Kiev Caves; Sergius, the Abbot of
Radonezh, and Seraphim of Sarov; Job, Abbot
and Wonderworker of Pochaev; of the holy
Righteous John of Kronstadt; of the holy
Blessed Xenia of Saint Petersburg; of our holy
and God-bearing Fathers: Herman, of Alaska,
Paisius Velichkovsky, Theophilus of Kiev; Leo,
Macarius, Ambrose, and the other Elders of
Optina; the hierarchs Philaret and Innocent of
Moscow, Nicholas of Japan, and John the Won-
derworker of Shanghai and San Francisco,
Philaret of New York; and Saint Name, (whose
temple it is and whose day it is) whose memory
we celebrate today; of the holy and Righteous
Ancestors of God, Joachim and Anna; and of all
the saints: make our prayer acceptable; grant
us the remission of our sins; shelter us with
the shelter of Thy wings; drive away from us
every enemy and adversary; make our life
peaceful, O Lord; have mercy on us and on Thy
world, and save our souls, for Thou art good
and the Lover of mankind.

Choir: Amen.

6/1aroBépHBIX CTPACTOTEPIILER: LIAPS My4e-
HUKa Hukonas, napuipl AneKcaH/phl,
apéBuya Asiekcis, HapéBeH Osbru, TaTbSHBI,
Mapiiu u AHacTacv, CBATBIX MPeNnoio6-
HOMYYeHUI| KHATUHU EnncaBéThbl U UHOKUHU
BapBaphbl ¥ BceXx HOBOMYYEHUKOB POCCUMCKHUX;
npenoJ06HbIX U 60TOHOCHBIX OTEL, HALIHUX
AnTOHUA U Peondcusa KueBoneuépckux,
Céprus urymeHa, PajoHexxckaro 4y 1oTBOPIIa,
u Cepadrima CapdéBckaro uyoTBOpua, MoBa,
WrymeHa u yyZioTBOpua [loydeBckoro; cBATAro
npaBejHaro ModnHa KpoHutdarckaro,
CBATHIA 61a>kéHHbIA Kcénuu [leTepbyprckus,
npeno06HBIX U 60TOHOCHBIX OTEL HALIUX:
['épmana AnsickuHckaro, [laicus Be-
Jn4koOBckaro, ®eddusa Kresckaro, JIbBa,
Makapus, AMBpécus, HekTapus u npOIruux
crapueB ONTHHCKUX, cBATHATeNel Pumapéra u
NuHokénTUua MockOBcKux, Hukosaa
Anduckaro, Uoanua llauxatickaro u CaH-
®pannycckaro, Punapéra Heroidpckaro, 1
CBATATO UMSIpEK (e200ice ecmb Xpam U e2oice
ecmb JeHb), CBATHIX U IPABeJHBIX 60T 00TEl]
WoakiiMa 1 AHHBI: 1 Bcex cBATEIX TBowx. Bia-
TONPUSITHO COTBOPU MOJIUTBY HAILY, 1ApyH
HaM OCTaBJIEHME NPerpeliéHU HAIIUX, 10-
KpbIM Hac KpOBOM KpuJy TBoEIo, OTKEHH OT
Hac BCsKaro Bpara v Cynoctata. YMUpH Hally
*U3Hb, ['6cnoau. [lomunyit Hac u mup TBOH, U
CIacy Ayuiy Hauia, ssko 6Jiar u YesoBe-
KOJII06ell,

Jluk: AMVHbB.
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Appendix 4:
Blessing of the Loaves

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest (Bishop): O Lord Jesus Christ our God,
Who didst bless the five loaves and didst sat-
isfy the five thousand: Do Thou Thyself bless
also these loaves, wheat, wine, and oil; and
multiply them in this city (or town, or holy
monastery) and in all Thy world; and sanctify
the faithful that partake of them. For it is Thou
Who dost bless and sanctify all things, O Christ
our God, and unto Thee do we send up glory,
together with Thine unoriginate Father, and
Thine All-holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

IIpuioxenue 4-e:
BJsiaroc/ioBeHue X/1€60B.

Juakon: T'écnioay moMoéaumcs.

Jluk: T'6cnoau, TOMUANYH.

Hepeli (Apxuepeli): Técnoau Uucyce Xpucrté
Béxe Hall, 6J1aroc/IoBUBBLIN IIATH XJI1E00B U
MATH THICALL HachITHBBIK, CaM 6/1arocj0BH U
XJ1€06bI CH, MILIEHUIY, BUHO U é/ieli: U YMHOKHU
cus BO Ipajie ceM (u/1u B BECH CEH, U/U BO
CBATéMN 06UTe U ceil) U Bo BceM MUpe TBoéM:
¥l BKYIIAIOLIMSA OT HUX BEPHBIS OCBATH. SIKO
Thl ecét 6J1arocJa0BJISA U OCBHLuaHIfI BCcAYecKad,
Xpucté béxe Hal, ¥ Te6é cdBy BO3ChbLIAEM,
co 6e3HavyanbHbIM TBoéM OTLEM, U BCe-
CBSTBHIM U 6JIaTAM U XXKUBOTBOPSIUM TBOUM
JlyxoM, HbIHEe ¥ TPUCHO ¥ BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMUHB.
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Appendix 5:
Matins Beginning

When Matins is served without Vespers.
Priest: Blessed is our God, always, now and
ever and unto ages of ages.

Reader: Amen.

Glory to Thee, our God, glory to Thee.

From Holy Ascension through Pentecost,
proceed directly to the Trisagion.

O Heavenly King

O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
Who art everywhere present and fillest all
things, Treasury of good things and Giver of
life: Come and dwell in us, and cleanse us of all
impurity, and save our souls, O Good One.

[IpunoxxeHnue 5-e:
3ayajio YTpeHHU.

Ecau ympeHs caysrcumcs 6e3 geuepHu.
Hepeli: bnarocnosen bor Hall Bc/brza, U HEIHE
Y IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Umey: AMUHB.

CinaBa Te6é, Boxe Hal, ciidBa Tebé.

Om Bo3sHeceHus do Tpouywl, Ha4a.10 Mo-
JAume 6ovisaem om Cesimulii bookce.

L{apto HebecHblii:

[lapto He6écHril, YTémureto, Jyuie
vcTunbl, Nxe Be3/é CbIH U Bcd UcnoJHAAH, Co-
KpOBHUIle 6J1arvx u xku3Hu [loadresnto, npuuan
U BCEJIVICA B HbI, U OUYNCTHU HbI OT BCAKUA
CKBEpHBI, U cnacy, bsidxe, Aymibl HA1IA.

From Holy Pascha until Ascension, sub-
stitute O Heavenly King with Christ is Risen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life. (Thrice)

Om cs. [lacxu u do BosHeceHus1, sMecmo
Llapto HebecHbili vumaemcsi Xpucmoc Boc-
Kpece.

Xpuctoc BoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHUIO0 CMEPTH NOMPAB, U CYLIUM BO
Irpo6éx )KUBOT AAPOBAB (Mpusicdbl).

Trisagion
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the

Tpuceamoe:
Cesiteiit Boxe, CBaThiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HAC
(mpusicdol).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaToMy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIyi HaC:
['6cnoay, ouricTu rpexu HAaLIA; Baaabiko, mpo-
CTH 6e33aKk0HUd HAla; CBATHIN, IOCETH U UC-
1[eJ1M HéMolY HAlIa, iMeHe TBoerd paau.

['écnioay, moMuny (mpuscost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Orue Hau, Vxe ectt Ha He6ecéx, na
cBaTUTCA uMd TBoé, na npunjet LldpcTBue
TBOéE, na 6yeT BO/s TBo4, siko Ha Hebecn, u
Ha 3eMJIU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JAXK/Ab HaM
JHeCb; U OCTABU HaM AOJITH HALlA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JO/KHUKOM HAIuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILIEHUE, HO U304BH HAC OT
JIYKABaro.

HUepeli: ko TBoe ecTb LIapCTBO, U CUJIA, U
csaBa, Otua, u CeiHa, U CBATaro /lyxa, HelHe U
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Son, and of the Holy Spirit, both now and ever
and unto ages of ages.
Reader: Amen. Lord have mercy. (12 times)
Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.
O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

0 come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

Psalm 19

The Lord hear thee in the day of affliction;
the name of the God of Jacob defend thee. Let
Him send forth unto thee help from His sanctu-
ary, and out of Sion let Him help thee. Let Him
remember every sacrifice of thine, and thy
whole-burnt offering let Him fatten. The Lord
grant thee according to thy heart, and fulfil all
thy purposes. We will rejoice in Thy salvation,
and in the name of the Lord our God shall we
be magnified. The Lord fulfil all thy requests.
Now have | known that the Lord hath saved
His anointed one; He will hearken unto him
out of His holy heaven; in mighty deeds is the
salvation of His right hand. Some trust in chari-
ots, and some in horses, but we will call upon
the name of the Lord our God. They have been
fettered and have fallen, but we are risen and
are set upright. O Lord, save the king, and
hearken unto us in the day when we call upon
Thee.

Psalm 20

0 Lord, in Thy strength the king shall be
glad, and in Thy salvation shall he rejoice ex-
ceedingly. The desire of his heart hast Thou
granted unto him, and hast not denied him the
requests of his lips. Thou wentest before him
with the blessings of goodness, Thou hast set
upon his head a crown of precious stone. He
asked life of Thee, and Thou gavest him length
of days unto ages of ages. Great is his glory in
Thy salvation; glory and majesty shalt Thou lay
upon him. For Thou shalt give him blessing for
ever and ever, Thou shalt gladden him in joy
with Thy countenance. For the king hopeth in

IIPpHUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Umey: AMunb. '6cniogu, nomunyi (12 pas).
Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[Ipuupyite, noknonumcs Llapésu Hamemy
Bory.

[IpuuayviTe, NOKJIOHUMCS U TPUNAJEM XpU-
cty, lapéBu Hauemy Bory.

[IpuuayiTe, nokJIOHUMCA U npunaaém Ca-
Momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.

Ilcanom 19-ii:

Yeapiuut 14 F'ocnéapb B AeHb Ie4YAJIH,
3alATUT Td UMA bora Uakosad. [16caeT Tn
noMolb oT CBATAro v oT CudHA 3aCTYNHUT TH.
[ToMsAHET BCSIKY *KEPTBY TBOIO, U BCECOMOKEHM €
TBO€ Ty4HO 6yAu. [lacT Tv ['ocnoab 1o cépany
TBOEMY U BeCb COBET TBOM UCIOJTHUT.
Bo3paayemcsi o cnacéHUM TBOEM U BO UMS
I'6cnopa bora HaLIero Bo3BeJIMYMMCS].
Ucnénuut F'ocndab BCs MPOIIEHUS TBOS.
HriHe no3HAax, siko cnacé 'ocndab xpucta CBo-
ero, ycasuut er6 ¢ Hebecé Csararo Croero, B
CHJIax criacéHue aecHULbI Erd. CAu Ha Ko-
JIECHUIIAX, U CUY Ha KOHEX, Mbl »Ke BO UMs
['6cnona béra Hamero npu3oBém. THU CIATH
ObIlIa ¥ naAoIla, Mbl ke BOCTAXOM U UCTIPABU-
xoMcsl. ['6cnoiy, cnach napsi ¥ yCIBIIIM Hbl,
BOHBKe allle JleHb MPU30BéM Tsl.

IIcanom 20-1i:

I'6cnoau, crioro TBoEI0 Bo3BeceIMTCA
1aphb 4 o cnacéHuu TBoéM Bo3paayeTcs 3e0.
Kenanue céppua ero fan ecv eMmy, U XOTEHUS
YCTHY eré HéCH JUIIHI erd. Ko npegBapiI
ect erd 6s1arocjioBéHueM 6J1arOCTHIHHBIM, IO-
JIOKIJI ecy Ha ry1aBé erd BeHEIl OT KAMeHe
yécTHa. YJKUBOTA NpoCch ecThb y Te6€, U Aa
ecU eMy JIOJITOTY JIHUM BO BeK BéKa. Bénusa
ci1aBa eré cnacéHueM TBOUM, CJIABY U Be-
JieJIéNMe BO3JIOXKAIIM Ha Herd. 1Ko JacH eMy
6J1arocJIoBEHUE BO BeK BEKA, BO3BECEJINIIU
eré pagoctuio c auiém TBoUM. dko apb
ynoBaeT Ha ['6cniofia, u MAOCTUIO BEIIHATO
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the Lord, and through the mercy of the Most
High shall he not be shaken. Let Thy hand be
found on all Thine enemies; let Thy right hand
find all that hate Thee. For Thou wilt make
them as an oven of fire in the time of Thy pres-
ence; the Lord in His wrath will trouble them
sore-ly and fire shall devour them. Their fruit
wilt Thou destroy from the earth, and their
seed from the sons of men. For they have in-
tended evil against Thee, they have devised
counsels which they shall not be able to estab-
lish. For Thou shalt make them turn their
backs; among those that are Thy remnant,
Thou shalt make ready their countenance. Be
Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we will
sing and chant of Thy mighty act.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, both now and ever
and unto ages of ages.

Reader: Amen.

He NMoABWXKUTCA. Jla 06psiieTcs pyka TBos
BCceM Bpardm TBouwM, flecuuna TBos aa
006psIIeT BCs HEHAaBUAAILbISA Te6é. ko mo-
JIOXKUIIIM UX SIKO Mellb OTHEHHYI0 BO BpéMs
jgunna Teoerd, 'ocnogb rHéBoM CBOUM CMATET
4, U CHECTb UX OTHb. [l7104 UX OT 3eMJIH IO-
ryoUIIy, U céMsl UX OT CbIHOB YeJI0BEYECKUX.
ko yksoHAA Ha T4 371451, HOMBIC/MIIA
COBEéTbI, UX’Ke He BO3MOTYT COCTABUTH. ko
MOJIOXKUILU 51 Xpe6ET, Bo U3bkITLEX TBOUX
yroTOBUILHM JIKLE UX. Bo3Hecvics, ['dcnioay,
cuioro TBoé1o, BOCIOEM U 10éM cisibl TBoA.

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Tpucesamoe:
Cesateiit Boxe, CBaThiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HAC
(mpudcowl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUAIYH HaC:
['6cnoay, ounicTu rpexu Haua; Baajawiko, npo-
CTH 6e33aKk0HUd HAula; CBATHIN, IOCETH U UC-
eI HéMolY HAlIa, iMeHe TBoerd paau.

['6cniogu, nomMmunyi (mpuscadvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEeKOB. AMUHb.

Otue Ha, Mke ecit Ha He6ecéx, na
caTuTca uMda TBoé, na npunget LlapcTBue
TB0é, na 6yeT BOss1 TBo4, siko Ha Hebecn, u
Ha 3eMJIU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JAXK/Ab HaM
JHECh; U OCTABHM HaM JOJITH HALIA, SKOXKe U
MBI OCTaBJIsieM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABHY HAC OT
JIYKABaro.

HUepeli: ko TBoe ecTb LIApPCTBO, U CUJIA, U
cnaBa, Otua, u CeiHa, U CBaTaro /lyxa, HblHe U
NPUCHO, ¥ BO BEKH BEKOB.

Umey: AMUHB.
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0 Lord, save Thy people and bless Thine in-
heritance. Grant victory unto Orthodox Chris-
tians over their adversaries, and by the power
of Thy Cross do Thou preserve Thy common-
wealth.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

O Thou Who wast lifted up willingly upon
the Cross, bestow Thy mercies upon the new
community named after Thee, O Christ God;
gladden with Thy power the Orthodox Chris-
tians, granting them victory over enemies; may
they have as Thy help the weapon of peace, the
invincible trophy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

0 awesome intercession that cannot be put
to shame, O good one, disdain not our prayer;
0 all-hymned Theotokos, establish the com-
monwealth of the Orthodox, save the Orthodox
Christians, and grant unto them victory from
heaven, for thou didst bring forth God, O thou
only blessed one.

Priest: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.

Choir: Lord have mercy. (Thrice)

Priest: Again we pray for our Archbishop
Name.

Choir: Lord have mercy. (Thrice)

Priest: Again we pray for all the brethren and
for all Christians.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

In the name of the Lord, Father (Master),
bless.

Priest: Glory to the holy, and consubstantial,
and life-creating, and indivisible Trinity, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Cnacu I'6cnioau sroau TBod, 1 61arocjioBi
foctosinve TBoé, mo6é/bl Ha CONPOTUBHBIS
napys, u TBoé coxpansisi Kpectém TBoviM
»KUTEJIbCTBO.

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

BosHecrilica Ha KpecT BOsieto, Te30MMeEH-
“ToMy TBoeMy HOBOMY KUTEJbCTBY LIeAPOThI
TBos napy#, Xpucté bdxe, Bo3Becesi HaC
casioro TBoélo, mo6éabI ad HaM Ha COIIOo-
CTAThI, MocO6Ue UMYyIIUM TBOEé opyrkue MUPa,
Henoo6eAMYyI0 o6Ey.

W HEIHE U IPVICHO, U BO BEKU BEKOB.
AMHUHB.

[IpeacTaTeIbCTBO CTPAIIHOE U HEMOo-
CTBIZHOE, He NIpé3pu biaras MoJNTB HALIKX,
Bcenéras boropoaune, yrBepay npaBo-
CJIABHBIX )KATEJbCTBO: criacy Jirogu TBos, u
NOJA/Ab UM C Hebecé mo6éay, 3aHé poauIa
ecu Béra, eqrina 61arocjaoBéHHas.

Hepeli: [lomunyi Hac, Boxe, no Bennien
MUAJIOCTH TBOEN, MOSTUM TH csl, YCABIIIN U
NOMUJIYH.

Jluk: Tocnoau, moMUAIyu (mpuscdol).

Hepeli: E1ié MOMMcs 0 apXUenucKomne HAlleM
UMSIPEK.

Jluk: Tocnoau, noMUAAyu (mpuscdol).

Hepeli: Elé MmomMcs 3a BClo OpATHI0, U 32 BCS
XPUCTHUAHBI.

Jluk: Tocnoau, moMUAayu (mpuscdol).

Hepeii: fixo mAnocTB 1 Yesnosekoso6er Bor
ecd, u Te6é cnaBy Bo3cblideM, Oty u ChIHY, U
CBsiTOMY /JlyXy, HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.

Vmenem l'ocnéanum (Bagpiko) 6J1aro-
cios#, Otue.
Hepeli: Cnasa CBaTéil, u EquHocymiHen, u
YKuBoTBopsiiel, u HepasaénbHeit Tpoule
BCEr/ja, HBIHE U MIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMVHbB.
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Appendix 6:
Psalm 136

By the waters of Babylon, there we sat
down and we wept when we remembered
Sion. Alleluia.

Upon the willows in the midst thereof did
we hang our instruments. Alleluia.

For there, they that had taken us captive
asked us for words of song. And they that had
led us away asked us for a hymn, saying: Sing
us one of the songs of Sion.

Alleluia.

How shall we sing the Lord’s song in a
strange land? Alleluia.

If I forget thee, O Jerusalem, let my right
hand be forgotten. Alleluia.

Let my tongue cleave to my throat, if [ re-
member thee not, If [ set not Jerusalem above
all other, as at the head of my joy.

Alleluia.

Remember, O Lord, the sons of Edom, in
the day of Jerusalem, Who said: Lay waste, lay
waste to her, even to the foundations thereof.
Alleluia.

O daughter of Babylon, thou wretched one,
blessed shall he be who shall reward thee
wherewith thou hast rewarded us.

Alleluia.

Blessed shall he be who shall seize and

dash thine infants against the rock. Alleluia.

IIpuioxenue 6-e:
IIcanom 136-1.

Ha pekax BaBu10HCKUX, TAMO ce10X0M U
NJIAKaxoM, BHera noMsaHyTH HaM CudHa. A-
JIUIYUSL.

Ha Bép6uux nocpené er6 o6écuxom
OpraHbl HAIIA. AJITUTYUSI.

sIko TAMO BompocHIIa HbI MIEHIIHUH HAC O
cJIoBecéX MécHeH, U BEJLINH Hac 0 NEHUUY;
BoCIoOWTe HaM OT nécHell CUOHCKUX.
Annunyus.

Kako BocrnoéM necHb 'ocnoaHIO Ha 3eMJIHA
yyKAEN? Annunyus.

Awme 3a6yny Te6é, Uepycannime, 3a6BéHa
Oy/u AecHULa MOs1. AJJTHUIYHUS.

[IpubnHY A3BIK MOW TOPTAHU MOEMY, allle
He NMOMSsIHY Te6é, dlie He npeioxy Hepy-
caJINMa, IKO B Ha4aJie Becésud Mmoero. A-
JIUIYUS.

[Tomsauy, '6cioau, chiHbI €A0MCKHUA B IeHb
Hepycaniimiib raardimonys; UCTOIANTE, UC-
TOLIANTE 1O OCHOBAHUH ero.

Annunyus.

Jliuy BaBuioHs okasiHHasA, 6J1aXKEH, 1Ke
BO3JACT Te6é Bo3asiHHe TBOE, éXe Bo3aaa
ect HaM. AJLTuyus.

BbsiaxkéH, ke AMeT U Pa3bUéT MJIaAEHIbI
TBOSI 0 KAMEHb. AJITUYUSL.
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Appendix 7:
Resurrectional Gospels of Matins

First Resurrectional Gospel

IIpuioxenue 7-e:
BockpecHas EBaHresina YTpeHHAs.

EBaHresue BOCKPECHO nmepBoe.

Saint Matthew, Section 116 (28:16-20)

Read on the 1st (Eighth Tone), 12th (Third
Tone), 23rd (Sixth Tone), and 34th (First Tone)
Sunday after Pentecost, and on Thomas Sunday.

At that time, the eleven disciples went
away into Galilee, into a mountain where Jesus
had appointed them. And when they saw Him,
they worshipped Him: but some doubted. And
Jesus came and spake unto them, saying: All
power is given unto Me in Heaven and in earth.
Go ye therefore, and teach all nations, baptiz-
ing them in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit; teaching them to
observe all things whatsoever [ have com-
manded you; and lo, I am with you alway, even
unto the end of the world. Amen.

First Exapostilarion

With the disciples let us ascend the moun-
tain of Galilee with faith, to behold Christ
speaking, and to receive authority over things
above and things below. And let us learn how
He teacheth us to baptize all the nations in the
name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit and how He will abide with the ini-
tiates of His mysteries, as He promised, until
the end of time.

Theotokion

Thou didst rejoice with the disciples, O Vir-
gin Theotokos, for thou didst behold Christ
risen from the tomb on the third day, as He
said. And He appeared to them, teaching and
revealing higher things, and commanding them
to baptize in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, that we might be-
lieve on His resurrection, and glorify thee, O
Maiden.

First Evangelical Sticheron, Tone 1

When the disciples came to the Mount of
Olives for Christ’s ascension from the earth the
Lord stood before them; and having wor-
shipped Him and learned of the authority
given them everywhere, they were sent forth
to proclaim to the whole world His

Om Mamesi, 116, 2nasa 28, cmuxu 16-20.

Ymemcsi 8 1-1o0 (2nac 8-1), 12-10 (2nac3-ii),

23-10 (eaac 6-ii), u 34-10 (2nac 1-1i) Hedeau no
nsamudecamHuye, u 8 omuno BockpeceHue.

Bo Bpéms 0HO, eUHUM XKe HAJlecsITe yue-
HULBI uaoma B ['anuiéro, B ropy, amoxe mno-
BeJié uM Mucyc: u BueBile Ero, nokaoHumacs
EmMy: 6BU ke ycyMHémacs. U npuctynib
Hucyc, pedé umM, riaross: fagécsd MU Bcsika
BJIaCTb Ha He6eCH U Ha 3eMJIU: élie Y60
Hay4YUTe BCS S3BIKH, KPECTsilie UX BO UM
OTtua u CeiHa v CBaTaro /lyxa, yyaie ux 6J10-
CTH BCH, eJIMKa 3all0BéJax BaM: U ce, A3 ¢ BAMU
€CMb BO BCS JHU 10 CKOHYAHHUA BEKA, aMHUHb.

Excanocmuanaputi 1-ii:

Co y4eHHUKH B3bIAeM Ha ropy la-
JIUJIENCKY10, BEpOI0 XpUCTA BUJIETH
rjaroJoua: BJAacTb NPUSITU BBIILIHUX U
HIKHUX, HAYYUMCS: KAKO YYUT KPelAaTH BO
nmMs Otua, u CeiHa, U CBATaro /lyxa sI36IKU BcH,
Y IpeOBbIBATH C TAUMHHUKH, SIKOXKe 06e1acs, A0
CKOHYAHMUS BéKa.

Bbozopoduuen:

Co yueHuKHU pajgoBasacs ecy, boropdauue
J1éBo, siko XpucTa BAAeJa eCU BOCKpPECIIaro ot
rpo6a TpUAHEBHA, SIKOXKE pevyé: UMKe U SIBUCH,
Hay4as u sBJsIA Jydiuasi, U KpeldTy Bo OTIé
v CoiHe U /[lyce noBeJsieBas, é>xe BEPOBATH HaM
Toré Boctanuto u cnaButu T, OTpokoBUIle.

Ympennsia cmuxupa, enac 1-i:

Ha répy yueHHKOM UAYILIUM 3a 3eMHOe
Bo3HecéHUe npeacTa ['ocndapb, v mo-
KJI0oHUBIIEeCS EMY 1 TAHHBIS BJAACTH Be3/1é
Hay4yUBIleCs, B IOJHEOECHYIO MOChLIAXYCS
NpONoBéAATH éXe U3 MEPTBBIX BOCKpPECEHUE,
Y é)Xe Ha Hebeca BO3ILIECTBUE: UMXKE U BO BEKHU
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resurrection from the dead and His ascension
into the heavens. And Christ God, the Savior of
our souls, promised to remain with them with-
out fail, forever.

Second Resurrectional Gospel

CIpeObIBATH HEJIOKHbBIN 06eldcs XpucToc
Bor u Cnac gy HAIKX.

EBaHre/sve BOCKPECHO BTOpOe€.

Saint Mark, Section 70 (16:1-8)

Read on the 2nd (First Tone) 13th (Fourth
Tone), 24th (Seventh Tone), and 35th (Second
Tone) Sundays after Pentecost.

At that time, when the Sabbath was past,
Mary Magdalene, and Mary the mother of
James, and Salome, had bought sweet spices,
that they might come and anoint Him. And
very early in the morning the first day of the
week, they came unto the sepulchre at the ris-
ing of the sun. And they said among them-
selves: Who shall roll us away the stone from
the door of the sepulchre? And when they
looked, they saw that the stone was rolled
away; for it was very great. And entering into
the sepulchre, they saw a young man sitting on
the right side, clothed in a long white garment;
and they were affrighted. And he saith unto
them: Be not affrighted! Ye seek Jesus of Naza-
reth, Who was crucified; He is risen; He is not
here: behold the place where they laid Him.
But go your way, tell His disciples and Peter
that He goeth before you into Galilee: there
shall ye see Him, as He said unto you. And they
went out quickly, and fled from the sepulchre;
for they trembled and were amazed; neither
said they any thing to any man; for they were
afraid. Amen.

Second Exapostilarion

Seeing that the stone had been rolled away
the myrrh-bearing women rejoiced, for they
beheld a young man sitting in the tomb, who
said to them: “Behold! Christ is risen! Say ye
unto the disciples and Peter: Haste ye unto the
mountain of Galilee. There will He reveal Him-
self to you, as He foretold to His friends.”

Theotokion

Before Thou wast conceived, O Christ, an
angel brought to the Virgin the salutation: “Re-
joice!” and an angel rolled away the stone from
Thy tomb: the one instead of grief brought

Om Mapka 70, 2nasa 16, cmuxu 1-18.

Ymemcs 60 2-10 (2aac 1-ii), 13-10 (2nac4-ii),
24-w (2aac 7-ii), u 35-10 (2nac 2-1) Hedeau no
nsmudecsimHuye.

Bo Bpéms 6HO, MUHYBLIEH cy660Te, Mapuia
MarpanviHa u Mapyia MdkoBais u Casiomiia
Kynyiia apoMaThl, 1a MPULIEAIIA TOMAXKYT
Hucyca. U 3es16 3ayTpa Bo eiUHY OT Cy600T
npuradIla Ha IPob, BO3CUSIBILY COJTHILY, U
rjaréJsaxy K ce6é: KTO OTBAJIUT HAM KAMeHb
oT ABépuii rp66a? Y Bo33péRiia BUiela, KO
0TBAJIeH 6e KAMeHb: 6e 60 Bénii 3es10. U
BILE/lIA BO rP06, BU/ela IOHOILY cefsiia B
JIECHBIX, OIésIHA BO OA&XKy 6Ey: U
ykacomacs. OH e riaréJsa uM: He
ykacatecs: Uucyca riere Hazapsinuna
pacnsiTaro: BOoCT4, HeCTh 3/ie: ce, MECTO, UJIexe
nosioxkuiia Erd: Ho uanTe, pupiTe y4eHUKOM
Eré u I[leTpdBy, siko BapsieT Bbl B [anuiéu:
tamo Eré BuguTe, sikoxe peué Bam. U
u3Ié/uia 6exalla ot rpdba: umsiuie
(omepkaiiie) xe UX TPEMET U YKac: U HU
KOMY>Ke HUUTOXKe péla: 605Xy60csi, aMUHb.

Excanocmuanaputi 2-ii:

KameHb y3péBiiia 0TBa/IéH, MUPOHOCUIbI
paaoBaxycs, BUJella 60 IHOIIY cefsiia BO
rpo6e, U To TeM peué: ce, XpUCTOC BOCTA
ecTb, pupiTe ¢ [leTpOM yyeHUKOM: Ha TOPY
npucnéire ['anunéiickyro, TaMo BaM SIBUTCH,
siKoXKe IpeJipeydé APYrom.

BbozopoduueH:

Anren y60 npunecé Jlése, éxe panyiics,
npéxze TBoerd sauatus, XpucTé: Aure xe
KaMeHb OTBa/I¥ rpo6a TBoerd. BMmécrto nevanu
OB Y60 paioCTU HEU3PEUYEHHbBIS 3HAMEHHS, OB
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tokens of ineffable joy, and the other instead of
death confessed and magnified Thee, the Be-
stower of life, telling the women and the initi-
ates of the mysteries of Thy resurrection.
Second Evangelical Sticheron, Tone 2

When the women who with Mary came
bearing myrrh and were at a loss how they
would attain their desire, the stone was shown
to have been moved; and a divine youth,
stilling the turmoil of their souls, said: “The
Lord Jesus is risen! Wherefore, tell the disci-
ples who preach Him to go with all haste into
Galilee to behold Him risen from the dead, as
Bestower of life and Lord!”

Third Resurrectional Gospel

»Ke B CMEPTH MEcTo noAaTess T KU3HU NPo-
NOBEysl U BeJIMYas, U IJ1arojst BOCKpecéHue
»KeHAM Y TaUHHHUKOM.

YmpenHss cmuxupa, eaac 2-1:

C MUpBI NpUIIéAIINUM shKe ¢ Maphero
»KEHAM U HeI0YMEBAIIIMMCS, KAKO OYAeT UM
YJYUUTH KeJIAHUE, SIBUCS KAMEHb B3AT: U
BoxécTBeHHBIN FOHOIIIA YTOJISIS MATEX Ay
ux: BocTa 60, raardset, Uucyc F'ocndab:
TEM>Ke MPONOBENUTE MPONOBEAHUKOM Erd
y4eHUKOM B l'anuniéro Teuy, v BuAeTu Eréd
BOCKpécIla u3 MEéPTBbIX, s1ko ’K13HOoAaB1a U
'6cnopa.

EBaHre/ine BOCKpeCHO TPEThe.

Saint Mark, Section 71 (16:9-20)

Read on the 3rd (Second Tone), 14th (Fifth
Tone), 25th (Eighth Tone), and 36th (Third
Tone) Sundays after Pentecost, and the Sunday
of the Myrrh-bearing Women.

At that time, when Jesus was risen early the
first day of the week, He appeared first to Mary
Magdalene, out of whom He had cast seven
devils. And she went and told them that had
been with Him, as they mourned and wept.
And they when they had heard that He was
alive, and had been seen of her, believed not.
After that He appeared in another form unto
two of them, as they walked, and went into the
country. And they went and told it unto the
residue: neither believed they them. Lastly He
appeared unto the eleven as they sat at meat,
and upbraided them with their unbelief and
hardness of heart, because they believed not
them which had seen Him after He was risen.
And He said unto them: Go ye into all the
world, and preach the Gospel to every crea-
ture. He that believeth and is baptized shall be
saved; but he that believeth not shall be con-
demned. And these signs shall follow them that
believe: In My name shall they cast out devils;
they shall speak with new tongues; they shall
take up serpents; and if they drink any deadly
thing, it shall not hurt them; they shall lay
hands on the sick, and they shall recover. So
then after the Lord had spoken unto them, He

Om Mapka 71, 2nasa 16, cmuxu 9-20.
Umemcs 6 3-10 (2aac 2-ii), 14-10 (2aac 5-ii),
25-10 (2nac 8-1i), u 36-10 (2sn1ac 3-1i) Hedeau no
nsimudecsimHuye, u 8 Hedeio Xen-mupoHocuy.

Bo Bpéms 6Ho, Bockpéc ke (Uucyc) 3ayTpa
B MéPBYI0 CyO600TY, ABUCA Npéxae Mapru
MargaJifiHy, U3 Hesi>ke U3TrHa ceJiMb 6ecOB.
OHA4 (>xe) méimu Bo3BecTy ¢ HUM GBIBLINM,
MJIAYYLBIMCS U PbIAAIOIIBIM: U OHU
cJIbIIABIIE, KO KHUB €CTh U BIJIeH OBICTb OT
Hes, He si11a BEéphl. [1o cux ke BeMA OT HUX
rpsAyuieMa siBUcs MHeM 06pa3oM, uayliema
Ha césio. M Ta méama Bo3BecTrCTa NPOYbIM: U
HU TéMa Béphl sa. [locaeau (>ke) Bo3-
JIeXKALbIM UM eIMHOMYHAZecsaTe IBUCS, U MO-
HOCU HEBEPCTBHIO UX U XKECTOCEP/IUIO, SIKO
BHU/JIeBIIbIM Erd BocTaBia He sitia BEépbL. U
peudé uM: mé/ilie B MUP BeCb, IPONOBEAUTE
EBé4Hresne Bceil TBApH. Mxke BEpy HMeT U Kpe-
CTUTCS, ClIacéH OYZieT: a ke He UMeT BEPHI,
OCYX/1éH Oy1eT. 3HaMEéHHs ke BEPOBaBIIbIM
cuvs NOCAEAYIOT: UMEeHEM MOUM Géchl
VDKJIEHYT: SI3BIKU BO3TJIarO/0T HOBBI: 3MUS
BO3MYT: allle U YTO CMEPTHO UCIUIOT, HE
BpEJUT UX: HAa HEJYKbIsI PYKH BO3JIOXKAT, U
3/paBu 6yayT. locnéab ke y60, o ryardJia-
HuH (Erd) k HUM, Bo3Hecécst Ha HEGO U cénie
ozecHyto bora. Ouu e uswweéalie npo-
noBéaiia Bcroay, ['écrnoay nocnéuecTByouy
Y C10BO YTBEPKAA0IY NOCAEACTBYOLUUMUA
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ascended up into Heaven, and sat on the right
hand of God. And they went forth and
preached everywhere, the Lord working with
them, and confirming the word with signs fol-
lowing. Amen.
Third Exapostilarion

Let no-one fail to believe that Christ is
risen, for He revealed Himself to Mary, and
was afterwards seen by those walking to the
village of Emmaus, and again appeared to the
eleven initiates of His mysteries as they lay in
hiding, sending them forth to baptize; and He
was upborne into the heavens from whence He
had descended, confirming His preaching by
manifold signs.

Theotokion

0 Sun Who hast shone forth today from the
tomb, like a bridegroom from a bridal-cham-
ber, making hades captive and abolishing
death: through the supplications of her who
gave Thee birth Thou hast sent down light
upon us: a light illumining our hearts and soul,
a light which directeth all to walk in the paths
of Thy precepts, in the way of peace.

Third Evangelical Sticheron, Tone 3

When Mary Magdalene announced the Sav-
ior’s resurrection from the dead and His ap-
pearance, the disciples, refusing to believe,
were reproached for their hardness of heart;
but armed with signs and wonders, they were
sent forth to preach. Thou, O Lord, didst as-
cend to Thy Father, the original Light; and they
preached the word everywhere, persuading
with miracles. Wherefore, enlightened by
them, we glorify Thy resurrection from the
dead, O Lord Who lovest mankind.

Fourth Resurrectional Gospel

3HAMEHbMH, aMUHb.

Excanocmuanapuii 3-i:

fIko XpucTéc Bockpéce, HUKTOXe Ja He
BépyeT: ABca 60 Mapiiy, 10TOM e BUIEH
OBICTb Ha cesid UAYLUMA: TANHHUKOM Ke
MMAKU ABYICS, BO3JIEXKAILMM €JUHOHAAECATUM,
MX>Ke KpellaTy Moc/IaB, Ha Hebecd Bo3Hecécs],
OTHIOIY?Ke U CHUJIe, YTBEPKJASIN poIoBéaa-
HHEe MHO>XeCTBa 3HAMEHUH.

Bbozopoduuen:

BoscusiBuiee COJHIE, SIKO OT 4epTOra
»KeHUX, U3 rp06a JHeCh, U a/f IIJIEHUB, U
CMepThb ynpa3aHuB, Te6é Poxauins
MOJINTBAaMHU CBET HaM HU3MOC/H: CBET, IPO-
CBEIA0I] cepAa U YIIU: CBET, XOAUTH BCEX
HacTaBJAIOL] HAa CTe34 noBeéHui TBoX U Ha
nyTh MUpA.

Ympenusia cmuxupa, enac 3-i:

Marpanvine Mapyiu CnacoBo 6Ji1arose-
CTBYIOLIel U3 MEPTBbIX BockpecéHue 1
SIBJIEHUE, HE BEPYIOLIle YYEeHHUIbl, TOHOCUMU
ObIIIa 0 XKeCTOCEPAUU: HO 3HAMEHbMHU BO-
OpYXKI1liecsl U 4y/iechl, KO MPONOBEJTaHUIO TTO-
coutaxycs. U Tel y60, '6cnoay, kK HA4aIbHOMY
CBETY Bo3HécIcsa ech OTILY, OHU Ke Mpo-
noBéjialia BCIOAY CJIOBO, Uy/lechl yBepsIolle.
Témxxe npocBeTUBIIECS TEMU, C1IABUM TBOE
é>Xe U3 MEPTBBIX BOCKpeCEéHHE, YeJloBe-
Kos1ro64e '6coau.

EBaHresue BOCKpPECHO 4YeTBepToeE.

Saint Luke, Section 112 (24:1-12)

Read on the 4th (Third Tone), 15th (Sixth
Tone), 26th (First Tone), and 37th (Fourth
Tone) Sundays after Pentecost, and on the Sun-
day of the Paralytic.

At that time, upon the first day of the week,
very early in the morning, the women came
unto the sepulchre, bringing the spices which
they had prepared, and certain others with

Om Jlyku 112, 2aasa 24, cmuxu 1-12.
Ymemcs 8 4-10 (2aac 3-1), 15-10 (2aac 6-1),
26-10 (e2aac 1-ii), u 37-10 (2nac 4-1) Hedeau no
nsamudecssmHuye, u 8 Hedesto 4-10 no Ilacxe.

Bo Bpéms 6HO, BO eIHY e OT Cy660T
3es10 paHo NpuKudLIa Ha TP06, HOCSIIA SKe
yroTOBailla apoMaThl: U JPYTUs C HAMU: 06-
peTO1ua e KAMeHb OTBasIéH OT rpdba, u
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them. And they found the stone rolled away
from the sepulchre. And they entered in, and
found not the body of the Lord Jesus. And it
came to pass as they were much perplexed
thereabout, behold two men stood by them in
shining garments. And as they were afraid, and
bowed down their faces to the earth, they said
unto them: Why seek ye the Living among the
dead? He is not here, but is risen: remember
how He spake unto you when He was yet in
Galilee, saying: the Son of man must be deliv-
ered into the hands of sinful men, and be cruci-
fied, and the third day rise again. And they re-
membered His words, and returned from the
sepulchre, and told all these things unto the
eleven, and to all the rest. [t was Mary Magda-
lene, and Joanna, and Mary the mother of
James, and other women that were with them,
which told these things unto the Apostles. And
their words seemed to them as idle tales, and
they believed them not. Then arose Peter, and
ran unto the sepulchre; and stooping down, he
beheld the linen clothes laid by themselves,
and departed, wondering in himself at that
which was come to pass. Amen.
Fourth Exapostilarion

Having been illumined by the virtues, let us
behold the man standing in the Life-bearing
tomb in brilliant vesture while the myrrh-
bearing women fall prostrate; let us learn of
the resurrection of Him Who hath dominion
over the heavens; with Peter let us hasten to
the sepulchre of Life; and, marveling at what
hath taken place, let us remain to behold
Christ.

Theotokion

O Lord Who hast commanded us to rejoice,
Thou hast transformed the grief of our first
parents, bearing the joy of Thine arising into
world. Wherefore, O Bestower of life, through
her who gave Thee birth send down upon us
the light of Thy compassions, a light which illu-
mineth our hearts, that we may cry out to
Thee: O God-man Who lovest mankind, glory
to Thy resurrection!

Fourth Evangelical Sticheron, Tone 4
[t was very early in the morning, and the

BIE/ IS He 06peTO1ia Tesiecé ['dcmoa
Hucyca. Y 661CTb He JJOMBILLISIOIIBIMCS UM O
ceM, M ce My»Ka JiBa CTACTA MpeJi HUMU B pr3ax
oemamuxcs. [[puCcTPALIHBIM >Ke OBIBIIBIM UM
Y IOKJIOHBLIBIM JIMLIA HA 3éMJII0, PEKOCTA K
HUM: UTO HIIeTe )KUBATO C MEPTBbIMU? HecThb
3/le, HO BOCTA: IOMAHNITE, AKOXKe IrJiaroJjia BaM,
ew1é coli B ['asunéuy, riarégd: sKko nogob6aet
Coiny YesioBéueckoMy MpéaaHy OBITH B pylie
4yeJI0BEK TPELIHUK, U IPONSTY OBITH, U B
TPéTUM AeHb BOCKpPECHYTH. U moMsHy11a
raarésiel Eré: v Bo3Bpauiiisics ot rp66a, Bo3-
BECTUIIA BCSA CUSl e[UHOMYHA/IECSATE U BCEM
npéubiM. bsine xxe MarganvHa Mapus u
Hoanna u Mapuig MakoBJis, ¥ IPOYbIS C HUMH,
sike rJiarosiaxy ko anocrosioM cus. U aBuiacsa
npej HUMU SIKO JIXKa IJ1aroJjbl UX, U He BEpo-
Baxy UM. [leTp ke BOCTAB Teué Ko rpoody, 1
NPUHUK BUJle PU3BI €JUHBI JIEXKALIS: U OTU/IE,
B ce06é 1uBsics OBIBLIEMY, aMUHb.

Excanocmunanapuii 4-i:

JobpoaétesbMu 6JMCTABLIECS, BUAUM
NpeACTOosLbISA B XKUBOHOCHEM rpO6e My»a B
Os1elAIMXCca py3aX, MUPOHOCULIAM Tpe-
KJIOHIIUM JIMLA Ha 3éMJII0: HeOeckl Biaagpiue-
CTBYIOLIAr0 BOCKPECEHUIO 1a HAYYUMCS, U K
KuBoTa rpd6y c [leTpdm npuTteném, u co-
JlesTHHOMY yAUBJIblIecs, TpebyaeM XpUCTa
BHUJIETH.

Bbozopoduuen:

PanoBaTucs BelllaBbId, IPETBOPWJI €CU
neyasb npapoauTtesel, 'é6cnoau, paocThb
BHOCS1M BocTaHus TBoero B Muipe: Toro y6o,
XuBoaaBue, Péxuiero Ts, cBeT MpocBearol]
cepAnd, cBet weApOT TBOUX HU3MOC/H, €Ke
BoniTUu Tebé: yesoBekot064Ye borouesnoBéue,
ci1aBa TBoeMy BOCTAHMUIO.

Ympenusia cmuxupa, enac 4-i:
YTpo 6e riy60K0, ¥ )xeHbl NpUuUAoIIa Ha
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women arrived at Thy tomb, O Christ; But the
body which they desired was not to be found.
Wherefore, two angels, standing before per-
plexed, clad in shining garments, said: “Why
seek ye the Living among the dead? He is risen
as He foretold! Why do ye not remember His
word?” And believing them, they proclaimed
the things that they had seen; but the glad tid-
ings were thought to be false, so slow yet were
the disciples. But Peter ran and, seeing, within
himself glorified Thy wonders.

Fifth Resurrectional Gospel

rpo6 TBo#, Xpucté: HO Tésio He o6peTécs
KesdeMoe UMU. TéMKe HeJOyMeBAIOIIMMCH,
YKe B py3ax 6J1en[AlUXcs MpeACTABIINY TJ1a-
roJIaxy: 4TO XXUBAro c MEPTBBLIMHU UlleTe? Bo-
CT4, IKOXKe NpeJipedé, YTO He MOMHUTE r1aro
Eré? Wmxe BépoBaBIIa, BA/ieHHasd Ipo-
NoBéJ1axXy, HO MHSIXYCs JKa 6J1arOBEILeHUS:
TAKO ObIIa eulé kOcHU yueHuubl. Ho IleTp
Te4yé U BU/JieB pocidBy TBosi B ce6é yyaeca.

EBaHre/sive BOCKpecHo nsrtoe.

Saint Luke Section 113 (24:12-35)

Read on the 5th (Fourth Tone), 16th (Sev-
enth Tone), 27th (Second Tone), and 38th (Fifth
Tone) Sundays after Pentecost.

At that time, Peter arose and ran unto the
sepulchre; and stooping down, he beheld the
linen clothes laid by themselves, and departed,
wondering in himself at that which was come
to pass. And behold, two of them went that
same day to a village called Emmaus, which
was from Jerusalem about threescore furlongs.
And they talked together of all these things
which had happened. And it came to pass, that
while they communed together and reasoned,
Jesus Himself drew near, and went with them.
But their eyes were holden that they should
not know Him. And He said unto them: What
manner of communications are these that ye
have one to another, as ye walk, and are sad?
And the one of them, whose name was Cleopas,
answering said unto Him: Art thou only a
stranger in Jerusalem, and hast not known the
things which are come to pass there in these
days? And He said unto them: What things?
And they said unto Him: Concerning Jesus of
Nazareth, Who was a prophet mighty in deed
and word before God and all the people; and
how the chief priests and our rulers delivered
Him to be condemned to death, and have cruci-
fied Him. But we trusted that it had been He
Who should have redeemed Israel: and beside
all this, today is the third day since these
things were done. Yea, and certain women also
of our company made us astonished, which

Om Jlyku 113, 2nasa 24, cmuxu 12-35.

Umemcs 6 5-10 (2aac 4-ii), 16-10 (2aac 7-ii),
27-w (2nac 2-ii), u 38-10 (2nac 5-i) Hedeau no
nsmuadecssmHuye.

Bo Bpéms 6Ho, [leTp ke BOCTAB Te4yé KO
rpo0y, U IPUHUK BU/le pU3bl €IVHBI JIEXKAIA:
Y OTHU/Jie, B ce0é AuBsics ObIBIIEMY. U ce ABa OT
HUX 6€écTa uayuia B TOMKe JleHb B BECb, OT-
CTOSIIY CTAAUM MecTbAecAT OoT UepycannMma,
éike Msa EMMayc: u Ta 6ecéjoBacta K ce6é o
BCeX CUX NpUKJIUIuxcs. U 6bicTb 6ecéyto-
1meMa uMa 4 coBonpouamwuiemacs, 1 Cam
Hucyc npubamxuBcs uagsiie ¢ HUMa: 04u xe
é10 fepkacrecs, Ja Eré He no3Haera. Peué xe
K HHMa: 4TO CyTb CJI0BECA CHs, 0 HUXKE
cTs3aeTacd K ce6é uAayila, u ecta apsixsaa?
OTBewaB e eAvH, eMyxe UMs Kiedmna, peué K
Hewmy: Tbl i eiviH npunLIel eck Bo Uepy-
CaJIuM, U He yBé/ieJl eCU OBIBUIMX B HEM BO JHU
cusi? U peué ima: kuux? OHA ke pecTa eMy:
sike 0 Mucyce HazapsiniHe, txe 6b61cTh My
[Ipopok, chseH aénom U cadBoM npen borom u
BCEMM JIIOJIbMU: KAKO npeaama Eré apxuepéu
Y KHSI3U HALLK Ha OCYXKJEHUE CMEPTH, U
pacnsima Eroé: Mol xke HagésixoMmcs, siko Celt
eCTb X0T$1 U36aBUTU W3paunsis: HO ¥ HaJ, BCEMU
CUMHU, TPETHM Cel JleHb eCTb IHECh, OTHEJINKE
cusi 6b1a. Ho v xkéHbl HEKUS OT HaC y»Kaculia
Hbl, OBIBILBISA PAHO Y TPO6A: U He 06péTILIa Te-
Jecé Erd, npuuaodiia, raarosoia, Ko 1
ABJIéHMe AHres Biema, ke riaaroaoT Erd
»kiBa. Y uaodia HELbIK OT HAC KO rpooby, U 06-
peToéia TAKO, SIKOXKe U *KeHbI péiia: CAMaro
ke He BUJeia. U Toit peué k HUMa: 0

70



were early at the sepulchre; and when they
found not His body, they came, saying that
they had also seen a vision of angels, who said
that He was alive. And certain of them that
were with us went to the sepulchre, and found
it even so as the women had said: but Him they
saw not. Then He said unto them: O fools, and
slow of heart to believe all that the prophets
have spoken: Ought not Christ to have suffered
these things, and to enter into His glory? And
beginning at Moses and all the prophets, He ex-
pounded unto them in all the Scriptures the
things concerning Himself. And they drew nigh
unto the village, whither they went; and He
made as though He would have gone further.
But they constrained Him, saying: Abide with
us; for it is toward evening, and the day is far
spent. And He went in to tarry with them. And
it came to pass, as He sat at meat with them,
He took bread and blessed it, and brake, and
gave to them. And their eyes were opened, and
they knew Him; and He vanished out of their
sight. And they said one to another: Did not
our heart burn within us, while He talked with
us by the way, and while He opened to us the
Scriptures? And they rose up the same hour,
and returned to Jerusalem, and found the
eleven gathered together, and them that were
with them, saying: the Lord is risen indeed,
and hath appeared to Simon. And they told
what things were done in the way, and how He
was known of them in breaking of bread.
Amen.
Fifth Exapostilarion

Christ, the Life and the Way, arose from the
dead. He journeyed with Cleopas and Luke,
and was recognized by them in Emmaus when
He broke bread, whereat their souls and hearts
burned within them when they remembered
how He spake to them on the way and ex-
plained to them from the Scriptures that He
had to suffer. With them let us cry out: He hath
arisen, and hath appeared unto Peter!

Theotokion

[ hymn Thine immeasurable mercy, O my
Creator, for Thou didst abase Thyself to as-
sume and save afflicted human nature, and,

HeCMBICJIeHHas U KOCHas cépalieM, éxe BEpo-
BaTH O BCeX, si)Ke rJiardJauia npopoibl: He cUst
JIU To10064111e MOCTPaAATH XPUCTY U BHUTH B
c1aBy cBoto? U HaueH oT Mowucéa u oT Bcex
npopoK, ckasalile Ma OT BCeX MMCAHUM SDKe 0
HewM. U npubaikuiacs B BeCh, B HIOXKe
uasdcra: v Toil TBopsilecs Aasedaniie utu. U
HyxzacTta Erd, rinaréstoma: 0615134 ¢ HAMa,
sIKO K Bé4epy eCTb, U NPUKJOHUJICH eCTb JieHb.
U BHZe c HUMa 06J1é1mu. U 6BICTb IKO BO3-
Jiexké ¢ HUMa, ¥ TPUUM xJs1eb 6J1arocjioBy, U
npesoMUB Jasiiie uMa. OHéMa ke
oTBep30cTecs 04H, U no3Hacta Erd: u Tou
HeBU/IUMb ObICTh UMa. U pekdcTa K ce6é: He
cépie Jsid HAlo ropsi 6e B HAIO, erja
rjaréJiaile HAMa Ha yTH U erjAa ckasonalile
HaMa nucauudg? U BocTasiua B TOH yac, BO3-
BpaTtycTacs Bo Mepycannm, u o6peTdcra co-
BOKYIIJIEHHBIX e[JMHATOHA/IECATE U HKe BXY C
HUMH, TJ1arOJa10UI1X, IKO BOUCTUHHY BOCTA
[ocnoap u saByica CuMoOHy. U Ta moBégacTa,
si>ke ObIIIA HA MYTH, U SIKO ITO3HACS Ma B Ipe-
JIOMJIEHUU XJ1€6a, aMHAHb.

Excanocmuanapuii 5-1i:

KuBoOT 1 nyTh, XpUcTOC BOCTA U3
MépTBbIX, Kitedne u Jlyne cnyTemécTBoBa,
FiMaxke M Mo3HAcs Bo EMMayce, npesioMss
xJ1e6: é103Ke AU U cépAalia ropsimia 65xy, eraa
TéMa rjaroJiaiie Ha NyTU U MUCAHUS CKA30-
Ballle, sixke mpeTepmné. C HAMUXKe, BOCTA, 30BEM:
ABUCA Ke U [leTpoBu.

Bbozopoduuen:
[Toto 6e3uricieHHYI0 TBOXO MUJIOCTb,
TBOpue Mo#, siko Ce6é UCTOIINII eCH, TOHECTH
U CIIaCTH YeJIoBéUecKoe eCTeCTBO
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being God, Thou didst will to be born of the
pure divine Maiden, to become like unto me,
and to descend even into hades, desiring that I
be saved through the supplications of her who
gave Thee birth, O most compassionate Mas-
ter.
Fifth Evangelical Sticheron, Tone 5

Thine all-wise judgements, O Christ! How
by the grave clothes alone didst Thou give Pe-
ter to understand Thy resurrection? And, while
journeying with Luke and Cleopas, how didst
Thou converse with them, and in conversing
didst not reveal Thyself straightway? Where-
fore, Thou wast reproached as a mere traveler
to Jerusalem Who took no part in its counsels.
Yet, ordering all things for the benefit of Thy
creation, Thou didst disclose the prophecies
concerning Thee, and madest Thyself known to
them when Thou didst break the bread; and
their hearts burned within them before they
recognized Thee. And to Thine assembled dis-
ciples they manifestly proclaimed Thy resur-
rection, whereby do Thou have mercy upon us.

Sixth Resurrectional Gospel

03J106y1éHoe: U bor cbIii, U3BOJINJI €CH OT
YUCTbISA BOrOOTPOKOBYILIBI 1O MHE OBITH, U
CHUTH JAXe [0 474, XOTA MU CIIaCTHCH,
MoJiiTBaMu Poxaiuga Td, Baagpiko
Bcemépnbii.

Ympenusia cmuxupa, enac 5-i:

0, npemyapsbix cyné6 TBonx, Xpucté! Kako
[leTpy y60 namaHUaMy eAUHEMH, Jla eCch
pasymétu TBoé Bockpecénue, Jlyie xe 1
Kneoéne cnyTemécTBys, 6ecéioBa ecH, U
becénysi He a6ue ce6é aBsiemn? Témxe U
MMOHOCUMb ObIBAEIIH, KO eJ1H
NpuUILéNnbCTBYSAN Bo Mepycanim, u He IpH-
qamasiiics B KOHEI coBéTa nx. Ho Mixe Best K
co3,aHus N0Jb3e CTPO4, U sixke o Tebé
npopdyecTBUS OTKPBLI eCH, U BHEr/1a 6J1aro-
CJIOBUTH XJ1e0, IO3HAJICA eCU UM, UxKe U
npéxze Toréd cépana k no3HaHuw TBoeMy pac-
nasdctacs: uxke ¥ yY4eHUKOM COOPAHHBIM ykKé
sicHo nponoBégacTta TBOé BockpecéHUe, UMKe
NOMUJIyH Hac.

EBaHre/ue BOCKPECHO 1iecToe.

Saint Luke, Section 114 (24:36-53)

Read on the 6th (Fifth Tone), 17th (Eighth
Tone), 28th (Third Tone), and 39th (Sixth Tone)
Sundays after Pentecost.

At that time, Jesus rose from the dead,
stood in the midst of His disciples, and said
unto them: Peace be unto you. But they were
terrified and affrighted, and supposed that
they had seen a spirit. And He said unto them:
Why are ye troubled? and why do thoughts
arise in your hearts? Behold My hands and My
feet, that it is [ Myself: handle Me, and see; for
a spirit hath not flesh and bones, as ye see Me
have. And when He had thus spoken, He
showed them His hands and His feet. And
while they yet believed not for joy, and won-
dered, He said unto them: Have ye here any
meat? And they gave Him a piece of a broiled
fish, and of a honeycomb. And He took it, and
did eat before them. And He said unto them:
These are the words which [ spake unto you,
while [ was yet with you, that all things must

Om Jlyku 114, 2nasa 24, cmuxu 36-53.

Ymemcs 8 6-10 (2aac 5-1), 17-10 (2aac 8-1),
28-10 (2aac 3-ii), u 39-10 (2nac 6-1i) Hedeau no
nsmudecsmHuye.

Bo Bpéms OHO, cus e UM TIJIaroaibiM, U
Cam Hucyc cta nocpené ux, v rjaroéja uM: MUp
BaM. Y6osiBIllecs ke U NIPUCTPAILHU OFIBIIE,
MHSIXY AyX BUJeTU. U peué uM: 4To CMYILEHU
ecTé? U MouTO NOMbIIIIEHUS BXOAAT B cepALd
Bama? Buagure pyue Mou u HO3e Moy, siko Cam
A3 ecMb: ocskATe Ms ¥ BUJUTE: SIKO AYX
IJIOTU U KOCTH He UMaThb, 1Koxke MeHé BUIUTE
umyia. M cué pek, nokasa um pylie u HO3e.
E1ié ke He BEPYIOIIBIM UM OT PAJOCTH U
YyASIIbIMCS, pedyé uM: MaTe JId YTO CHEZJHO
371e? OHM ke adma EMy pei6bl Me4€Hbl 4acTh U
oT nyesi coT. Y B3eM npes HiMU €. Peué xe
HM: CUs CYThb CJIOBeC, sXKe IJ1aroJiax K BaM
elé cbli ¢ BAMH, KO [T0J00AeT CKOHYATHCS
BCEM HaNHUCaHHBIM B 3akOHe MoucéoBe 1
npopouex v ncasiMéx o Mue. Torga oTBép3e
UM yM pa3yMétu [lucanus. U peué um, siko
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be fulfilled, which were written in the law of
Moses, and in the prophets, and in the psalms,
concerning Me. Then opened He their under-
standing, that they might understand the
Scriptures, and said unto them: Thus it is writ-
ten, and thus it behooved Christ to suffer, and
to rise from the dead the third day; and that
repentance and remission of sins should be
preached in His name among all nations, be-
ginning at Jerusalem. And ye are witnesses of
these things. And behold, I send the promise of
My Father upon you: but tarry ye in the city of
Jerusalem, until ye be endued with power from
on high. And He led them out as far as to Beth-
any, and He lifted up His hands, and blessed
them. And it came to pass, while He blessed
them, He was parted from them, and carried
up into Heaven. And they worshipped Him,
and returned to Jerusalem with great joy; and
were continually in the temple, praising and
blessing God. Amen.
Sixth Exapostilarion

Showing that Thou art a man by nature, O
Savior, having risen from the dead Thou didst
stand in the midst of the apostles and didst
partake of food; and Thou didst teach then the
baptism of repentance. And straightway Thou
didst ascend to the heavenly Father, but didst
promise to send the Comforter to Thy disci-
ples. O all-divine God-man, glory to Thine aris-
ing!

Theotokion

The Author of creation and God of all took
human flesh of thine all-pure blood, O most
holy Virgin, renewing all my corrupted nature,
and He left thee after thy birthgiving as thou
wast before giving birth. Wherefore, we all
praise thee with faith, crying out: Rejoice, O
Mistress of the world

Sixth Evangelical Sticheron, Tone 6

Thou art the true Peace, O Christ, Who
givest Thy divine peace to men. After Thine
arising Thou didst show Thyself to the disci-
ples, and they were affrighted, thinking that
they were seeing a ghost. But Thou didst calm
the turmoil of their souls, showing them Thy
hand and feet. Yet when they still doubted,

TAKO MMHACAHO eCTh, U TAKO MMOJ00AllIe TO-
CTpaZaTu XpHUCTY, U BOCKPECHYTHU OT MEPTBBIX
B TPETHUM [ieHb, U IponoBéaaTucs Bo uMs Ero
NOKasiHUIO U OTIYIIEHHUIO TPeX0B BO BCeX
a3bllex, HauyéHiue oT Uepycannima. Bel ke ecTé
cBugérenne cuM. U ce A3 mocsito o6eToBaHUEe
OTua Moerd Ha BbI: Bbl XKe CeIUTE BO I'paje
HepycanumMmcre, f0HAeXKe 001€e4éTeCs CUI0I0
cBbllie. U3Bé] ke ux BoH 10 Budpanuu, u Bo3-
ABUT pyue CBoH, U 6s1arocsoBu ux. U 6b1cTh
er1a 6J1arocJoBJsIIIE UX, OTCTYNHA OT HUX, U
BO3HoOIIAlecss HA HE60. U THY MoK/IoOHUIIACS
Emy, 1 Bo3BpartHiacs Bo Uepycanum c pajgo-
CTUIO BEJINKOIO: U 651Xy BBIHY B I[éPKBH,
XBaJIdlle U 6Js1arocaoBdile bora, aMiHb.

Excanocmuanapuii 6-1:

[Tokasys, siko yesoB€K ecy, Cnace, o cy-
IeCTBY, oCcpeé CTaB BOCKpEC OT rpd6a, U
OpallHa COMPUYACTUIICS eCH, YU ech
KpelléHUIo oKasiHUA: abue xxe Kk HebécHoMy
Bo3HécscA ecd OTLY, U Y4eHUKOM Y TEUTE s
NOCJATU 06elan ecy, npeboxkécTBeHHbIN bo-
roudesioBéye: CiiaBa TBoeMy BOCTAHUIO.

bozopoduuen:

TBopér1| co3ndnus u bor Bcex MJI0TH ye-
JIOBEUECKYI0 MMPUSAT OT MPEUYUCTHIX KPOBEH
TBonx, BcecBaTas /1éBo, U UCTJIEBLIIEE MOE BCE
ecTecTBO HOBOCO/IEJ1a, MAKH, SIKOXKe MPExIe
POXK/eCTBA, OCTABJIb 10 poxAecTBé. Témxke Ts
BEPHO BCH BOCXBaJisieM, 30BYle: paayucs,
Bnagprauie mupa.

Ympenusia cmuxupa, eaac 6-u:

U CTUHHBIHI mup Thbl, XpUcTé, K 4eJI0BEKOM
Béxuii, mup TBoM fjasi 1O BOCTAHUHU y4e-
HUKOM, IPUCTPALIHBI TOKA34J eCH 51, MHS LU
JlyX BUJIETU: HO YTULINJ €CU MATEXK AYLIU UX,
N0Ka3aBbIi pyle U HO3e TBoy. 064a4e He BEPY-
IOLUM elé, 6palieH NpuyaléHueM U y4€HU U
BOCIIOMHUHAHUEM, OTBEP3JI €CU UX VM, €xKe
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Thou didst, by partaking of food and recalling
Thy teachings, open their minds to understand
the Scriptures. And having promised them the
promise of the Father, and blessed them, Thou
didst depart into Heaven. Wherefore, with
them we worship Thee. O Lord, glory be to
Thee!

Seventh Resurrectional Gospel

pa3yMéTu mucanus: umxke u OTueckoe oGe-
TOBAaHUeE 06elaB, U 6J1ar0CT0BUB 5, OTCTYNJI
ecy Ha HéOo. TéMrKe C HUMM NOKJIaHSIeMCsl
Te6é: 'd6cnnoau, ciaBa Tebé.

EBaHre/sve BOCKPp€ECHO ceabMoe.

Saint John, Section 63 (20:1-10)

Read on the 7th (Sixth Tone), 18th (First
Tone), 29th (Fourth Tone), and 40th (Seventh
Tone) Sundays after Pentecost, and on the Sun-
day of the Samaritan Woman.

At that time, on the first day of the week,
Mary Magdalene came early, when it was yet
dark, unto the sepulchre, and seeth the stone
taken away from the sepulchre. Then she ran,
and came to Simon Peter, and to the other dis-
ciple, whom Jesus loved, and said unto them:
They have taken away the Lord out of the sep-
ulchre, and [ know not where they have laid
Him. Peter therefore went forth, and that other
disciple, and came to the sepulchre. And they
ran both together; and the other disciple did
outrun Peter, and came first to the sepulchre.
And stooping down, and looking in, he saw the
linen clothes lying; yet entered he not in. Then
came Simon Peter following him, and went
into the sepulchre, and saw the linen clothes
lie, and the napkin that was about His head,
not lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself. Then entered in
also that other disciple, who came first to the
sepulchre, and he saw, and believed. For as yet
they knew not the Scripture, that He must rise
again from the dead. Then the disciples went
away again unto their own home. Amen.

Seventh Exapostilarion

When Mary said that the Lord had been
taken away, Simon Peter and the other initiate
of the mysteries, whom Jesus loved ran to the
sepulchre; and when they arrived, they found
only the linen-clothes lying within, while the
napkin which had covered the Savior’s head
lay in a place apart from them. Wherefore,
they kept silence until they beheld Christ

Om HoaHHa 63, enasa 20, cmuxu 1-10.
Ymemcs 8 7-10 (2aac 6-1), 18-10 (2aac 1-1),
29-1 (eaac 4-ii), u 40-1o0 (2nac 7-1) Hedeau no
nsamudecssmHuye, u 8 Hedesto 5-10 no Ilacxe.

Bo Bpéms 6HO, BO eJHY OT cy660T, Mapria
MarpanviHa npunze 3ayTpa, elé CylU ThME,
Ha rpo6, ¥ BHie KAMeHb B3AT OT rpd6a: Teué
y60 u npunge k Cumony Iletpy, u Kk Apyromy
y4eHUKY, eroxe jatbuisiie Uucyc, u raarduia
vMa: B3dia ['6cnojia oT rpd6a, ¥ He BeM, re
noJsioxkuia ero. Usrize xe [letp, u gpyruit
y4eHUK, U uAscTa Ko rpooy. TeydcTa ke 66a
BKYIIE: U IPYTUH YUeHUK Teué ckopée [leTpa,
Y Ipuie npéx/je Ko rpoo6y. U npuHik Bu/je
pU3bI Jexallsd, 06aye He BHUAe. [Ipunze xe
CumoH IleTp B csief ero, v BHAZE BO I'pood, U
BH/le pU3bl eINHbI Jexals: U cyaaps, nxe 6e
Ha rJyiaBé Ero, He ¢ prizaMHu Jiexalb, HO 0CO0b
CBUT Ha ejiHOM MécTe. Tora y6o BHIJIE U
JPYTAH YYeHUK, TPUILEAbIN PEXIe Ko Tpooy,
Y BU/Jle, M BépoBa. He y60 BéAsIXy MUCAHUS,
sKo noA064eT EMY U3 MEPTBbIX BOCKPECHYTH.
WpdcTa ke NaKM K ce6é yYeHUKA, aMUHb.

Excanocmunanapuii 7-1:

ko B3sima ['6croza, Mapiu pékiueid, Ha
rpo6 Teuydcta, CiMoH [leTp U Apyriil TAMHHUK
XpucTOB, eroxe J06JislIe: TeYACTa ke 06a U
06peTOCTa MJIALaHUAIbI €IUHbI BHYTPb
JIeXkala, v TJIaBHbIH Ke 6e cyAapb KpOMe UX.
Témxxe naku ymosyacra, 10H/exe XpUcTa
BHJEeCTa.
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again.
Theotokion

Great and all-glorious things hast Thou
wrought for my sake, O my greatly merciful
Christ! For Thou wast ineffably born of the Vir-
gin Maiden, didst undergo crucifixion, and,
having endured death, didst arise in glory, and
hast freed our nature from death. Glory to Thy
glory, O Christ! Glory to Thy power!

Seventh Evangelical Sticheron, Tone 7

Lo! It is dark and very early in the morning.
Why standest thou by the tomb, O Mary, har-
boring much darkness in thy mind, wherein
thou askest: Where hath Jesus been laid? But
behold the disciples who have come running
together, and how they have discovered the
resurrection by the grave clothes and the
winding sheet, and remembered the Scriptures
concerning them! And we, believing with them
and through them, hymn Thee: Christ the Be-
stower of life.

Eighth Resurrectional Gospel

bozopoduuen:

Bénus v npeciaBHasg MeHé paau coaéia
ect, XpucTé MO MHOTOMMJIOCTHBE: OT /|éBbI
60 OTpPOKOBULbI POJANJICS €CH HECKA3AaHHO, U
KpecCT MoA'bsIJI eCH, U CMePThb IPeTePIEB, BOC-
KpécJ1 ecU BO CJIABeE: U HAllle eCTECTBO OT
cMépTu cBoboaua ecu. CiiaBa, XpUCTE, ciaBe
TBoé1, cindBa crsie TBOéH.

Ympenusia cmuxupa, eaac 7-1:

Ce, TMa U pdHo, U YTO y r'p66a, Maptie,
CTOUIIM, MHOTYIO TMY UMEIOIIIU B PA3yME, B
HEIXKe, rie MoJA0KeH ObICTb, BONMPOILAELIH,
Hucyc? Ho BIXKAb CPUILYLIACS YYeHUKH, KAKO
NJIallaHMLIaMU U CyJApeM BOCKpeCEHUE 06-
peTOlla, U MOMsIHYIA ShKe 0 cux nucanus. C
HUMMKe U UMHKe U Mbl BEpOBaBIlle, BOC-
neBaeM Ts KHU3HOABIA XPUCTA.

EBaHreue BOCKpPECHO BOCbMOE€.

Saint John, Section 64 (20:11-18)

Read on the 8th (Seventh Tone), 19th (Sec-
ond Tone), 30th (Fifth Tone), and 41st (Eighth
Tone) Sundays after Pentecost, and on the Sun-
day of the Blind Man.

At that time, Mary stood without at the sep-
ulchre weeping; and as she wept, she stooped
down into the sepulchre, and saw two angels
in white sitting, the one at the head, and the
other at the feet, where the body of Jesus had
lain. And they said unto her: Woman, why
weepest thou? She said unto them: Because
they have taken away my Lord, and | know not
where they have laid Him. And when she had
thus said, she turned herself back, and saw Je-
sus standing, and knew not that it was Jesus.
Jesus said unto her: Woman, why weepest
thou? Whom seekest thou? She, supposing Him
to be the gardener, said unto Him: Sir, if thou
hast taken Him hence, tell me where thou hast
laid Him, and I will take Him away. Jesus said
unto her: Mary. She turned herself, and said
unto Him: Rabboni; which is to say, Master. Je-
sus said unto her: Touch Me not; for I am not

Om HoaHHa 64, 2aasa 20, cmuxu 11-18.

Umemcs 6 8-10 (2aac 7-ii), 19-10 (eaac 2-ii),
30-10 (2nac 5-11), u 41-10 (enac 8-1i) Hedenau no
nsamudecssmHuye, u 8 Hedesto 6-10 no Ilacxe.

Bo Bpéms 6Ho, Map¥ua crosiie y rpd6a BHe
MJIAYYLIU: SIKOXKe TJIAKalecs], MpUHINYe BO
rpo6. U Bie Ba AHresa B 66IbIX pr3ax
ceJisila, eJUHAro y rJaBbl, U eJHaro y Hory
uaéxe 6e aexano téno Uucycoro. U raardina-
cTa el 6Ha: xKéHo, uTo miaaveninca? [yiardsa
nMa: ko B3smma ['6crosia Moéro, ¥ He BeM, T ie
nosioxkuia Eré. U cust pékiuu, oopaThcs
BCHSAATh, U BUJle Mncyca cTosia, U He Bé/slile,
siko Mucyc ectb. ['1aréusa et Uucyc: :xeHO, 4TO
maavemn? Koroé nmemu? OHA e MHAIIU KO
BEPTOrpajaph ecTh, riardsa Emy: '6cnoguy,
ale ThI ecH B35 Erd, noséxab MU, e ecH
nosioxkua Ero, u a3 Boamy Eré. I'nardua et
Hucyc: Mapue. OHA »ke o6pauiiivcs raardsa
eMy: PaBBYHH, é)Xe I/1aroyiéTcs, Y4nTesio.
['narésa et Mucyc: He npukacaiicsa Mue. He y
60 B3b110X KO OTLY MoeMy: U1 *Ke KO 6pATHU
Moéi, u publ UM: Bocxoxk Ay kKo Oty Moemy u
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yet ascended to My Father: but go to My breth-
ren, and say unto them: [ ascend unto My Fa-
ther, and your Father; and to My God, and your
God. Mary Magdalene came and told the disci-
ples that she had seen the Lord, and that He
had spoken these things unto her. Amen.
Eighth Exapostilarion

Beholding two angels within the tomb,
Mary was amazed, and not recognizing Christ,
she questioned Him, assuming that He was the
gardener, saying: “Sir, where have they laid the
body of my Jesus?” But recognizing Him as the
Savior Himself from the sound of His voice, she
heard Him say: “Touch me not, for I shall de-
part unto the Father! Tell this to My brethren.”

Theotokion

0 Maiden, thou gavest birth ineffably to
One of the Trinity, Who is of two natures and
two activities, but a single hypostasis. Him do
thou ever entreat in behalf of those who do
thee homage with faith, that we be delivered
from every assault of the enemy, and may all
now flee to thee, O Mistress Theotokos.

Eighth Evangelical Sticheron, Tone 8

The tears of Mary were not shed in vain;
for behold! she was counted worthy of having
angels instruct her and Jesus Himself appear to
her. But, as a weak woman, she thought earthly
thoughts. Wherefore, she was turned away and
commanded not to touch Christ. Yet she was
sent as a herald to Thy disciples, bearing glad
tidings to them and announcing Thine ascen-
sion the portion of the Father. With her count
us worthy O Lord and Master, of Thine appear-
ance.

Ninth Resurrectional Gospel

OTuy Bawmemy, u bory Moemy, u Bory Baiemy.
[Ipunipe xxe Mapria Marganyina noBéiatoiu
y4eHUKOM, siko BUJie ['6cniofa, u cusi pedé e,
aMHUHB.

Excanocmuanapuii 8-i:

JlBa AHresa BHieBIIM BHYTpPb rpd6a,
Mapua yauJisiiiecs, U XpuCTa He 3HAIOIIH,
sKO BepTOorpajiaps Bompouiaiie: rocrnoiu, rae
noJioxkua ecu Téno Uucyca moerd? 3BaHueM
»ke Tord nosuaswmuy 61Ty Camaro Criaca,
c/bllIA: He MpuKacaiica MHe, ko OTLy 0TX0-
KIY, publ 6paTUH Moéil.

Bbozopoduuen:

Ot Tpoéunbl poauad ec, OTPOKOBHUIIE,
e/INHaro Heu3peuyéHHO, BO IBOK0 ECTECTBY
Cyla, ¥ cyry6a 1€MCTBOM U eIUHAro0 UIo-
cracuio. Toro y60 Moyl IPUCHO O XKe BEPOIO
NOKJIAHSIOIIUXCS, OT BCSIKAaro HaBéTa BPAXUS
M364BUTHCS: IKO BCU K Te6é HbIHEe MpH-
oeraeM, Baaarsruune boropouie.

Ympenusia cmuxupa, enac 8-i:
MapyuHBbI C/1é3bI He BCye MPOJIMBAIOTCS
Témne: ce 60, CNOAO0UCA U yUAIIUX Auresnos, u

BuIéHUs Camaro Uucyca. Ho emé 3emHas
MYAPCTBYET, SIKO *KeHA HEMOILHasA: TEMXKe U
OTCbLIIAeTCS He MPUKACcATUCA XPUCTY, HO
0644e nponoBéaHUIA ocblideTcss TBoVIM yue-
HUKOM, UM2Ke 6J1aroBeCTBOBAHHE HOCSIIIH,
éxxe ko OTéueckoMy KpéOHI0 BoCcxd1 BO3-
Bemjamwou. C HéIoXKe cnoA06U U Hac ABJIEHUA
TBoerd, Binaariko '6cnioau.

EBaHresive BOCKPECHO AE€BATOEC.

Saint John, Section 65 (20: 19-31)

Read on the 9th (Eighth Tone), 20th (Third
Tone), 31st (Sixth Tone), and 42nd (First Tone)
Sundays after Pentecost.

At that time, the same day at evening, being
the first day of the week, when the doors were
shut where the disciples were assembled for
fear of the Jews, came Jesus and stood in the
midst, and said unto them: Peace be unto you.
And when He had so said, He showed unto

Om HoaHHa 65, 2nasa 20, cmuxu 19-31.

Ymemcs 8 9-10 (2nac 8-1), 20-10 (2aac 3-1),
31-10 (2n1ac 6-11), u 42-10 (enac 1-1i) Hedeau no
nsmuadecssmHuye.

Bo Bpémsi OHO, cyuly n03/ie B IeHb TOH, BO
eJIUHY OT cy6060T, U ABEpeM 3aTBOPEHHBIM,
uaéxe 651xy yueHulsl Eré c66panu ctpaxa
paau uyaéncka, npunge Uucyc, u cra nocpené,
¥ rjarésia uM: MUp BaM. U cué pek, mokasa um
pyue, U HO3e, U pébpa CBOsi: BO3paJoBaliacs
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them His hands and His feet* and His side.
Then were the disciples glad, when they saw
the Lord. Then said Jesus to them again: Peace
be unto you: as My Father hath sent Me, even
so send [ you And when He had said this, He
breathed on them, and saith unto them: Re-
ceive ye the Holy Spirit; whosesoever sins ye
remit, they are remitted unto them; and
whosesoever sins ye retain, they are retained.
But Thomas, one of the twelve, called Didymus,
was not with them when Jesus came. The other
disciples therefore said unto him: We have
seen the Lord. But he said unto them: Except I
shall see in His hands the print of the nails, and
put my finger into the print of the nails, and
thrust my hand into His side, I will not believe.
And after eight days again His disciples were
within, and Thomas with them; then came Je-
sus, the doors being shut, and stood in the
midst, and said: Peace be unto you. Then said
He to Thomas: Reach hither thy finger, and be-
hold My hands; and reach hither thy hand, and
thrust it into My side; and be not faithless, but
believing. And Thomas answered and said
unto Him: My Lord and my God. Jesus said
unto him: Thomas, because thou hast seen Me,
thou hast believed; blessed are they that have
not seen, and yet have believed. And many
signs truly did Jesus in the presence of His dis-
ciples, which are not written in this book; but
these are written, that ye might believe that Je-
sus is the Christ, the Son of God; and that be-
lieving ye may have life in His name. Amen.

*The words “and His feet” are found only in
the Slavonic.

Ninth Exapostilarion

While the doors were shut, O Master, Thou
didst enter in and fill the apostles with the all-
holy Spirit, breathing forth peace upon them;
and Thou didst tell them that they have the
power to bind and to loose. And on the eighth
day Thou didst show Thy side and Thy hands
unto Thomas. With him do we cry out: Thou
art our Lord and God!

Theotokion

Thou didst behold Thy Son risen from the

tomb on the third day, O all-holy Virgin Bride

Ke ydeHUIbI BUAeBIIe ['6cniona. Peué xxe um
Wucyc naku: Mup BaM. SIkoxe nocaa Msa OTén,
¥ A3 nocbl1admo Bbl. U cué pek, AyHy, U riarosa
uM: mpuumMATe Jlyx CBAT. UMxe oTmycThTe
rpexyl, OTOYCTATCSA UM: U UMXKe JIEPKHUTE,
aepxkarcsa. Poma ke eJH OT 060OHAZECSATE,
rjaréyieMblii 6JIM3HEL, He Oe Ty C HUMH, erjia
npunge Uucyc. ['nardnaxy ke emy Jpy3uu
y4eHHuLbl: BUAexoM ['dcrosa. oH ke peyé uMm:
aile He BUXKAY Ha pyKy Ero si3Bbl rBO3AVIHHbIS,
Y BJIOXKY MépcTa Moero B si3Bbl 'BO3JUHHbISA, U
BJIOXKY PYKY MOI0 B pé6pa Ero, He umy Bépnl. U
10 IHEX OCMUX MAKU 651Xy BHYTPb YUYEHUIbI
Eré, u ®oma c uvimu. [Ipunge Uucyc aépem
3aTBOPEHHBIM, U CTa OCPe/I€ UX, U peué: MUp
BaM. [loTdM riarésa @omé: nprHecH nepct
TBOM CéMO, U BUXK/b pylie Mo#, 1 mpuHecH
PYKY TBOIO, U BJIOXKU B pé6pa Mos, 1 He 6yau
HeBépeH, HOo BépeH. U oTBemd Poma, u peué
Emy: l'ocnéaps Moit, u Bor mo#. 'narésa emy
Hucyc: siko BieB M4, BépoBa: biiaxkéHu He
BU/IEBIIMY, U BépoBaBllle. MHOra e U MHA
3HAMeHUs coTBopY HUucyc npej y4eHUKU
CBo¥iMH, sKe He CyTh MYCaHa B KHATAaX CUX.
Cusi >ke mvcaHa 6bl11Ia, Aa BépyeTe, siko Uucyc
ecTb Xpuctoc CbiH Boxuit: u 1a Bépyolie,
JKUBOT MaTe Bo UM4 Erd, aMuHb.

Excanocmunanapuii 9-i:
3akJit04éHHbIM, Biaapiko, ABépeM siko
BILIeJ1 ecy, AdécTos1bl HCIOMHU ech [lyxa npe-

CBSITAro, MUPHO IYHYB, UMKe BSA34TH XKe U
pelaTH rpexy pekJi ech: U 1o ocMu AHex TBos
péopa ®omé nokaszan ecy, u pyue. C HUMKe
BonuéM: 'ocriéab 1 bor ThI ecn.

BbozopoduueH:
TBoer6 CriHa SIKO BHZeJa ech OT IpOb6a
BOCKpéciia Tpu/HéBHA, boroHeBécTHas
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of God, and didst cast off all the grief where-
with, as His Mother, thou wast afflicted when
thou didst behold Him suffering; and, full of
joy, thou didst chant with His disciples, wor-
shipping Him. Wherefore, save those who now
confess thee to be the Theotokos.
Ninth Evangelical Sticheron, Tone 5

As in times past, it being late on the even-
ing of the Sabbath, Thou didst stand before
Thy friends, O Christ, by a wonder, the entry
doors being shut, and didst declare a wonder:
Thy resurrection from among the dead. And
Thou didst fill Thy disciples with joy, and im-
part to them the Holy Spirit, and bestow upon
them the authority to remit sins. And Thou
didst not leave Thomas to be engulfed in the
storm of unbelief. Wherefore, grant us also
true understanding and remission of trans-
gressions, O compassionate Lord!

Tenth Resurrectional Gospel

npecBaTad /[éBo, BClo CKOpOb OTJIOXKUAJIA eCH,
I0Ke MOoA'bsIA ecy, siko MATu, erfia y3pésa ecv
CTPAXKAYIA, U PAAOCTU UCIOTHILUCS, CO y4e-
HUKH Eré nountaroniy Toro noému. Témxke
ke boropoauny T HEIHe HCcOBéJatOLUX
Cracam.

Ympenusia cmuxupa, enac 5-i:

S0 B mocaéaHsst 16Ta, cyuly nésjze ot
cy660T, mpeAcTaa ecy ApyroM, XpUcCTE, U 4y-
JlecéM 4y10 U3BECTBYEIIH, 3aKJIIYEHBIM
BXOJI0M JIBEPHBIM, éxKe U3 MEPTBBIX TBOé BoC-
KkpecéHue. Ho ucnoIHUI ecy pAA0CTH yue-
HUKHY, U [lyxa CBATAro npenojan ecu uM, u
BJIACTb MOJIAJT €CH OCTABJIEHUS TPEXOB: U
@®oMEBI He OCTABUJI €CU B HEBEPCTBUS NO-
rpyxatucs 6ypu. Témxe NoJaAb U HaM
PAa3yM UCTUHHBIN, U OCTaBJIEHUE TIpe-
rpewméHu, 6aroytpo6ue I'écnoau.

EBaHresiue BOCKPECHO AecATOoEC.

Saint John Section 66 (21:1-14)

Read on the 10th (First Tone), 21st (Fourth
Tone), 32nd (Seventh Tone), and 43rd (Second
Tone) Sundays after Pentecost, and on the Sun-
day of the Holy Fathers.

At that time, Jesus showed Himself to the
disciples at the sea of Tiberias; and on this
wise showed He Himself. There were together
Simon Peter, and Thomas called Didymus and
Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of
Zebedee, and two other of His disciples. Simon
Peter said unto them: I go a fishing. They said
unto him: We also go with thee. They went
forth, and entered into a ship immediately; and
that night they caught nothing. But when the
morning was now come, Jesus stood on the
shore: but the disciples knew not that it was
Jesus. Then Jesus said unto them: Children,
have ye any meat? They answered Him: No.
And He said unto them: Cast the net on the
right side of the ship, and ye shall find. They
cast therefore, and now they were not able to
draw it for the multitude of fishes. Therefore
that disciple whom Jesus loved said unto Peter:
It is the Lord. Now when Simon Peter heard
that it was the Lord, he girt his fisher’s coat

Om HoaHHa 66, eanasa 21, cmuxu 1-14.
Umemcs 6 10-10 (eaac 1-ii), 21-10 (2aac 4-ii),
32-10 (2n1ac 7-11), u 43-10 (enac 2-1) Hedeau no
nssmudecsimHuye, u 8 Hedesw 7-10 no Ilacxe.

Bo Bpéms 6HoO, siBrics Mucyc yueHUKOM
CBo¥IM, BOCTAB OT MEPTBBIX, HA MOpu THBe-
puajcrem, ABUCH ke cule: bsxy Bkyne CUMOH
[TeTp, u ®oMa HapULAeMbIi OJIU3HEL, U
Hadandun ke 6e ot Kaubl Fanunéiickus, u
cbiHa 3eBe/1€0Ba, M 1HA OT YYEHUK ero JBa.
['narésia um CramoH IleTp: uay priobl JOBUTH.
[narésama emMy: uJieM U Mbl € TO6010.
Usb1g01ma ke u Bcefo1ia abre B KOpabJib, U B
Ty HOILIb He filIa HU4ecHxke. YTPy e GBIBIIY,
cta Uucyc npu 6pése: He mo3HALIA Ke y4e-
HUIB], siKo Mucyc ecTh. [1aréna xxe um Uucyc:
€Ty, e1d uTo cHéNHO UMaTe? OTBewama Emy:
HU. OH ke peyé UM: BBEP3UTe MPEXKY OJI€CHYIO
CTpaHy Kopab.Jis, u 0opsieTe. BBeproéia xe, u
KTOMY HE MOAXy MPHUBJIELIN esi OT MHOXe-
cTBa pbIO. ['J1arésia e y4eHUK TOH, erdxe
awo6asinie Uucyc, [letpoéBu: 'ocndéab ecTh.
CrmoH ke [leTp cabluas, siko 'ocniéab ecTb,
erneHAUTOM Npenosicacs, 6e 60 Har, U
BBép:Kecs B MOpe. A py31UU YYEHHUIbI
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unto him (for he was naked), and did cast him-
self into the sea. And the other disciples came
in a little ship (for they were not far from land,
but as it were two hundred cubits), dragging
the net with fishes. As soon then as they were
come to land, they saw a fire of coals there, and
fish laid thereon, and bread. Jesus said unto
them: Bring of the fish which ye have now
caught. Simon Peter went up, and drew the net
to land full of great fishes, an hundred and fifty
and three: and for all there were so many, yet
was not the net broken. Jesus said unto them:
Come and dine. And none of the disciples durst
ask Him: Who art Thou? knowing that it was
the Lord. Jesus then came, and took bread, and
gave them, and fish likewise. This is now the
third time that Jesus showed Himself to His
disciples, after that He was risen from the
dead. Amen.
Tenth Exapostilarion

On the Sea of Tiberias of old, the sons of
Zebedee, with Nathaniel and Peter, Thomas
and two other disciples, were in a boat; and
having cast their net on the right side as Christ
commanded, they drew forth a great draught
of fishes. And Peter, recognizing Him, cast him-
self forth to come to Him. This was His third
appearance; and He showed them bread and
fish upon burning embers.

Theotokion

0 Virgin, entreat the Lord Who arose from
the tomb on the third day, in behalf of those
who praise and bless thee with love; for we all
have thee as a refuge of salvation and a media-
tress before Him, for we are thy legacy and thy
servants, O Theotokos, and we all look to thee
for help.

Tenth Evangelical Sticheron, Tone 6

Grieving, as was meet, over parting from
Thee, O Christ, after Thy descent into hades
and Thy resurrection from the dead, Thy disci-
ples returned again to their trade, to their
boats and nets; yet nowhere did they catch
fish. But Thou, O Savior, showing Thyself to be
Master of all, didst command them to cast the
nets on the right side. And straightway Thy
word becameth reality, and there was a great

KopabJieléM npumnadia: [He 6éuia 60 ganéye
OT 3eMJIY, HO SIKO /IB€ CTe JIAaKTEéMH,| BJeKyIle
Mpéxy pbi6. Eraa y6o ussesoina Ha 3éMIIIO0,
BH/lellla OTHb JIeXKAll[b, U pbIOY HA HEM
Jexaiy, v xae6. U rnarésaa um Uucyc: npu-
HeCHTe OT PbIO, sike SICTe HbIHE. Biie3 xe
ChmoH IleTp, u3Bjeué Mpéxy Ha 3éMJIIO,
NOJIHY BEJINKUX PbIO, CTO U ATbAECAT U TPU, U
TOJIMKO CylLy He TpoTOpKecs Mpéxa. ['y1ardsa
uM HUucyc: npungire, 06éayiiTe. HU eJJUH Ke
cMmésiile oT yueHUK UcTA3aTu Eré: Tel KTo
ecu? Bénsuie, siko l'ocnéab ectw. [Ipune ke
Hucyc, u npudr xs1e6, U Jaaé UM, U peloy TAKO-
x)Je. Ce y2ké TpéTue sBUCa Uucyc yaueHUKOM
CBOUM, BOCTAB OT MEPTBBIX, aMUHb.

Excanocmusanapuii 10-i:
TuBepuaackoe Mmope c 1€TbMHU 3e-

BeJiéeBbiMH, Hadanduna c [leTpom xe, u co
Jpyrima JiBéma Apésie, 1 Pomy MMsiie Ha
J16Be, ke XpUCTOBBIM NMOBEJIEHHEM O/I€CHYIO
BBépriie, MHOKeCTBO U3BJieKO1Ia pbi6: Erdke
[leTp nmo3nHas, k Hemy 6pojsiiie, iMxke TpéTHe
sIBJIéHCs, M XJ1e0 MOKa34, v prIOy Ha YTJIex.

BbozopoduueH:

Bockpécmaro '6cniopa TpuiHEBHA OT
rp66a, JléBo, Mosi¥ 0 BocneBarouux Ts, U
J1060BUI0 Os1akalux: Te6é 60 iMaMbl BCU
NpUOEXKUIIE CIACUTEIbHOE, U XOAATAULY K
Hewmy: Hacnéaue 60 TBoé, u pabu ecMmbl, bo-
ropoaule, u kK TBoeMy 3acTyn/IéHUIO BCU
B3UpAeM.

Ympenusia cmuxupa, eaac 6-u:

[To éxxe BO a/i COIIECTBUU U €XKe U3
MEPTBbIX BOCKPECEHUHU, CKOPOsilile, SIKOXKe /10~
cTosille, 0 pa3ay4yéHuu TBoéM, XpuUCTE, yue-
HUIBI HA Aé/laHue obpaTyiiacs: U NAKU KO-
pa6sv ¥ Mpéxu, u iéBa HUTAExe. Ho Thl,
Crmace, sBUBCA siko Biagpika Bcex, 0/1ECHYI0
MpEéXH NoBeJieBAellly BOBPEIU: U ObICTh
c16BO JéJ10 BCKOPE, U MHOXKEeCTBO PbI6
MHOTOE€, ¥ Be4éps CTpAHHasi TOTOBA Ha 3eMJIH,
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multitude of fishes, and Thou didst prepare a
strange meal on the shore. Of that which Thy
disciples then partook, do Thou vouchsafe that
we now enjoy noetically, O Lord Who lovest
mankind!

Eleventh Resurrectional Gospel

esi>ke mpuyacTUBLIUMCS TorAd TBOUM yye-
HHUKOM, U Hac HbIHE MBICJIEHHO CIoA06U
HacJIagATHCS, YesloBeKoJt064e ['dcioau.

EBaHre/ie BOCKpeCHO e JMHOHA/eCAThIM.

Saint John, Section 67 (21:15-25)

Read on the 11th (Second Tone), 22nd (Fifth
Tone), 33rd (Eighth Tone) and 44th (Third
Tone) Sundays after Pentecost.

At that time, Jesus showed Himself to His
disciples after that He was risen from the dead,
and said to Simon Peter: Simon, son of Jonas,
lovest thou Me more than these? He said unto
Him: Yea, Lord; Thou knowest that I love Thee.
He said unto him: Feed My lambs. He said to
him again the second time: Simon, son of Jonas,
lovest thou Me? He said unto Him: Yea, Lord;
Thou knowest that I love Thee. He said unto
him: Feed My sheep. He said unto him the third
time: Simon, son of Jonas, lovest thou Me? Pe-
ter was grieved because He said unto him the
third time: Lovest thou Me? And he said unto
Him: Lord, Thou knowest all things; Thou
knowest that I love Thee. Jesus said unto him:
Feed My sheep. Amen, amen, | say unto thee:
When thou wast young, thou girdedst thyself,
and walkedst whither thou wouldest; but
when thou shalt be old, thou shalt stretch forth
thy hands, and another shall gird thee, and
lead thee whither thou wouldest not. This
spake He, signifying by what death he should
glorify God. And when He had spoken this, He
said unto him: Follow Me. Then Peter, turning
about, seeth the disciple whom Jesus loved fol-
lowing; which also leaned on His breast at sup-
per, and said: Lord, which is he that betrayeth
Thee? Peter seeing him said to Jesus: Lord, and
what of this one? Jesus said unto him: If [ will
that he tarry till I come, what is that to thee?
Follow thou Me. Then went this saying abroad
among the brethren, that that disciple should
not die; yet Jesus said not unto him, He shall
not die; but, if [ will that he tarry till | come,
what is that to thee? This is the disciple which
testifieth of these things, and wrote these

Om HoauHa 67, 2na8a 21, cmuxu 15-25.

Umemcs 6 11-10 (eaac 2-ii), 22-1 (2aac 5-ii),
33-10 (enac 8-ii), u 44-1 (2nac 3-1i) Hedeau no
nsmudecssmHuye,

Bo Bpéms 6HoO, siBrics Mucyc yueHUKOM
CBOVIM, BOCTAB OT MEPTBBIX, U IJ1ardJa
Chamony Ilétpy: CiMoHe UOHUH NH0OUIIY U
Mg, nade cux? [yiarésaa Emy: et ['6cnoau, Tol
BécH, siko 10610 Ts. ['1ardsa emy: nacu
ar’ubl Mosi. ['1aréJia emy naku BTopoe:
CyimoHe UOHUH, 06Uy au Mda? nardsa
Emy: eii ['6cniogu, Thl Bécy, siko 06110 TH.
['narésia emy: nacv 6B1bI Most. I'yiarésia emy
Tpétre: CuMoHe UOHUH, 106uLIU 1 Ma?
Ockop6é xe IleTp, siko peyé eMy TpETHe,
JII0OUIIM M MsA? v raardsia emy: ['ocnoau, Tol
Bca BécH, Thbl Bécy, ko aw6Jo Ta. nardaa
eMmy Mucyc: nacu 6B1bl Mosi, aMAHb, aMUHb
rJ1aroJio Te6é: ersa 6e H, mosgcailecs caM, 1
XOXKJAalle, AMOXKe XOTAIe: erJia e Co-
cTapéelnucsi, ¥ BO3iéXelllu pylie TBOU: U UH
TA MOSLIET, U BeJIET aMoKe He xXOmemu. Cué
Ke peué, Ha3HAMeHYs KOero CMEPTHUIO IIPO-
c1aBuT béra. u cus pek, riaréJia emy: Uav no
MHe. O6paubcs xke [leTp BAJe yueHUKA erdxe
Jro6Jsinie Uucyc, Bo cief uayla, vxe U Bo3-
Jiexké Ha Béuepu Ha népcu Ero, u peué:
['6cnoay, kto ecth npenasivi Ta? Cero BuaeB
[TeTp, rnarésa Uucycosu: ['6cnonu, ceit xe
yt0? ['1arésa emy Uucyc: aue xouy, a Ton
npeO6bIBAET AOHAEKE TPUUAY, YTO K Te6E7? ThI
no MHe rpsagu. U3rize xe cidBo ce B 6paTuIo,
KO Y4eHUK TOU He YMpPET: U He peué eMy
Hucyc, siko He yMpeT: HO allie XOIly TOMY Ipe-
ObIBATH AOHAEXKE NPUUAY, UYTO K Te6€? Celt
€CTb YYeHUK CBUAETEJIbCTBYSN O CUX, HXKE U
Halyca cUd: U BeM, KO UICTUHHO eCThb
CBU/ETENbCTBO erod. CyTh XKe ¥ 'Ha MHOTA,
si>ke coTBopU Uucyc: sixke aile 6b1 110 eIUHOMY
nucaHa 6bIl1a, HU CaMOMY MHIO BCEMY MUPY
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things; and [ know that his testimony is true.
And there are also many other things which Je-
sus did, the which, if they should be written
every one, I suppose that even the world itself
could not contain the books that should be
written. Amen.
Eleventh Exapostilarion

After His divine resurrection, the Lord
asked Peter thrice: “Lovest thou Me?” and ap-
pointed him the chief shepherd of His sheep.
And he, seeing the disciple whom Jesus loved
following behind, asked the Master: “What
shall this man do?” And He said: “If [ will that
he tarry until | come again, what is that to thee,
O Peter My friend?”

Theotokion

0 the awesome mystery! O the all-glorious
wonder! By death hath death been utterly de-
stroyed! Who therefore will not lift up his
voice in hymnody? And who will not bow
down before Thy resurrection, O Word, and
before the Theotokos who gave birth to Thee
in purity? Through her supplications, deliver
all from Gehenna.

Eleventh Evangelical Sticheron, Tone 8

Revealing Thyself to Thy disciples after the
resurrection, O Savior, Thou gavest to Simon
the tending of Thy sheep, as a reward for his
love, seeking care for the flock. Wherefore,
Thou didst say: “If thou lovest Me, O Peter,
tend lambs, tend My sheep!” And he, straight-
way showing love for his friend, asked con-
cerning the other disciple. Through their pray-
ers, O Christ, preserve Thou Thy flock from the
wolves which destroy it.

BMECTUTH NUILLIEMbIX KHUT, aMUHb.

Excanocmusanapuii 11-i:

[To BoxxécTBeHHEM BOCTAHUM, TPUXK/IbI,
[TeTpd, no6uy v M, Bonpouids ['ocnoap,
CBouix 0BélL| pejJiaraeT NacThlpeHa4aJIbHUKA:
YKe BUA, eroxe yto6Jisie Uucyc, Bo cief,
rpsAyia, Bonpoiuaiie Baaaviky: cei xe 4To?
Aune xouty, peué, npe6BIBATH ceMY, AOHAEXe U
NAKU IPUHUIY, UTO K Te6é, npyxe [1éTpe?

Bbozopoduuen:

0, ctpauiHoe TauHcTBO! O, IpeciaBHOE
yyno! CMEPTUIO CMEPTH BCEKOHEYHE T10-
ry6siéHa 6b1cTh. KTO y60 He BOCIOET? U KTO He
nokJIoHUTcsA TBoeMy BockpecéHuto, CnoBe, 1
yucto poxamen Ta nadtuio boropéauue?
Ede MosiiTBaMy, BcexX reéHHbI U304BU.

Ympenusia cmuxupa, enac 8-i:

ABnsia Ce6é yueHukoM TBouwm, Cnace, o
BocKpecéHHH, CAMOHY /aJl eCH OBEL] MACTRY,
3a JII06Bé Bo3JasdHue, SKe 0 MMACTBe, I0-
neyéHud uma. TéMrke U ryaroJiajn ecu: alle
aro6umu Mg, [1étpe, nac druipl Mosi, macu
OB1bI Mos. OH e 46ue Mokasys Apy-
roJIf06HOe, 0 APY3eM YUEeHHUI[€ BONPOILIAIIIE.
Uxoxe MOJTATBaMH, Xpucté, ctrdno TBoé co-
XpaHsiH, OT BOJIKOB IyOsIUX €.
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Appendix 8: Katavasiae Chanted Frequently Throughout the Year

The appointed katavasia sung during the canon on Sundays and for Doxology, Poly-
eleos, and Vigil-rank services on weekdays throughout the year.

from September 1
from September 22
from November 21
from January 1

from January 15

after Apodosis of Meeting

from Cheesefare

from Thomas Sunday

from Sunday of Blind Man

on Holy Ascension

from Pascha VI Friday
on Pascha VII Sunday
from Pascha VII Monday
from Pascha VII Friday
from All Saints Sunday
from August 1

from August 7

on August 13

from August 14

from August 24

to September 21

to November 20

to December 31

to January 14

to Apodosis of Meeting
to Cheesefare Sunday
to Bright Saturday

to Pascha IV Tuesday

to Pascha VI Wednesday

to Pascha VI Saturday

to Pascha VII Thursday
to Sat. after Pentecost
to July 31

to August 6

to August 12

to August 23

to August 31

Exaltation of the Cross

I will open my mouth...
Nativity of our Lord

Holy Theophany (1st Canon)

Meeting of the Lord

I will open my mouth or Triodion

as appointed in the Triodion
Holy Pascha

Holy Ascension

Holy Pentecost (2nd Canon)
Holy Ascension

Holy Pentecost (2nd Canon)
Holy Ascension

Holy Pentecost (2nd Canon)
I will open my mouth...
Exaltation of the Cross

Holy Transfiguration
Exaltation of the Cross
Dormition of the Theotokos

Exaltation of the Cross
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Katavasia to the Cross of the Lord, Tone 8

Odel
Tracing an upright line with his staff, Moses divided the Red Sea for Israel which was
traveling on foot; and striking it a transverse blow, he brought the waters together over the
chariots of Pharaoh, thereby inscribing the invincible weapon of the Cross. Wherefore, let
us hymn Christ our God, for He hath been glorified.
Ode III
The rod of Aaron is taken to be an image of the mystery, for by its budding forth it chose
one priest over others; and for the Church, which before was barren, the Tree of the Cross
hath now budded forth, for her might and confirmation.
Ode IV
[ have heard, O Lord, the mystery of Thy dispensation; | have considered Thy works,
and have glorified Thy divinity.
OdeV
O thrice-blessed Tree, whereon Christ, our King and Lord, was crucified, and whereby
he that beguiled mankind by the tree did fall, beguiled by thee, when God was nailed in the
flesh, He that granteth peace unto our souls.
Ode VI
Stretching forth his arms in the form of a Cross in the belly of the sea monster, Jonah
clearly prefigured the saving Passion. And, issuing forth after three days, he foreshadowed
the supramundane Resurrection of Christ God Who was nailed in the flesh and enlightened
the world with His rising on the third day.
Ode VII
The mad command of the impious tyrant, breathing forth threats and blasphemy hate-
ful to God, cast the people into confusion. yet the three children feared not the fury of the
wild beasts, nor the roaring blaze; but, in the midst of the fire, when the dew-bearing wind
blew upon it, they sang: “O all-hymned God of our fathers, blessed art Thou!”
Ode VIII
O children, equal in number to the Trinity, bless ye God, the Father of the Creator; hymn
ye the Word Who came down and transformed the fire into dew; and the all Holy Spirit,
Who giveth life to all, exalt ye supremely forever.
Ode IX
O Theotokos, thou art a mystical Paradise, which untilled didst put forth Christ, by
Whom the life-bearing Tree of the Cross was planted; wherefore worshipping it as it is now
raised aloft, we magnify Thee, O Theotokos.
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KaTaBacus kpecty 'ocnogH1o, riiac 8-u:

IlecHs 1-12:

KpecT HauepTaB, Moucéii/ Bnpsimo »ke3/16M YepMHOe npeceyé,/ U3pauito neie-
xoadiy;/ Téxe 06paTHO papadHOBBIM KOJIECHULAM,/ yAAPUB, COBOKYIH,/ BOIPEKI
HanucaB Henobegumoe opyxue./ Tem Xpucty noum, bory Hauemy, siko npocaaBucs.

IlecHn 3-a:

Kesn Bo 66pa3 TakiHbl npuémieTcs,/ npo3si6éHreM 60 npeapasCcyKaaeT
CBALEHHUKA;/ HemoAsiel ke npéxe LlépkBy,/ HbIHe nponBeTé [IpéBo Kpectd,/ B
JIePKABY U yTBEPKAEHHE.

IlecHs 4-1:

Ycavimax, 'écnoau,/ cmoTpénus TBoerd TAMHCTBO,/ pa3yméx nend TBosi/ U mpocadBUx
TBoé BoxecTBo.

IlecHs 5-1:

O Tpe6raxéHnoe JIpéBo,/ Ha HéMxKe pacnsica Xpuctdc, Llaps u Tocnéas!/ UMike nagé
ZipéBoM npesbcTUBbIN,/ T06010 NpeabcThUBCs,/ BOry npurBo3guBilycs naoTHio,/ mo-
JlaoleMy MUp AyIIAM HAIIKUM.

IlecHb 6-1:

Béanaro 3Béps Bo yTpd6e/ as1anu UoHa KpecTOBUAHO pacnpocTéep,/ CHacUTENbHYI0
CtpacTtb npoobpaxkauie sise./ TeM, TpuHEBeH U3éa,/ npeMupHoe Bockpecénue npo-
nucaume/ [lnéTuto npurBoxaénHaro Xpucrta bora/ u TpugHéBHbIM BockpecéHuem Mmup
IPOCBELIIATo.

IlecHn 7-2:

Be3syMHoe BesiéHMe My4yrTe sl 3J104eCTUBAro/ JIloAy NokoJie6d,/ Apllyliee npeuéHue
Y 3J10XyJIéHHEe 60roMEpP3Koe;/ 06d4e Tpu OTPOKU He YCTpallU sipoCcTh 3BépcKasi,/ HU OTHb
cHenAal,/ HO NIPOTUBO/LIILYIY pocoHOCcHOMY JlyXy,/ co orHéM cyiue, nosixy:/ [IpenéThlit
OTLéB U Hac Boxke, 6J1aroc/ioBéH ecH.

IlecHn 8-1:

Bnarocnosuite, 0Tponpsl,/ Tpdunbl paBHourcieHHuy,/ Coaérens Otua bora,/ noiite
cHusméauee Ca6Bo,/ ¥ OTHb B pocy npeTBOpIlee,/ U IPEBO3HOCHUTE BCEM KHU3Hb I10-
JlaBaroiaro/ /lyxa BcecBATAro Bo BEKHU.

IlecHsb 9-1:

TauH ecit, Boropéune, paii,/ HeBo3é1aHHO Bo3pacTHBIINH XpHcTd,/ UMxke KpécTHOe
>KUBOHOCHOe€ Ha 3eMJ1 Hacagucs [[péso./ TeM, HbIHe Bo3HOCUMY,/ okaaHsAoLecsa Emy, Ta
BeJINYAEeM.

84



Katavasia of the Theotokos, Tone 4

Ode I
[ will open my mouth,/ and with the Spirit will it be filled;/ and I shall utter discourse
unto the Queen and Mother,/ and shall be seen, keeping splendid festival;// and, rejoicing, I
will hymn her wonders.
Ode 111
O Theotokos,/ thou living and abundant fountain:/ In thy divine glory spiritually estab-
lish those who hymn thee,/ and forming themselves into a choir;// and vouchsafe unto
them crowns of glory.
Ode IV
Seated in glory upon the throne of the Godhead,/ Jesus, most divine,/ is come upon a
light cloud,/ and with His incorrupt arm hath saved those who cry:// Glory to Thy power, O
Christ!
OdeV
All things are filled with awe at thy divine glory;/ for thou, O Virgin, who knewest not
wedlock,/ didst hold in thy womb Him Who is God over all,/ and gavest birth to the time-
less Son,// granting peace unto all who hymn thee.
Ode VI
Celebrating this divine and most honoured festival of the Mother of God,/ come, ye di-
vinely wise,/ let us clap our hands and glorify God// Who was born of her!
Ode VII
The divinely wise would not worship a created thing/ instead of the Creator,/ but, man-
fully trampling the threat of the fire underfoot,/ they rejoiced, chanting:// O all-hymned
Lord and God of our fathers, blessed art Thou.
Ode VIII
The birthgiving of the Theotokos/ saved the pious children in the furnace -/ then in fig-
ure, but now in deed -/ and it moveth all the world to chant to thee:/ Hymn the Lord, O ye
works/ and exalt Him supremely// for all ages!
Ode IX
Let every earthborn man leap up,/ enlightened by the Spirit;/ and let the nature of the
incorporeal intelligences keep festival,/ honouring the sacred feast of the Mother of God,/
and let it cry aloud:/ Rejoice, O Most-blessed Theotokos,// Pure Ever-virgin!
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KarTaBacusa boropoaunpl, riac 4:

IlecHs 1-12:

OTBép3y ycTa Mo,/ ¥ HanOJHATCA Ayxa,/ U c6Bo oTphIrHy Llapie Matepwu,/ u

SIBJIFOCSI CBETJIO TOPKEeCTBYs,// ¥ Bocnoto pajgoctuto Tost uygeca.
IlecHs 3-1a:

TBosi necHocOBIBI Boropdauiie,/ >KMBbIM U HE3AaBUCTHBIN UCTOUHHUYE,/ JIUK ce6€é co-
BOKYIJIbLIAsS AYXOBHO yTBepay,/ B boxkécTBenHel TBoé cidBe,// BEHI|EB CAABbI
criofoou.

IlecHn 4-1:

Cepnsiit B cnaBe,/ Ha npectosie BoxkecTBa Bo O6.1arie aérue,/ npunge Uucyc Ipe-

00>XECTBEHHBIN,/ HETIEHHYIO JJIAHUIO U criacé 30BYIMs:// ciaBa XpucTé cvsie TBoOEM.
IlecHs 5-1:

Ykacowacs Bcsiueckasi/ o boxxéctBenHol cnaBe TBoé1:/ Tyl 60 HeMcKycob6payHas
J1éBo,/ UMména ecu Bo yTpd6e HaJy BcéMu bora,/ u poauna ecu 6e3snétHaro CbiHa,/ BCEM
BocneBawum Ts,// Mup nojaBaroias.

IlecHb 6-1:

BoxxécTBeHHOE cué U BceuecTHOe/ coBepiudiolie npasaHectso/ boromyapuu, bo-

romarepe,/ npuUUTe pykamu Bocmaémuy,// ot Hes poxaerocs bora ciaBum.
IlecHn 7-2:

He nocayxuia TBapu 6oromyapun/ nade Co3aasiiaro,/ Ho OTHEHHOe NpelléHue
MY’KeCKH MomnpaBliie,/ padfioBaxycs notolie:// npenétbiii oTuéB ['ocndab u bor 6aro-
CJIOBEH ecH.

IlecHs 8-1:

OTpoku 61arodecTrBLIA B ew#,/ PoxxaecTB6 Boropéguyo crnacid ecTsb,/ TOrga y60
obpasyemoe,/ HbIHE e 1ENCTBYeMOe,/ BCEJIEHHYIO BCIO Bo3/Bu3aeT nétu Te6é/ '6cnona
nouTe fiend// v npeBo3HocuTe Erd Bo Bcsl BEKH.

IlecHnb 9-1:

Bcsik 3eMHOpPOIHBIN/ [ja B3BITPAETCA AYXOM NpPOCBelLaeM,/ la TOPKECTBYET e 6e3-
MJIOTHBIX YMOB eCcTeCcTBO,/ MOUUTAOIIE CBALEHHOE TopKecTBO boromarepe,/ Y na Bo-
nuéT:/ paayics, Bcebnaxxkénnas boropéauue,// Ynicras [IpucHoaéBo.
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Katavasia of the Nativity of Christ

Odel
Christ is born, give ye glory. Christ cometh from the heavens, meet ye Him! Christ is on
earth be ye exalted! Hymn the Lord, all the earth, and chant to Him with gladness, ye peo-
ple, for He is glorified.
Ode 111
To Christ God, the Son Who, before time began, was begotten incorruptibly from the Fa-
ther and in latter days without seed became incarnate of the Virgin, let us cry aloud; O Lord,
Who hath lifted up our horn, holy art Thou.
Ode IV
O Christ, Thou Rod of the root of Jesse, and Flower thereof, Thou hast sprung forth from
the Virgin, from the mountain overshadowed and densely wooded, and art come forth, in-
carnate of her who kneweth not man. O immaterial Lord and God, Glory to Thy power.
OdeV
As God of the world and Father of compassions, Thou hast sent to us Thine angel of
great counsel, who granteth us peace. Wherefore, guided to the light of knowledge divine,
and rising at dawn out of the night, we glorify Thee, Who lovest mankind.
Ode VI
The sea monster spewed forth Jonah, like a babe from the womb, as it had received him;
and the Word, Who made His abode within the Virgin and took on flesh passed through her,
preserving her intact. For, as He did not suffer corruption, He preserved her who bore Him
unharmed.
Ode VII
The youths raised together in piety, rejected the command of the impious one, feared
not the threat of the fire, but, standing in the midst of the flame, chanted; “O God of our fa-
thers, blessed art Thou!”
Ode VIII
The dew bearing furnace showed forth an image of a supernatural wonder, for it
burned not the youths whom it had received; neither did the fire of the Godhead consume
the Virgin when it descended into her womb. Wherefore chanting, we sing: “Let all creation
bless the Lord, and exalt Him supremely for all ages!”
Ode IX
A strange and all glorious mystery do I behold: the cave is Heaven; the Virgin, the
throne of the cherubim; the manger, the place wherein Christ God, the Infinite One, lay,
Whom chanting, we magnify!
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KaraBacusa PoxxaecrBa Xpucrosa:

IlecHs 1-12:

Xpuctoc paxadercs, caaBurte,/ Xpuctoc ¢ Hebéc, cpsimute./ XpucToc Ha 3eMJ1H, BO3-
HocuTecs./ [16iiTe [0cnofeBy, B 3eMJisl,/ U BecéieM BoCNONTe, JiloAue,/ SIKO MPo-
CNABHCS.

IlecHn 3-1a:

[Ipéxne Bek oT OTUA poxkAEHHOMY HeT/1éHHO ChIHY/ U B nocéHss oT /|éBbl/ BO-
IJI0LéHHOMY 6e3céMeHHO0,/ XpucTy Bory BosonuyiM:/ Bo3HeChIH por Halll,/ CBAT ecH,
'6cioau.

IlecHb 4-1:

Kesn us képene Ueccéera/ u iBeT oT Hero, Xpucté,/ oT [|éBbI Mpo3516J1 ecH,/ U3 rOpskl,
XBAaJIbHBIY, IPUOCEHEHHDIA YallY,/ IPULIEN ecH, Bomaouicsa oT HerckycomyxHbis,/ He-
BellécTBeHHbIN U Boxe:/ cnaBa cisie TBoéH, ['Ocnoau.

IlecHb 5-11:

Bor celit Mipa, OTén meapoT,/ Benrikaro Coséta TBoerd AHresa,/ MuUp mojaBamoa,
nocaas ecu HaMm:/ TeM, boropa3ymus Kk cBETy HacTABJIblIeCs,/ OT HOIIM YTpeHoole,/ caa-
Bocs16BUM T4, YesroBeKkoJ1ro64e.

IlecHb 6-1:

13 yTpb6b1 HOHY M1asiéHIia H36/1eBA MOPCKUH 3Beph,/ AK0BA NpusiT,/ B [IéBy ke
Bcésibleecss C/10Bo/ M IJIOTh pUéMIliee MpoOiifie coxpaHilee HeT/1€HHY./ Erdxe 60 He mo-
CTpaZa UCTJéHUs,/ POxKalyIo coxpaH! HEBPEXIEHHY.

IlecHn 7-12:

OTponpbl, 61ar049éCTHIO COBOCITUTAHM,/ 3JI04eCTHBAro BeJéHUs HeGpérie,/ GrHeHHAro
npeléHus He ybosimacs,/ HO, mocpeié NJIdMeHH CTosile, nosixy:/ oTiuén bdxe, 61aro-
CJI0BEH ecH.

IlecHs 8-1:

Yyna npeecTécTBeHHAro/ pocojaTebHas U306pa3u neuib 06pas:/ He 60, sXKe MPUST,
NaJIUT H0HBISA,/ IKO HMKE orHb boxkecTBa /IéBbl,/ B Hioxke BHUEe yTpAOy./ TeM Boc-
neBarolle, BOCOéM:/ Jia 6J1arocJIOBUT TBapb Bcs ['0cno/ia/ M mpeBO3HOCUT BO BCS BEKH.

IlecHn 9-1:

TaunHcTBO cTpaHHOE BUXKY U nipeciaBHoe:/ HE6o - BepTémn, [IpecTdn XepyBUMCKUH —
J1éBy,/ siciu - BMecTHMIIE,/ B HUXKe Bo3Jjiexxé HeBMecTuMbI — XpucTtéc bor,/ Eroxe,
BOCIIEBAlOllEe, BEJINYAEM.
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Katavasia of Theophany, Tone 2

Odel
The Lord mighty in battle/ uncovered the foundation of the deep/ and led His servants
on dry ground;/ but He covered their adversaries with the waters,// for He hath been glori-
fied.
Ode 111
The Lord who granteth strength unto our kings,/ and exalteth the horn of His
anointed,/ is born of a Virgin and cometh unto baptism./ Therefore let us, the faithful, cry
aloud:// None is holy as our God and none is righteous save Thee, O Lord.
Ode IV
He whom Thou hast called, O Lord, ‘The voice of one crying in the wilderness,’/ heard
Thy voice when Thou hast thundered upon many waters,/ bearing witness to Thy Son./
Wholly filled with the Spirit that had come, he cried aloud:// ‘Thou art Christ, the wisdom
and the power of God.’
OdeV
Jesus, the Prince of Life, hath come to set loose from condemnation Adam the first-
formed man;/ and though as God He needeth no cleansing,/ yet for the sake of fallen man
He is cleansed in the Jordan./ In its streams He slew the enmity// and bestoweth the peace
that passeth all understanding.
Ode VI
The Voice of the Word, the Candlestick of the Light, the Morning Star and Forerunner of
the Sun,/ cried in the wilderness to all the peoples:/ ‘Repent and be cleansed while there is
yet time./ For lo, Christ is at hand,// Who delivereth the world from corruption.
Ode VII
The breath of the wind heavy with dew/ and the descent of the angel of God preserved
the Holy Children from all harm,/ as they walked in the fiery furnace. Refreshed with dew
in the flames,/ they sang in thanksgiving:// ‘Blessed art Thou and praised above all, O Lord
God of our fathers.’
Ode VIII
The Babylonian furnace, as it poured forth dew, foreshadowed a marvelous mystery:/
how the Jordan should receive in its streams the immaterial fire,/ and should encompass
the Creator,/ when He was baptized in the flesh.// Him do ye peoples bless and exalt above
all for ever.
Ode IX
Every tongue is at a loss to praise thee as is due:/ even a spirit from the world above is
filled with dizziness, when it seeketh to sing thy praises, O Theotokos./ But since thou art
good, accept our faith:/ Thou knowest well our love inspired by God,// for thou art the Pro-
tector of Christians and we magnify thee.

89



KaraBacuga borogasBJieHue, rjac 2-u:

IlecHs 1-12:

['1y6UHBI OTKPBLJI eCTb JHO/ U cylieto CBos Bjie4€éT,/ B HEH MOKPHLIB NPOTUBHBISA,/

Kpénkuil Bo 6paHéx ['ocnoap,/ SIKO NpOCaAABUCH.
IlecHs 3-1a:

Kpénoctsb gasiii napém Hamum 'ocnéab/ v por noMazaHHbIX CBOUX BO3HOCsH/ OT [IéBbI
paxadeTtcs, rpsafeT ke Ko Kpewménuto./ Tomy, BEpHUH, BO30NIMEM:/ HECTD CBAT, siKo bor
Hall.

IlecHn 4-1:

Yenpnuax, 'écriogy, riiac TBo#, eroxe peks ecH,/ riac BONMIOILATO B NYCTHIHY,/ KO
BO3rpeMéJ1 ect HaJl BoAdAMU MHOruMu,/ TBoeMy cBUAETeNbCTBYsIH ChIHY,/ BeCh ObIB
cowéamaro /lyxa, Bosonu:/ Tel ecr Xpuctoc, boxkusa MyapocTb U cua.

IlecHs 5-1:

Hucyc, xkMuBoTad HaudnbHUK,/ pa3peliiTH oCyK1éHUe IpAAET AndMa nepBo3JaHHaro,/
OUMLIEHHWH XKe, siKo bor, He Tpé6ys,/ naauaro ouruaet Bo MopiaHe,/ B HEMKe Bpaxkay
yO¥B,/ IpeUMYyIl BCIK yM MUP AApyeT.

IlecHb 6-1:

['nac CnoBecé, cBetunbHUK CBETa,/ AeHHnLa ConHua, [IpeaTéua B nycThIHY,/
nokaTecs! BceM BONMUET JIIOJIEM, U NTPeJIOYUCTUTECS:/ ce 60 MPeACTOUT XPUCTAC,/ OT TJIU
MUD U36aBJISASAN.

IlecHn 7-12:

IOHOMmM GaroyecTABBIA, NéIM OrHeHHEeH NPHOGIIMBIIUACA,/ IYMAIL JyX pOCHBIH
HeBpeANMbI coxpaH#/ U Béxus Anresa cHusxoxaénue./ TéMxe, B IJIAMEHH OpOLIAeMH,
6J1aroJapCTBEHHO BOCIeBAXY:/ MpenéThbii oTIéB ['dcnoau v Boxe, 6/1aroc/ioBéH ecHl.

IlecHs 8-1:

Taliny npec1aBHy10 BaBUJIOHCKAasl MOKa34a Melllb,/ UCTOYUBILAsSA pocy,/ SIKO CTPysIMHU
nMsillle HeBelllécTBeHHbIM OrHb BocnpusATH NopdH/ 1 00'bATH MIOTHUIO KpellldeMa
3wxautes,/ Eroxe 61arocsioBAT J0AMe U IPEBO3HOCAT BO BCSI BEKU.

IlecHb 9-1:

HenoyméeT BCSK A3bIK 6J1arOXBaJIATH 110 JOCTOSIHUIO,/ U3YMEBAET Ke YM U
npemupHbii nétu T4, Boropoaune,/ o6ade, baaras cyuu, BEpy npuumu,/ 160 11060Bb
Bécu boxkécTBeHHy10 HAIIY:/ Thl 60 XpucTUAH ech [IpeacTaTenbHuIla, Ta BesndydeM.
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Katavasia of the Meeting of our Lord, Tone 3

Ode I
The Sun once shone with its rays upon dry land/ in the midst of the deep./ For the wa-
ter on both sides became firm as a wall/ while the people crossed the sea on foot,/ offering
this song acceptable to God:// Let us sing to the Lord; for gloriously is he glorified.
Ode 111
O Lord, the firm foundation of those that put their trust in Thee,/ do Thou confirm the
Church,// which Thou hast purchased with thy precious blood.
Ode IV
Thy virtue, O Christ, hath covered the heavens,/ for proceeding forth from the Ark of
Thy sanctification,/ from Thine undefiled Mother,/ Thou hast appeared in the temple of
Thy glory as an infant in arms,// and the whole world hath been filled with Thy praise.
OdeV
In a figure Isaiah saw God upon a throne,/ lifted up on high and borne in triumph by an-
gels of glory;/ and he cried: “‘Woe is me!/ For I have seen beforehand God made flesh,//
Lord of the light that knows no evening and King of peace.’
Ode VI
The Elder, having seen with his eyes/ the salvation that was to come to the peoples,/
cried aloud unto Thee:// ‘O Christ that comest from God, Thou art my God.’
Ode VII
0 Word of God who in the midst of the fire/ hast dropped dew upon the children/ as
they discoursed on things divine,/ and Who hast taken up Thy dwelling in the pure Virgin:/
Thee do we praise as with piety we sing:// O God of our fathers, blessed art Thou.
Ode VIII
Standing together in the unbearable fire,/ yet not harmed by the flame,/ the children,
champions of godliness, sang a divine hymn:/ O all ye works of the Lord,// bless ye the
Lord and exalt Him above all for ever.
Ode IX
In the shadow and the letter of the Law,/ let us, the faithful, discern a figure:/ every
male child that opens the womb/ shall be sanctified to God./ Therefore do we magnify the
firstborn Word/ and Son of the Father without beginning,// the firstborn Child of a Mother
who hath not known a man.
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KaTaBacus CpereHnue 'ocnoabH, riac 3-u:

IlecHs 1-12:

Cyiy ryiy60poAUTeIbHY0 3éMJII0/ COTHIIE HALIECTBOBA MHOTAA: / SIKO CTeHA 60, OryCTé
ob6amndJibl BOAA/ it0JieM nemoMopexoasaimuM U boroyrogHo notwomum: / nouM, I'écriosieBy,
CMABHO 60 MPOCIABHUCS.

IlecHn 3-a:

VTBepxaéHue Ha Ta Hagéromuxcs,/ yreepay, [écnoay, Liépkoss,/ 0xe cTaxan ecit/
yecTHO10 TBOé10 KpodBUIo.

IlecHn 4-1:

[Tokprina ectb Hebeca fo6poaérens TBos, XprcTé:/ u3 KUBOTA 60 MPOILIE] CBATHIHY,
TBoesi HeT/1éHHBIA MATepe,/ B XxpaMe c1aBbl TBoes sABUJICS ecH,/ siko MuiafiéHer pyKo-
HocuM,/ 1 ucnosHuacs Bcs TBoerd xBaséHus.

IlecHs 5-1:

ko Bi e Mcansa o6pasHo Ha npecTdie npeBo3HecéHa Bora,/ oT AHren ci14BbI JopH-
HOCHMa,/ 0, OKasiHHBIY, BonuUsille, a3:/ npoBUex 60 Bomioidema bdra,/ CBéta HeBeuépHsa
¥ MUPOM BJIa/IbIYECTBYIOIIA.

IlecHb 6-1:

Boszoni k Te6é, BUAEB cTapel o4riMa cnacéHue,/ éxe ytojieM npunge ot bora:/ Xpucré,
Te1 Bor mon.

Ilecus 7-a:

Te6é Bo oruu opocuBuaro/ 6tpoku borocnéBuBiius,/ u B IéBy HETJIEHHY BCéJIbIlIa-
rocs/ bora CiéBa novm,/ 61aro4éctTHo noxoiie:/ 6s1arocioBéH bor oTél HAIIUX.

IlecHs 8-1:

HecTepniiMmoMy orsio coefuHuBiiecs,/ boroyéctus npeacTosiiie, OHOIIH,/ JIAMeHeM
»Ke HeBpex/1€HH,/ BoxécTBeHHYI0 TecHb Mosixy:/ 6,1aroc/J0BUTE, Bes Aend 'ocnoans,
['6cniona/ v NpeBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

IlecHn 9-1:

B 3akdHe céHu ¥ nucaHui/ 66pa3 BUAUM, BEPHUH,/ BCAK MYKECKUH MOJI, JIOX)KECHA pas-
Bep3as, cBAT bory./ Tem [lepBopoxkaénHoe CaoBo, OTua besnauanbHa,/ CriHa, [lepBo-
poJsiiacss MaTepuio HEMUCKYCOMY>KHO,/ BeJIUYAEM.
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Katavasia of Pascha

Odel
It is the Day of Resurrection, let us be radiant, O ye people; Pascha, the Lord’s Pascha:
for from death to life, and from earth to Heaven, Christ God hath brought us, as we sing the
song of victory.
Ode III
Come, let us drink a new drink, not one miraculously brought forth from a barren rock
but the Fountain of Incorruption, springing forth from the tomb of Christ, in Whom we are
strengthened.
Ode IV
On divine watch let the God-inspired Abbachum stand with us, and show forth the light-
bearing angel clearly saying: Today salvation is come to the world, for Christ is risen as Al-
mighty.
OdeV
Let us awake in the deep dawn, and instead of myrrh, offer a hymn to the Master, and
we shall see Christ, the Sun of Righteousness, Who causeth life to dawn for all.
Ode VI
Thou didst descend into the nethermost parts of the earth, and didst shatter the eternal
bars that held the fettered, O Christ, and on the third day, like Jonah from the whale, Thou
didst arise from the tomb.
Ode VII
He Who delivered the Children from the furnace, became man, suffereth as a mortal,
and through His Passion doth clothe mortality with the beauty of incorruption, He is the
only blessed and most glorious God of our fathers.
Ode VIII
This is the chosen and holy day, the one king and lord of sabbaths, the feast of feasts,
and the triumph of triumphs, on which we bless Christ unto the ages.
Ode IX
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord is risen upon thee; dance now
and be glad, O Sion, and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of Him Whom thou
didst bear.
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KataBacusa Ilacxu:

IlécHb 1-11:

Bockpecénus fieHb, mpocBeTUMCcH, Jtoaue. [1acxa, Focnoaus [Tacxa, oT cMépTH 60 K

»KU3HU, U OT 3eMJI1 K HebecH, Xpuctoc bor Hac npeBesé, n06EAHYI0 NOOIUS.
IlecHs 3-1a:

[IpuuayiTe, N1BO MUEM HOBOE, He OT KAMeHe HelJIOIHA YyAoAéeMoe, HO HETIEHHUS

MCTOYHUK U3 rpdba ofoxauBILa XpUcTa, B HéMxke yTBepkadeMcsl.
IlecHn 4-1:

Ha BoxkécTBeHHeM CTpaXku 60rorardJIMBbid ABBAaKYM Jla CTAHET C HAMU U NMOKAXKET
cBeTOHOCHA AHTeJ1a ficHO rIaréJoma: JHech ciacéHue MAPY, Ko Bockpéce XpHUCTOC, AKO
BCECUJIEH.

IlecHs 5-1:

VTpeH1oeM yTpeHHIOI0 IIy60KY, ¥ BMECTO MApa ecHb NpuHecéM Biazpine, u Xpucra

y3puM npasabl COMHIE, BCEM XKU3Hb BO3CHUSIIOIIA.
IlecHb 6-1:

CHU3I1Ié ec B IPeUCNOIHSS 3eMJIU, U COKPYLINJ eCH Bepey BEYHbISA, COJlePrKAL U

CBsi3aHHbIsA, XpUCTE, U TPUIHEBEH, SIKO OT KAUTa MOHa, BocKpéca ecyl oT rpooa.
IlecHs 7-a:

OTpoku oT néuy U364BUBBIH, 66IB UeI0BEK, CTPAKAET KO CMEPTEH, U CTPACTHIO
CMEpPTHOE, B HETJIEHUS 00/1a4UT OJarosnénue, Eavin 61arocioBéH otuéB bor u npenpo-
CJIABJIEH.

IlecHn 8-1:

Cell Hape4éHHbIH U CBATHIN JieHb, Eain cy660T llapp u 'ocioap, npa3iHUKOB

NPA3JHUK U TOPXKECTBO €CTh TOPKECTB, BOHbBXKe 6J1aroc/I0BUM XpHCTA BO BEKHU.
IlecHsb 9-1:

CeeTt¥ics, cBeTyCs, HOBbIN Hepycaniime, ciaBa 60 ['ocniéiHs Ha Te6é Bo3cusl. JIMKYH
HEIHe U Becesvicsi, CuoHe. Thol ke, UricTas, kpacyics, boropdéaulie, o BoctaHuu PoxkaecTBa
TBoero.
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Katavasia of the Ascension of the Lord, Tone 5

Ode I
Let us sing unto the only Savior and God,/ Who guided the people dry-shod in the sea,/
and drowned Pharaoh with all his forces;// for He is glorified.
Ode III
By the power of Thy Cross, O Christ,/ do Thou make steadfast mine understanding,/
that I may hymn and glorify// Thy saving Ascension.
Ode IV
[ have heard the report of the mighty deed/ of Thy Cross, O Lord,/ how Paradise was
opened thereby, and I cried:// Glory to Thy power, O Lord.
OdeV
Waking at dawn,/ we cry unto Thee, O Lord:/ Save us, for Thou art our God;// besides
Thee we know none other.
Ode VI
The abyss hath encompassed me,/ the sea monster is become my grave;/ but I cried
unto Thee, the Lover of mankind,// and Thy right hand saved me, O Lord.
Ode VII
O Thou Who didst save the Children/ who praised Thee in the furnace of fire,/ blessed
art Thou,// O God of our Fathers.
Ode VIII
Unto God the Son, Who was begotten of the Father before the ages/ and was incarnate
of a Virgin Mother in these last times,/ give praise, O ye priests,// and supremely exalt Him,
O ye people, unto all the ages.
Ode IX
O thou who art God’s Mother transcending mind and word,/ who ineffably in time gav-
est birth unto the Timeless One,/ thee do we the faithful// magnify with one accord.
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KaTtaBacusa Bo3necenue 'ocnogbHA, rj1ac 5-i:

IlecHs 1-12:
CnacuTesito Bory B MOpH 1o HEMOKPBIMU HOTAMM HACTABJIbLIEMY, U papadHa co
BCEBOMHCTBOM NoTOMIbIIeMY, ToMmy EAYiIHOMY OUM, SIKO TPOCAABUCS.
IlecHs 3-1a:
Canoro Kpecta TBoerd, Xpucté, yTBepZii MO€ NMOMBIIILJIEHHE, BO é)Ke METH U CIABUTHU
cnacvuTesabHoe TBOé Bo3HeCEHHE.
IlecHn 4-1:
Ycaplmax cayx ciibl KpecTtd, siko pail 0TBép3ecs UM K BO30MHX: CJ1aBa cujie TBOEH,
I'6cnoan.
IlecHb 5-11:
Vrpenmorome Bonuém Tu: I'dcnozu, cnack Hel, Thl 60 eck Bor Haul, passe 60 Te6é HHOTO
He 3HAeM.
IlecHb 6-1:
O6rb11e Ms1 6é3HA, TPOO MHE KUT ObICTb, a3 ke Bo3onux kK Te6é, YesoBeko110611y, 1
criacé Ma fecHuua Teod, ['6cioau.
IlecHn 7-2:
B nemy 6rueHHel NecHOCIOBIbI CIACkIM OTPOKH, 6s1arocsioBéH bor oTén HALIKX.
IlecHn 8-1:
M3 Otua npéxae Bek poxaéHHaro CeiHa v bora, v B nociéHss J1éTa BOIJIOUEHHAT 0
oT /IéBbl MaTepe, CBAIIEHHUIIBI, TOUTE, JIFOIUE, TPEBO3HOCUTE BO BCS BEKH.
IlecHn 9-1:
Tsa naue yma u cioBecé, Matepb Boxuto, B 1éTo be3siéTHaro HeuspeuéHHO pOXK/AIIYIO,
BEPHUU, €JUHOMY/IPEHHO BEJIUYAEM.

96



Katavasia of Pentecost, Tone 4

Ode I
Covered by the divine cloud,/ he that was slow of tongue proclaimed the Law written by
God;/ for having shaken off the impurity from the eye of his mind,/ He beholdeth Him That
is, and he is initiated into the knowledge of the Spirit,// While giving praise with God-in-
spired songs.
Ode I1I
Only the prayer of the Prophetess Anna,/ who of old brought a broken spirit/ unto the
Mighty One and God of knowledge,/ loosed the fetters of a childless womb// and the un-
ruly rebuke of her with children.
Ode IV
O King of kings, even Thou Who art from the Only One,/ O Word, Who comest forth
from the only uncaused Father,/ Thou, as our Benefactor, didst unfailingly send/ Thy Spirit,
Equal in might, unto the Apostles, who sing:// Glory to Thy power, O Lord.
OdeV
O ye children of the Church,/ whose likeness is like unto light,/ receive ye the fire-
breathing dew of the Spirit,/ which is a redeeming purification of offenses;/ for now hath
the Law gone forth from Sion,// even the Spirit’s grace, in the form of tongues of fire.
Ode VI
Thou hast shown forth from the Virgin/ as forgiveness and salvation for us, O Christ
Master;/ that, like as Jonah was reft from the belly of the sea monster,/ Thou mightest
snatch from corruption// all the fallen race of Adam.
Ode VII
The unison of instrumental music declared/ that all should worship the lifeless image
wrought of gold;/ but the light-bearing grace of the Comforter/ doth teach us to cry out in
reverence:/ O only Trinity, Equal in power and beginningless,// blessed art Thou.
Ode VIII
The type of the Godhead prefigured in the resplendent three/ loosed the bonds and
moistened the flames with dew./ The Children praise, and all creation that was made doth
bless,/ the only Savior and Creator of all,// as their Benefactor.
Ode IX
Rejoice, O Queen boast of virgins and mothers;/ for every eloquent and capable mouth
is unable to extol thee worthily,/ and every mind is confounded in seeking to comprehend
thy childbirth.// Wherefore, with one accord do we glorify thee
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KaraBacus# [IaTugecaTHUIbl, rjaac 4-m:

IlecHs 1-1a:

BoxécTBeHHBIM OKPOBEH,/ Me/JIeHOSA3bIYHbIM MPAKOM,/ U3BUTUNCTBOBA boromnrcaH-
HbIH 3aKO0H,/ TUHY 60 OTTpsic ouecé ymHaro,/ BuguT Cymaro,/ u HaydyadeTcs /lyxa pasymy,/
xBaJisi BokécTBEHHBIMU NMECHBMU.

IlecHn 3-1a:

Pa3Bép3e yTpdObI HEYa1CTBOBABIIMS Y3bl,/ JOCAZY XKe HEeYyA000-Tepnumy 6.ia-
ro44ZCTBYIONMSA,/ eAMHA MOJATBA MPOPOUHIII JpéB/ie AHHBI,/ HOCAIHUA AyX COKPYLIEH,/
K CisibHOMY M Boéry pasymos.

IlecHb 4-1:

[apio napéi,/ AkoBreii oT SikoBaro eavH CadBe npousméaniii,/ ot OTIA 6e3-
BUHOBHaro,/ paBHoMoOI1Haro TBoerd /lyxa/ andcTosioM UCTUHHO nlocaan ecy,/ siko bia-
roaéresis nowiuM:/ ciasa aepxase TBoél, ['dcnoau.

IlecHb 5-11:

PewmitesnbHOEe o4yHnIlléHME TPexOB,/ OTHELOXHOBEHHYI0 mpuuMUTe Jlyxa pocy,/ o ydja
cBeTo0Opda3Has nepkéBHas./ HeiHe oT CudHa 60 u3blje 3aKOH,/ A3bIKOOrHe0Opa3Has Jlyxa
0J1aroaTh.

IlecHb 6-1:

Ouunménue HaM, XpucTé,/ u criacénue, Biagpiko,/ Bo3cusis ecu oT [IéBbl,/ fa SIKO
npopodka/ oT 3Béps Mopckaro népceit MUoHy,/ OT T/ UCXUTULIK Bcerd AnaMa BcepOaHA
MajIaro.

IlecHn 7-2:

CorsiacHasi BO31IyMé OpraHcKas MecHb,/ MOYUTATH 3/1aTOCOTBO-PEHHBIN 6€3/1yIIIHbIN
HCTYKAH:/ YTéurTeeBa ke CBeTOHOCHAsA 6J1aroAdTh NoyecTByeT,/ éxxe BonuTH:/ Tpoduiie
EnniHast, paBHOCH/IbHASA, 6e3HavYasibHas, 671aroc/jioBéHa ecH.

IlecHs 8-1:

PaspemaeT y3bl, ¥ OpOLIAeT MIAMEHb,/ TPUCBETIbI Boronauanus 06pas,/ nooT
OTpoubl,/ 6arocnoBuT ke Eaninaro Cnaca u Becenérens,/ siko baaroaérensi/ corBopéHHas
BCsiuecKasl TBaphb.

IlecHn 9-1:

Panyiicq, Llapuue,/ MaTepoaéBcTBeHHas ci1aBo,/ Bcsika 60 yaoboobpauiatenbHasi/
6s1arorJiar6JiMBasi yCTa BUTUNUCTBOBATU He MOTyT,/ Te6é néTu JocTOMHO,/ HU3YMEBAET Ke
yM BcsiK, TBoé PoxecTB6 pasymértu./ Témxke Ts cOridcHO CI1aBUM.
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Katavasia of Transfiguration, Tone 4

Ode I
The choirs of Israel passed dry-shod across the Red Sea and the watery deep;/ and be-
holding the riders and captains of the enemy swallowed by the waters,/ they cried out for
joy:// ‘Let us sing unto our God, for He hath been glorified.’
Ode 111
The bow of the mighty hath waxed feeble/ and the weak have girded themselves with
strength:// therefore is my heart established in the Lord.
Ode IV
[ have heard of Thy glorious Dispensation, O Christ our God:/ how Thou wast born of
the Virgin,/ so that Thou mightest deliver from error those who cry aloud to Thee:// Glory
to Thy power, O Lord.
OdeV
Thou hast parted the light from the original chaos,/ that Thy works might celebrate
Thee in light, O Christ, as their Creator:// do Thou direct our paths in Thy light.
Ode VI
In mine affliction I cried unto the Lord,/ the God of my salvation,// and He hearkened
unto me.
Ode VII
Of old the Abrahamite Children in Babylon/ trampled down the flame of the furnace,/
whilst crying out with hymns:// O God of our Fathers, blessed art Thou.
Ode VIII
In Babylon the Children, burning with zeal for God/ bravely trampled upon the threat of
the tyrant and the fire;/ thrown into the midst of the flames but refreshed with dew they
sang:// ‘O all ye works of the Lord, bless ye the Lord.’
Ode IX
Thy birthgiving was undefiled:/ God came forth from thy womb,/ and He appeared
upon earth wearing flesh/ and made His dwelling among men;// therefore we all magnify
thee, O Theotokos.
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KaTaBacus I[Ipeo6paxenue 'ocnoagbHs, rac 4-u:

IlecHs 1-12:

JIYiLbl UBPAUJIBTECTHH,/ HEBJAKHBIMHU CTONMAMU/ TOHT YepMHBIN U BJAKHYIO [JIyOUHY
NporHaniie,/ BCAAHUKU TPUCTATHI Bparv BU/islle B HEM MOTPYKEHbI,/ C BecénreM Nosixy:/
novM bory HaleMy, siko MPOCAABUCS.

IlecHn 3-a:

JIyk cuIbHBIX M3HEMOKe,/ U HEMOIICTBYIOUIMU Npenosicauiacs cuiorw,/ cerd pagu
yTBepAucs B ['6cniofie cépaiie Moé.

IlecHn 4-1:

Ycnrpnuax ciaBHoe cMoTpéHue TBoé, Xpucté boxe,/ siko poauca ecu ot [[éBbl,/ aa oT
JIéCTU U306ABUIIM 30BYLUA:/ cidBa cuie TBoéH, ['6crou.

IlecHs 5-1:
OT cBéTa npeceknii nepBOpPOIHBIN CBeT,/ siKO BO CBETe Jies1a mokT T4, Xpucté,
Copétens,/ Bo cBéTe TBOEM MyTH HAIlIA HATIPABU.
IlecHb 6-1:
BHerad ckop6étu mu,/ Bo3onux ko I'écrioay,/ v ycavliiia Msa bor cnacénus moero.
IlecHn 7-2:

ABpadmMcTuu uHOrAA B BaBusOHe OTpo1bl/ NéNIHBIN IJIAMEHb Monpaiia,/ NéCHbMHU

B3bIBAlOIIIE: / OTE1 HAIIUX BdKe, 6y1aroc/I0BEH ecH.
IlecHs 8-1:

B BaBusiéHe 6Tpo1ibl,/ boxécTBeHHO pacnasideMyu pEBHOCTHIO,/ MydnTess U
IJIAMeHe TMpeliéHrs MY»KeCKH Monpaiia,/ v, mocpeié orHsi BBEpXKeHHU, OpoIlIdeMHu, Mosixy:/
6J1arocyioBUTe, Bcd fena N'ocndéaug, 'dcnoaa.

IlecHnb 9-1:

PoxxaectB6 TBOé HeT/1éHHO siBYics:/ bor u3 60ky TBoéwo npoiae,/ siko [lnoToHOCer

sIBYICS Ha 3eMJIN/ U Cc 4yesioBEéKU noxkuBé./ Ts, Boropoauie, TeM Bcu BesinyaeM.
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Katavasia of Dormition, Tone 1

Ode I
Thy sacred and renowned memorial, O Virgin,/ is clothed in the embroidered raiment
of divine glory./ It hath brought all the faithful together in joy,/ and led by Miriam, with
dances and timbrels,/ they sing the praises of thine Only-begotten Son:// For He hath been
greatly glorified.
Ode III
O Christ, the Wisdom and the Power of God,/ who dost create and uphold all,/ establish
the Church unshaken and unwavering:/ for only Thou art holy,// who hast Thy resting
place among the saints.
Ode IV
The dark sayings and riddles of the prophets/ foreshadowed Thine incarnation from a
Virgin, O Christ,/ even the lightening of Thy brightness/ which was to come as light to
lighten the gentiles;/ and the deep utters its voice to Thee in joy:// ‘Glory to Thy power, O
Thou who lovest mankind.’
OdeV
[ shall declare the divine and ineffable beauty of Thine excellencies, O Christ./ For Thou
hast shone forth in Thine own Person/ as the coeternal brightness from the eternal glory,/
and taking flesh from a virgin’s womb,/ Thou hast arisen as the sun,// giving light to those
that were in darkness and shadow.
Ode VI
The fire within the whale, the monster dwelling in the salt waters of the sea,/ was a pre-
figuring of Thy three days’ burial,/ and Jonah acted as interpreter./ For, saved and un-
harmed, as though he had never been swallowed, he cried aloud:// ‘1 will sacrifice unto
Thee with the voice of praise, O Lord.’
Ode VII
Divine Love, fighting against cruel wrath and fire,/ quenched the fire with dew and
laughed the wrath to scorn,/ making the three-stringed harp of the saints inspired by God/
sing in the midst of the flames in answer to the instruments of music:/ ‘Blessed art Thou, O
most glorious God,// our God and the God of our fathers.’
Ode VIII
The all-powerful Angel of God revealed to the Children a flame,/ that brought refresh-
ment to the holy while it consumed the ungodly./ And He made the Theotokos into a life-
giving fount,/ gushing forth to the destruction of death and to the life of those that sing:/
‘We who have been delivered praise the one and only Creator// and exalt Him above all
forever.’
Ode IX
In thee, O Virgin without spot,/ the bounds of nature are overcome:/ for childbirth re-
mains virgin/ and death is betrothed to life./ O Theotokos, Virgin after bearing child and
alive after death,// do thou ever save thine inheritance.
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KaraBacus Ycnenusd, riiac 1-i:

IlecHs 1-12:

[IpeykpaniéHHas boxxécTBeHHOI0 C1dB010,/ CBALEéHHAs U c1dBHas, [1éBo, NAMATH
TBosi/ Bcs cob6pa k Becénuio BEpHbIA,/ HAUMHAWIEH MapruaMe, ¢ UKW ¥ TUMNAHbL,/ TBO-
eMy norouusa EaunopoagHomy:/ cIaBHO SIKO IPOCJABUCH.

IlecHn 3-1a:

CopéTenbHas v coaepxuTesbHas Bcex/ Boxusa Myapocte u Ciio,/ HenmpekJIOHHY,

HeABIKUMY LIépKOBBb yTBepAH, XpUCTE,/ eI1H 60 ect CBAT,/ BO CBATBIX NOYHUBASH.
IlecHn 4-1:

Péuu npopOkoB U rafganus/ Bomouénue npossuiua ot /Iésbl TBoE, XpucTé:/ cusinue
6Mctanus TBoerd Bo CBeT SI3bIKOB U3bIJET,/ ¥ Bo3rjacuT Te6é 6é3aHa c BecénneM:/ cuie
TBoéi ciaBa, YesroBekoro0ue.

IlecHs 5-1:

Bé&xuio U HenspedéHHyo J06poTy/ nobpoaéreneit TBoux, XpUCTE, UCTIOBEM:/ OT
[IpucHocymnbig 60 CaaBel/ ConpucHocyuiHoe U UnnoctacHoe Bo3cusiBbii CUsiHUe,/ U3
JIéBCTBEHHBISA yTPOOBI/ CYLIUM BO ThMe U CEHU BOILIOIICS,/ Bo3cusiy ecu COHILE.

IlecHb 6-1:

Mopckiiil nydyruHOpPOAHBIM KUTOB BHYTPEHHHUM OTHb —/ TpUAHEBHAro TBoero no-
rpe6éHus npoobpaxkénue,/ erdxke MoHa npopok nokasacs./ CnacéH 60, IKO U npe/i-
NOCJAcs, HeBpex/1éH, Bonusiile:/ moxpy Tu co rinacom xBanénus, [ocnogu.

IlecHn 7-12:

BescTyHel sipocTH ke ¥ orTHI0/ BoxkécTBeHHOe yKeJldHUe CONPOTHUBJISIsACSA,/ OTHb Y60
opoiuauie,/ SpoCcTHU ke cMmesiiiecsi,/ 60roJOXHOBEHHOIO CJI0BECHOI NMPENOAOOHBIX TPHU-
BEIIAHHOIO LIeBHUIEeI0/ IPOTUBOBEIAS MYCUKUNCKHUM OPrdHOM NoCpead MydMeHe:/ pe-
NpPOCJABJEHHbIN OTLEB U Hall boxke, 6,1aroc/I0BEH eCH.

IlecHs 8-1:

I114MeHb, OpoIIAoL TpenoAG6HbISA,/ 3J104eCTABBIA e nonasdon,/ Anren Béxuit
BCEMOLIHBIN MOKAa33a OTPOKOM,/ >KMBOHAYAJIbHBIN e UCTOYHUK coiéa boropdauny,/ T/i0
CMEPTH U XKUBOT Tovaiy norouum:/ Coaéress efuHaro NouM, U36aBjaeHHUH,/ U TIpe-
BO3HOCHUM BO BCSl BEKH.

IlecHsb 9-1:

[To6exadtoTcs ectecTBa ycTtaBbl/ B Te6é, [léBo UncTas:/ AéBCTByeT 60 POXKAeCTBO U
KUBOT Npefo6pydaeT cMepTh;/ Mo poxKaecTBé /léBa U o CMEPTH KUB3,/ cacaeuiu
npucHo, boropéauue, Hacnénue TBoé.
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Before next to last

Before the last troparion

8th Ode in place of Glory

The Resurrection

Cross and Resurrection

The Theotokos
The Savior
Penitence

The Cross

The Trinity

The Forerunner
Bodiless Hosts
Archangel Michael
Apostle
Evangelist
Prophet

Hierarch
(Great-)Martyr
Hieromartyr
Monk

Nun

Righteous One
Fool for Christ
Prince(ss)

Equal of the Apostles

Unmercenary Healer

Refrains During the Canon
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit

Both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Let us bless Father, Son, and Holy Spirit, the Lord

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord

Glory to Thy Precious Cross and Resurrection, O Lord

O Most-Holy Theotokos, save us

Glory to Thee, our God, glory to Thee

Have mercy on me, O God, have mercy on me

Glory to Thy Precious Cross, O Lord

O Most-Holy Trinity, our God, glory to Thee

O Great John, Forerunner of the Lord, pray to God for us
O Holy Archangels and Angels, pray to God for us

O Holy Angelic-Commander of God, Michael, pray to God for us
O Holy Apostle of Christ, Name, pray to God for us

O Holy Apostle and Evangelist, Name, pray to God for us
O Holy Prophet of God, Name, pray to God for us

O Holy Hierarch, Father Name, pray to God for us

O Holy (Great-)Martyr, Name, pray to God for us

O Holy Hieromartyr, Name, pray to God for us

O Venerable Father Name, pray to God for us

O Venerable Mother Name, pray to God for us

O Holy Righteous Name, pray to God for us

O Holy Blessed Name, pray to God for us

O Holy Right-believing Prince(ss), Name, pray to God for us
O Holy Equal of the Apostles, Name, pray to God for us

O Holy Unmercenary & Wonderworker Name, pray to God for us
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Konéuz, A K'Y nawemy¥ cadka.
The end, and to our God be the glory!
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